
  
    
      
    
  



		
		
			 

			Het waren twee koningskinderen,

			zij hadden elkander zo lief,

			zij konden bij elkander niet komen,

			het water was veel te diep.

			Het gerucht gaat dat in de stallen van het paleis van Winchester een baby te vondeling is gelegd. Isa weet wie de ouders van het meisje zijn en moet dit levensgevaarlijke geheim koste wat kost bewaren. Ze laat het meisje, Elvina, samen met haar eigen zoontje Arthur opgroeien in een afgelegen burcht.

			Als ze ouder worden gaan Elvina en Arthur regelmatig paardrijden in de omgeving. Tot ze op een dag niet thuiskomen…

			De auteurs zijn er meesters in om van geschiedenis een spannend en levendig verhaal te maken. Zowel hun thrillers als historische romans krijgen lovende recensies. In 2018 werden ze voor hun hele oeuvre onderscheiden met de Gouden Vleermuis. 
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			‘Genoten van alles aan dit verhaal, de filmische schrijfstijl en de mix van feiten en fictie maken het tot een echte pageturner.’ Moon Kager, Mustreads or not
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			Wat er gebeurde in Dans om de troon

			1064

			Op weg naar het hof van haar oom, hertog Willem van Normandië en zijn vrouw Mathilde van Vlaanderen, ontmoet Isa Garvin van Winchester, een Engelse edelman. Hij beweert een belangrijke boodschap voor hertog Willem te hebben en heeft snel een rijdier nodig om naar diens hof te rijden. Isa gelooft hem niet en ziet kans om hem uit te schakelen als hij haar paard probeert te stelen. Ze laat hem gewond achter bij een meertje.

			Ze wordt met open armen ontvangen door haar oom en tante. Aanvankelijk vergeet ze te vertellen wat haar onderweg is overkomen. Maar als ze dat ten slotte doet, blijken Garvin en zijn boodschap veel belangrijker dan ze had kunnen vermoeden. De volgende dag wordt Garvin opgehaald.

			Isa blijft aan het hof van Willem wonen en ze krijgt daar een persoonlijke hofdame, Brigitte. Ze heeft er geen flauw idee van dat die jonge vrouw een treurig verleden heeft en wraak wil nemen voor wat haar is aangedaan. Er ontwikkelt zich langzaam een vertrouwensband tussen haar en Brigitte, terwijl ook haar relatie met Garvin steeds hechter wordt en uiteindelijk tot een huwelijk leidt. Daarna vertrekken ze samen naar Garvins graafschap in Engeland.

			Meer en meer raakt Isa betrokken bij de grote gebeurtenissen uit haar tijd. De Engelse koning Edward heeft Willem van Normandië als zijn opvolger aangewezen. In Engeland wordt dat niet geaccepteerd. Er zijn meerdere kandidaten voor de Engelse troon na de dood van Edward, maar uiteindelijk wordt Harold Godwinson, graaf van Wessex, in Westminster tot koning gekroond, samen met zijn vrouw Edith van Mercia. Een oorlog met Willem van Normandië is daardoor onvermijdelijk geworden.

			Vooral voor Garvin wordt het erg moeilijk om te kiezen. Hij besluit uiteindelijk om Harold te steunen in de strijd, ook al is Willem van Normandië de oom van zijn vrouw.

			Ook Isa, die met Edith van Mercia bevriend is geraakt – beide vrouwen zijn zwanger – staat voor een onmogelijke keuze. Ze zal Garvin nooit afvallen, maar ze wil zich ook niet tegen haar oom en tante keren, vooral niet omdat Mathilde haar heeft gevraagd om haar plaatsvervangster te worden wanneer zij niet in Engeland kan zijn.

			Dan komt in 1066 de Slag bij Hastings. Willem van Normandië verslaat de Engelsen. Koning Harold sneuvelt en met hem een groot deel van de Engelse adel. Isa vreest dat ook Garvin is gesneuveld. Samen met Godwin en Edmund, de zoons van koning Harold uit een eerder huwelijk, hun moeder en haar hofdame Brigitte, vertrekt ze, hoogzwanger nu, naar het slagveld. Daar hopen ze de lichamen van hun dierbaren te vinden. Als door een wonder blijkt Garvin de slag te hebben overleefd.

			

	







 

			Het waren twee koningskinderen,

			zij hadden elkander zo lief,

			zij konden bij elkander niet komen,

			het water was veel te diep.

			Anoniem middeleeuws gedicht

			

	







Proloog

			Walesbury

			september 1080

			‘Weet je zeker dat het hier is?’ Achterdochtig gluurde het meisje tussen de struiken door naar de vervallen hut Die stond op een open plek in het woud, onder oude eikenbomen. Op de rand van de bemoste waterput ervoor zat een reusachtige raaf. Toen zij en de jongen dichterbij kwamen, draaide zijn kop hun kant op en kraste hij een paar keer luid. Zijn waarschuwing werd overgenomen door een andere raaf, die boven de ingang van de hut had postgevat.

			‘Ik voel me hier niet op mijn gemak.’ Ze wilde al aan een teugel van haar merrie trekken om haar te laten keren. Op dat moment ging de deur van de hut open en verscheen de gebogen gestalte van een oude vrouw. Ze richtte zich op en keek in hun richting.

			‘Wees welkom! Ik had jullie hier al eerder verwacht,’ riep ze met onvaste stem. Ze leunde zwaar op een stok, maar zag kans om met haar vrije hand een uitnodigend gebaar te maken. ‘Kom binnen.’

			‘Hoe kan ze weten dat we zouden komen?’ Het meisje huiverde. ‘Laten we alsjeblieft weggaan.’

			‘Waarom? Wat kan ons nou gebeuren?’ De jongen haalde zijn schouders op. ‘Ik weet bijna zeker dat lady Brigitte haar heeft ingelicht.’

			‘Heeft ze jou echt déze plek beschreven? En heeft ze erbij verteld dat ze ons naar een oude heks in een schamele hut stuurde?’

			‘Nee, wel naar een zieneres en genezeres die meer kennis heeft van kruiden dan zijzelf, en die de gave bezit om in de toekomst te kunnen kijken. Als lady Brigitte zoiets zegt, dan vertrouw ik daarop.’ Hij sprong van zijn paard en bond de teugels vast aan een boomstam. Daarna stak hij zijn hand uit om haar te helpen afstijgen.

			De vrouw stond geduldig te wachten. Pas toen ze dichterbij kwamen, keerde ze zich om en ging hun voor naar binnen. Het meisje pakte zijn hand weer vast en volgde schoorvoetend. Het eerste wat ze binnen in het halfduister zag, was een rek waarop kruiden lagen te drogen. Er stond een pot van aardewerk naast, met een vijzel erin.

			De vrouw was achter een tafel gaan zitten. Door een openstaand luik viel wat licht over haar frêle gestalte. Ze moest stokoud zijn. De huid van haar gezicht leek van leer en was doorgroefd met diepe, grillige rimpels. Toch schitterden de ogen waarmee ze hen opnam verrassend levendig. ‘Ik ben blij dat jullie eindelijk zijn gekomen.’ Er verscheen een gekreukelde glimlach om haar mond.

			‘Verwachtte u ons dan?’ vroeg het meisje.

			De vrouw knikte nauwelijks waarneembaar en concentreerde zich op de vlam van een kaars voor haar op tafel. Toen ze weer opkeek blonken er tranen in haar ogen. ‘Ik zie twee koningskinderen. Over hun pad glijdt een schaduw, een machtige schaduw, vol met liefde, maar ook met bitterheid. Maak je erin onzichtbaar. Treed er alleen uit wanneer de tijd is gekomen.’ Ze concentreerde zich weer op de kaarsvlam, die plotseling opflikkerde. ‘Onheil!’ fluisterde ze. Haar lichaam schokte, haar stem werd zwakker. ‘Naast het pad stroomt bloed. Treed niet uit de schaduw,’ herhaalde ze met nadruk. ‘Vertrouw op elkaar. Laat achterdocht en wantrouwen niet toe.’

			De kaarsvlam doofde langzaam. De oude vrouw liet zich achterover tegen de stoelleuning zakken en maakte een doodvermoeide indruk. ‘Waren jullie maar wie jullie denken te zijn,’ prevelde ze. Met haar hand wuifde ze hen weg. ‘Ga nu. Verlies elkaar nooit uit het oog, alleen dan is er hoop.’

			Ze hielden elkaars hand nog vast terwijl ze naar hun paarden terugliepen. Het was gaan regenen en de aantrekkende wind blies wat bladeren van de takken.

			Het meisje trok haar mantel strakker om zich heen. ‘Begrijp jij wat ze zei? En geloof je het?’ vroeg ze.

			‘Nee,’ antwoordde hij beslist. ‘Die vrouw vergist zich. Dit ging niet over ons.’

			‘Waarom denk je dat?’

			‘Twee koningskinderen, zei ze. Ik ben gewoon de oudste zoon van lord Garvin en lady Isa van Winchester.’ Geïrriteerd haalde hij zijn schouders op. ‘Ze bedoelde natuurlijk dat er hier binnenkort een echte koningszoon voor jou opduikt.’

			‘Zeg niet zulke dingen,’ reageerde ze verwijtend.

			

	







Deel 1 - Veertien jaar eerder

		

	





		
			1

			Westminster Abbey

			Kerstmis 1066

			Het was doodstil in de abdij. Ieders ogen waren gericht op Willem van Normandië, die voor het altaar geknield zat, in gebed verzonken. Aartsbisschop Ealdred stond naast hem. In zijn rechterhand hield hij het kruikje met heilige olie waarmee Willem gezalfd zou worden. Nog geen jaar geleden had hij Harold van Wessex en Edith van Mercia tot koning en koningin van Engeland gekroond. Ook toen zat Isa vooraan in de abdij, op dezelfde plek, recht tegenover de troon van de nieuwe koning. Daardoor kreeg ze de indruk dat er niets was veranderd.

			In werkelijkheid was de wereld in korte tijd totaal op zijn kop gezet, niet alleen voor haar, maar voor heel Engeland. De sfeer die nu in de abdij hing, dof en berustend, gaf het gevoel van de bevolking goed weer. Toch mocht ze haar stemming er niet door laten beïnvloeden. Nog even en ze zou aan Willems arm naar buiten lopen, zodat iedereen kon zien dat zij de plaats van Mathilde als koningin innam wanneer die in Normandië verbleef.

			Er ontstond enige beroering in de abdij toen Willem opstond, in zijn prachtige, met goud doorstikte mantel naar de troon schreed en er plaats op nam. Aartsbisschop Ealdred ging voor hem staan en goot met een plechtig gebaar de heilige olie over Willems hoofd. Hij zei iets in het Latijn. ‘Christus overwint’ en ‘Christus regeert’ was alles wat Isa ervan opving. Na de zalving zette de aartsbisschop de kroon op Willems hoofd en schoof een ring om zijn wijsvinger, als symbool van diens huwelijk met Engeland. Daarna gaven zijn dienaren Willem een zwaard en een scepter als teken van zijn macht en zijn bevoegdheid om recht te spreken.

			Even ontmoetten Isa’s ogen die van haar oom. Hij glimlachte naar haar, al lag er ook iets droevigs in zijn blik. Niet zíj had hier moeten zijn, maar Mathilde, zijn vrouw en zijn koningin. Willem zou het nooit toegeven, maar ze vermoedde dat hij het niet veilig genoeg had gevonden om Mathilde nu hierheen te laten komen. Sinds zijn overwinning bij Hastings had hij vooral gevochten om zijn gezag te vestigen en opstandige Angelsaksen te verslaan. Het dieptepunt was het moment geweest waarop Londen zijn poorten voor Willem had gesloten. Natuurlijk was hij machtig genoeg en vanzelfsprekend had hij de opstandige stad snel op de knieën gekregen. En nu werd hij er tot koning gekroond, te midden van een bevolking die zich tegen hem verzette.

			Om niets aan het toeval over te laten, bewaakte een cordon van zwaarbewapende Normandische ridders de abdij. Dat was op zich al spannend, maar aartsbisschop Ealdred voerde de spanning na de kroningsceremonie nog wat op, met een noviteit die Willem hem had toegestaan. Hij wendde zich tot de aanwezige adel, wees op Willem en riep: ‘Zie uw koning! Aanvaardt en erkent u zijn door God geschonken gezag?’

			Het bleef even angstwekkend stil in de abdij. Toen durfde iemand aarzelend ‘aye’ te roepen. Herkende ze nou Garvins stem? Willem had hem genade geschonken, al had hij niet toegestaan dat hij tijdens de plechtigheid op de voorste rij naast haar zat. Er volgden meer stemmen. Toch was het iedereen duidelijk dat het allerminst van harte ging.

			Willem stond op en wenkte haar. Zo statig mogelijk liep ze naar hem toe en legde een hand op zijn uitgestoken arm.

			Op dat moment gebeurde het. Buiten klonk geschreeuw, onmiddellijk gevolgd door wapengekletter.

			Willem rechtte zijn rug, zodat zijn kolossale gestalte nog imposanter werd. Een snelle blik opzij vertelde haar dat het hem allerminst beviel wat hij hoorde. Ze kende hem goed genoeg om te weten dat hij zich geweld moest aandoen om zijn kroon niet weg te smijten en met getrokken zwaard naar buiten te stormen om orde op zaken te stellen. Maar in deze situatie was dat een koning onwaardig. Ze kneep even in zijn arm en glimlachte ontspannen toen hij haar aankeek. Het was precies wat hij nodig had. Ze voelde de spanning uit zijn lichaam wegtrekken terwijl ze, uiterlijk onaangedaan en in doodse stilte, naar de grote deuren van de abdij liepen.

			Van buiten drongen geluiden van vechtende soldaten steeds duidelijker door. Toen de deuren openzwaaiden dreven rookwolken de abdij binnen. Door de rook heen zag ze vlammen oplaaien. Een stukje verderop stonden huizen in lichterlaaie en naar de geluiden te horen werd daar stevig gevochten.

			Willem liep met een strak gezicht langs zijn lijfwachten naar de klaarstaande paarden. ‘Je doet het geweldig,’ fluisterde hij, terwijl hij haar hielp om Donar te bestijgen. ‘Zolang wij er niet op reageren lijkt het onbelangrijk.’

			Tijdens hun rit naar het paleis, waar het kroningsfeest zou worden gevierd, besefte Isa nog sterker dan in de abdij hoeveel er in korte tijd was veranderd. Na de kroning van Harold en Edith had het overal zwart van de mensen gezien die het koningspaar toejuichten. Nu stonden alleen hier en daar Normandische ridders en soldaten die plichtmatig een buiging maakten als ze passeerden. Dit was ronduit triest en ze voelde medelijden met Willem, die zich zijn kroning ongetwijfeld heel anders had voorgesteld. En veel mensen zouden de brand en de gevechten als een slecht voorteken zien.

			Tussen de kroningsplechtigheid en het feestmaal was er gelukkig wat tijd om zich om te kleden. Ze had graag even met Garvin gepraat, maar hij was nergens te bekennen. Ze riep Brigitte bij zich om haar te helpen met verkleden en met het afkolven van het teveel aan melk dat uit haar borsten druppelde.

			‘Hoelang blijft dit nog zo, Brigitte? Mathilde moet dit probleem ook hebben gehad, dus jij weet dat.’

			‘Arthur is nauwelijks vijf weken oud, madame. Ik vermoed dat het voorlopig niet minder zal worden. Het is ook een zegen, want zo wordt u er telkens aan herinnerd dat u nog niet zo lang geleden het leven hebt geschonken aan een gezonde zoon. Hopelijk kunt u hem binnenkort weer in uw armen sluiten en is dit probleem verholpen.’

			Haar hofdame glimlachte naar haar. Ze bleef haar koppig aanspreken met madame in plaats van my lady.

			‘Ik heb gehoord dat er buiten de kathedraal gevochten werd. Zijn de koning en u in gevaar geweest?’

			‘Nee hoor, maak je geen zorgen. Help me eens. Welke jurk zal ik aantrekken?’

			Nadat ze zich had omgekleed, ging ze met een zucht op een van de met kussens bedekte stoelen in het vertrek zitten.

			‘Ga maar, Brigitte. Ik wil de brief die Mathilde me al voor de Slag bij Hastings heeft geschreven nog eens lezen.’

			‘U doet niet onder voor de hertogin, madame,’ zei Brigitte ongevraagd.

			‘Ga nou maar,’ wuifde Isa haar met een hand weg. Pas toen haar hofdame de deur achter zich had gesloten, liet ze de glimlach toe die ze had weten te onderdrukken en pakte de brief op.

			Normandië,

			oktober 1066

			Aan Isa van Wessex

			gravin van Winchester

			Lieve nicht,

			Als je deze brief ontvangt, moet de strijd al gestreden zijn. Het is bij voorbaat uitgesloten dat de verrader en eedbreker Harold de slag zal winnen. God zal Satan zo’n succes niet toestaan, dat heeft hij ons via de paus duidelijk laten weten. Twijfelen aan de uitslag van de strijd is dus twijfelen aan Gods almacht, en die zonde bega ik niet. Wel betreur ik het dat mijn echtgenoot geweld moet gebruiken om zijn onderdanen zijn door God geschonken recht op het koningschap te doen erkennen.

			Helaas kan het nog wel even duren voordat ik mijn plaats naast Willem zal innemen. Tot die tijd neem jij die zetel in. Dat is eervol, en dat gun ik je, maar het is ook een last die je niet gemakkelijk zal vallen. Ik heb Willem deze brief voor je meegegeven om je ‘samenwerking’ met mijn echtgenoot wat gemakkelijker voor je te maken. Ik ken hem door en door en weet precies hoe ik hem in kritieke situaties moet bespelen, zodat dingen niet onnodig op scherp worden gezet en uit de hand lopen.

			Ik stel vertrouwen in je, Isa, en daarom zal ik openhartiger tegen je zijn dan ik gewend ben. Je hebt al laten zien dat je bij Willem niet veel kwaad kan doen. Hij is ongeduldig en kan erg opvliegend zijn als iets hem niet bevalt. Alsof hij nog op zijn strijdros zit dendert hij dan over alles en iedereen heen. Hij heeft op zo’n moment een vrouw nodig om hem te kalmeren, want zijn strijdmakkers razen in volle galop met hem mee. Als je zoiets ziet aankomen, leg dan een hand op zijn arm, knijp er zacht in en glimlach naar hem zodra hij naar je kijkt. Probeer meteen zijn aandacht af te leiden met iets waarover hij zich niet kwaad kan maken. Ik ben ervan overtuigd dat hij mij in jou zal herkennen, en dat zal zijn uitwerking niet missen. Spreek hem vooral niet tegen, zelfs al heb je alle gelijk van de wereld.

			Zoals je weet beheerst Willem de taal van zijn nieuwe onderdanen niet en is hij afhankelijk van tolken. Het is altijd de vraag of die te vertrouwen zijn. Wanneer er ingrijpende beslissingen moeten worden genomen en vraagstukken ingewikkeld zijn, sta hem dan alsjeblieft zelf bij, of luister mee, zodat niemand met opzet dingen verkeerd kan vertalen.

			En nu ga ik nog openhartiger tegen je worden, in het volste vertrouwen dat je dat nooit zult beschamen. Willem is wat vrouwen betreft erg kieskeurig en hij is er de man niet naar om zich met andere vrouwen in te laten. Het is echter onduidelijk hoelang onze scheiding nog zal duren, langer dan ooit tevoren misschien wel. Ik kan me daarom voorstellen dat er vrouwen zijn die verlangens bij mijn echtgenoot oproepen en hem kwetsbaar maken voor hun listen. Het meest verschrikkelijke zou zijn als uit een faux pas van Willem een zoon zou voortkomen, een op Engelse bodem geboren mogelijke erfgenaam met een Angelsaksische moeder. Ik vermoed dat ik jou de consequenties daarvan niet hoef uit te leggen. Krijg je er lucht van dat Willem in de ban van een vrouw dreigt te raken, dan moet je haar onmiddellijk zien weg te werken, op wat voor manier dan ook. En vergeet niet mij meteen in te lichten.

			Dit was het voorlopig wat Willem betreft, lieve nicht. Wel nog een advies voor jou in kritieke situaties: toon geen emotie, blijf rustig, onpartijdig en afstandelijk. Straal zelfverzekerdheid uit.

			Ik hoop dat alles goed met je is, en vooral dat je echtgenoot ongedeerd uit de strijd komt. Ik begrijp zijn dilemma en heb met hem te doen. Daarom heb ik bij Willem al een goed woordje voor hem gedaan voor het geval ze op het slagveld tegenover elkaar komen te staan.

			Ik hoop binnenkort zowel van jou als van Willem goede berichten te ontvangen. Ik wens je heel veel sterkte met alles, lieve Isa.

			Mathilde van Vlaanderen

			hertogin van Normandië

			De gevechten buiten de kathedraal drukten onvermijdelijk hun stempel op het feestmaal dat volgde. Het was veel minder feestelijk dan van een kroningsmaal mocht worden verwacht. Er werd zelden gelachen. De gasten werden ook niet vermaakt door een nar, want die had de Slag bij Hastings niet overleefd. En er zaten maar een paar vrouwen aan tafel. De dag zou dus niet worden afgesloten met vrolijke dansen.

			Isa voelde rond de genodigde Angelsaksische adel, onder wie Edwin en Morcar, de broers van Edith van Mercia, een sfeer van berusting en plichtmatigheid hangen. De Normandische edelen waren uitbundiger en genoten zichtbaar meer van de overvloed aan drank en gerechten die hun werd voorgeschoteld. Toch werd hun feestvreugde ergens door getemperd. Door het vooruitzicht dat ze de komende tijd misschien weer in legerkampen zouden moeten doorbrengen?

			Ook al zat ze stralend naast haar oom, zoals hij van haar verwachtte, toch voelde ze zich een stuk minder vrolijk en gelukkig dan ze liet merken. Ze wierp snel een blik op haar echtgenoot, die van Willem toestemming had gekregen om aan haar andere kant te gaan zitten. Garvin glimlachte wat zuinig terug. Logisch! Hij moest wennen aan haar nieuwe status en aan het feit dat Willem haar een positie had gegeven die hem aan haar ondergeschikt maakte.

			Veel eerder dan ze verwachtte stond haar oom op en deelde mee dat hij zich zou terugtrekken. Nadat hij was vertrokken doofde het laatste vonkje van het feestmaal uit. Ongetwijfeld zou Willem nog een flinke hoeveelheid drank naar binnen gieten voordat hij ging slapen. Hij moest Mathilde op dit moment vreselijk missen. Opeens voelde ze medelijden met haar oom, die zich overal vol bravoure doorheen sloeg, maar toch niet zonder zijn vrouw kon.

			Garvin zocht steun bij haar toen ze opstonden en de eetzaal verlieten. ‘Hoelang moeten we hier nog blijven, Isa?’ vroeg hij toen ze buiten gehoorsafstand van anderen waren.

			‘Tot na Nieuwjaar zeker,’ antwoordde ze aarzelend. ‘Willem moet de komende dagen veel regelen, en het wordt druk met edelen die hem een eed van trouw komen zweren.’

			‘En daar moet jij steeds bij zijn?’ Zijn stem klonk geïrriteerd.

			‘Ik ben bang van wel, ja. Willem vertrouwt mij meer dan wie ook, en Mathilde rekent erop dat ik haar vervang tot zij hier is.’

			‘Je gaat me toch niet vertellen dat we nog weken of zelfs maanden in Westminster moeten blijven?’

			Hij wond zich zo op, dat hij vergat dat hij zijn been niet kon belasten. Ze kon maar net voorkomen dat hij viel. Hij had het gebroken tijdens de Slag bij Hastings, wonderbaarlijk genoeg was het zijn enige verwonding. Dankzij Brigitte, die het kundig had gezet, zou het weer volledig genezen.

			‘Ik wil terug naar Winchester, naar onze zoon.’

			‘Ik ook, liefste. Liever dan wat ook. We moeten hier even doorheen. Wees blij dat Willem je toestaat om aan tafel naast me te zitten. Hij stelt weer vertrouwen in je.’

			‘Blij… blij…’ gromde hij. ‘Hij lijkt Edwin en Morcar ook te vertrouwen, en heeft ze zelfs hun graafschap teruggegeven. Maar intussen mogen ze het hof niet verlaten en zijn ze feitelijk gevangenen.’

			‘Jij mag wel weg,’ zei Isa zo opgewekt mogelijk. ‘Je moet alleen wat geduld hebben. Arthur is in goede handen bij je zus Gwendolyn en de min. Beter kan toch niet? En in het nieuwe jaar krijg ik Willem wel zover dat hij het hof verplaatst naar Winchester.’

			‘Daar ben je toe in staat, ja.’ Garvin grijnsde en leunde zwaar op haar arm. ‘Ik ben trots op je.’ Het kwam er totaal onverwachts uit. ‘Vandaag spéélde je niet voor koningin, je wás een koningin. Reken maar dat niemand dat zal vergeten. Mathilde krijgt het nog moeilijk als ze hier haar plaats komt opeisen.’

			‘Je moet niet te veel op de zaken vooruitlopen, Garvin,’ waarschuwde ze. ‘Maar heel lief dat je dit zegt.’

			‘We zullen ons er wel op moeten instellen dat er heftige tijden op komst zijn,’ kon hij niet nalaten op te merken, toen ze zich wat later in de intimiteit van hun slaapvertrek klaarmaakten om in bed te kruipen.

			Ze wilde er nu niet op ingaan. ‘Weet jij wat er precies gebeurde toen Willem en ik na de kroning uit de kathedraal kwamen?’

			Hij trok even berustend zijn schouders op. ‘Een taalprobleem. Niet het eerste en ook niet het laatste, ben ik bang. Toen buiten bekend werd dat de kroning had plaatsgevonden, begon een groep Londenaren te juichen. Ridders en soldaten die de kathedraal bewaakten, dachten dat ze protesteerden tegen Willems kroning, en ze waren bang dat de kathedraal zou worden bestormd. Daarom hebben ze op de groep ingehakt en hebben ze na de slachtpartij de dichtstbijzijnde huizen geplunderd en in brand gestoken.’

			‘Wat een drama.’ Isa schudde zuchtend haar hoofd. ‘Laten we ons alsjeblieft met leukere dingen bezighouden. Wil je me even helpen met de knoopjes op mijn rug?’

			‘Graag.’ Hij was zo gretig, dat hij opnieuw vergat om zijn been te ontlasten en tegen haar aan viel.

			‘Zal ik Brigitte toch maar laten komen om me te helpen?’ vroeg ze lachend.

			‘Als je dat maar uit je hoofd laat.’

			Sneller dan ze voor mogelijk had gehouden waren de knoopjes los en gleed haar jurk over haar heupen op de grond.

			‘Nog meer hulp nodig?’

			Ze ging vlug op de bedrand zitten om aan zijn enthousiaste handen te ontkomen, trok haar onderjurk over haar hoofd en schudde haar haren los.

			‘Lukt het je om zonder te vallen uit je broek te komen?’ plaagde ze, terwijl ze zich achterover op bed liet vallen. Hij kon zijn ogen niet van haar lichaam afhouden, zag ze.

			‘Je bent nog net zo mooi als toen ik je voor het eerst naakt uit een meertje zag komen. Aantrekkelijker zelfs, door die volle borsten,’ zei hij met een iets te vette grijns.

			Isa liet haar handen uitdagend over de rondingen van haar lijf glijden en kreunde verleidelijk.
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			Isa haastte zich terug naar de grote ontvangstzaal, waar het de hele dag al een komen en gaan was. Zou Willem begrijpen waarom ze af en toe even weg moest? Brigitte had verteld dat Mathilde al haar kinderen door een min had laten voeden. Die had dat probleempje dus ook gehad en Willem zou er dus bekend mee moeten zijn. Hoe dan ook: ze voelde er niets voor om haar afwezigheid telkens te verklaren. Het was al heel wat dat ze zo kort na Arthurs geboorte zoveel voor hem deed.

			Toen ze weer plaatsnam op de zetel naast Willem, viel er een stilte. Wat verrast keek ze naar de vrouw die voor hem was geknield, haar hoofd diep gebogen.

			‘Je komt als geroepen, Isa. Ik krijg de indruk dat iemand probeert me wat wijs te maken,’ fluisterde hij.

			Heel even kruisten Willems ogen de hare. Zijn samengeperste lippen maakten duidelijk dat er elk moment een woedeuitbarsting kon komen.

			‘Wie? Die vrouw? Wat is haar verzoek?’

			‘Laat haar dat zelf nog maar een keer vertellen. Ik vertrouw de tolk naast haar niet.’

			‘De koning wil dat je je verzoek nog eens herhaalt,’ zei Isa in het Engels.

			De vrouw hief haar hoofd en staarde haar aan. Achter haar stond een man, met aan zijn hand een jongetje van een jaar of zes. Hij fluisterde iets in haar oor. Terwijl hij voor de koning stond! De onbeschaamdheid!

			‘Was het de koning soms niet duidelijk wat hem werd verzocht, my lady?’ vroeg de vrouw.

			‘Ik ben bang dat het jou niet duidelijk is wat de koning je zojuist heeft opgedragen,’ reageerde Isa scherp. ‘Herhaal wat je de koning hebt gevraagd, jijzelf, niet je tolk.’

			De vrouw schrok zichtbaar, wierp een blik op de man achter haar. ‘Als u dat wilt, my lady.’ Ze aarzelde, leek ergens bang voor te zijn.

			‘De kóning wil dat. Moet ik het je nóg een keer uitleggen?’

			‘Nee, my lady. Het is alleen…’ Opeens stroomde er een waterval van woorden over haar lippen, maar met zo’n snelheid dat Isa zich tot het uiterste moest concentreren om alles goed in zich op te nemen.

			‘Goed, dank je wel,’ zei ze met een knikje. Daarna richtte ze zich tot de Normandische soldaten, die aan weerszijden van de vier stonden opgesteld. ‘Neem ze mee naar buiten en bewaak ze tot ik ze weer naar binnen roep.’

			Willem nam haar met gefronste wenkbrauwen op, terwijl de soldaten deden wat hun was opgedragen. ‘Alsof ik Mathilde in actie zie. Ze had hetzelfde kunnen doen. Alleen… jij bent Mathilde niet, Isa. De volgende keer laat je het geven van een bevel aan mijn soldaten aan mij over.’ Hij keek haar even strak aan. ‘Begrijpen we elkaar?’

			‘Ik dacht er niet bij na, oom. Het ging vanzelf, maar het zal niet meer gebeuren,’ reageerde Isa timide.

			‘Goed.’ Hij glimlachte alweer. ‘Deze situatie is voor jou net zo nieuw als voor mij. Terug naar de zaak. Had ik gelijk, dat ze me ergens in probeerden te laten lopen?’

			‘Dat weet ik nog niet zeker. Wat heeft die tolk jou precies verteld?’

			‘Dat haar man is gesneuveld bij Hastings. Omdat vrouwen hier geen land of titels erven, wil ik de gebieden van haar echtgenoot aan een van mijn edelen geven. Dat wil ze voorkomen.’

			‘Omdat ze een zoontje heeft dat ook kan erven, maar nog te jong is soms?’

			‘Precies. Volgens de tolk verzoekt ze me daarom het gebied voorlopig toe te wijzen aan de echtgenoot van een zus van haar overleden man. Die zou bij Hastings niet tegen mij hebben gevochten. Ik voel dat er iets aan dat verhaal niet klopt, maar ik weet niet wat.’

			‘Ik wel. Dat jongetje lijkt in de verste verte niet op haar. Zelfs de kleur van zijn ogen is anders. Het is haar zoontje dus niet.’

			‘Verzoek afgewezen.’ Willem keek kwaad. ‘Volgende zaak wat mij betreft.’

			‘Nog even wachten, Willem.’ Isa legde een hand op zijn arm. ‘Ze hebben die vrouw gedwongen om het verhaal van de tolk te bevestigen. Die man is helemaal geen familie van haar. Hij probeert gewoon haar land in bezit te krijgen. Dat is wat ik eruit begreep.’

			‘Heel goed, Isa.’ Willem stond abrupt op. ‘Je mag deze zaak uit mijn naam afhandelen. Stel maar een voorbeeld. Laat niemand het ooit nog in zijn kop halen om mij op deze manier te bedriegen.’

			‘Maar… wat voor straf? Daarover moet ik toch met jou overleggen?’

			‘Ik geef je de vrije hand. Zeg maar dat ze me zo kwaad hebben gemaakt, dat ik in staat ben om ze eigenhandig de kop af te slaan. Ze mogen blij zijn dat ik het aan jou overlaat.’

			Hij keerde haar de rug toe, beende met grote passen de zaal uit en verdween door een deur.

			Isa haalde een keer diep adem. Wilde ze dit wel? Hij had haar onverwachts zoveel macht over andere mensen gegeven, dat ze het er benauwd van kreeg. Eens zou Arthur die macht ook hebben, en zij moest hem op zijn toekomst voorbereiden. Hoe zou ze dat kunnen als ze hiervoor al wegliep?

			Ze wenkte een van de schildwachten bij de deur. Zijn voetstappen galmden door de lege zaal terwijl hij naar haar toe kwam.

			‘My lady?’ Hij maakte een buiging.

			‘Haal de vrouw binnen. Alleen de vrouw!’

			Hij knikte en liep naar de deur.

			Even later stond de vrouw voor haar, zichtbaar verbaasd omdat de koning niet meer naast haar zat.

			‘Wat is je naam?’ vroeg Isa.

			‘Ashley, my lady. Mijn man was graaf van Walesbury.’

			‘Wat zou je echtgenoot hiervan hebben gevonden? Je probeert zijn graafschap door middel van bedrog in handen te spelen van een man die geen enkel respect voor de koning toont.’

			Ze keek Ashley strak aan. Meteen kwamen bij de vrouw de tranen.

			‘Hij zou dat hebben afgekeurd, my lady,’ fluisterde ze. ‘Maar ik kon niet anders. Alleen kan ik niet op tegen die twee mannen. Ze hebben gedreigd om me alles af te nemen, zelfs mijn huis, als ik niet zou meewerken.’

			Ashley hief haar betraande gezicht naar haar op, zoekend naar steun en hulp. Was dit zo’n situatie waarop Mathilde in haar brief had gewezen? Ze moest onpartijdig en afstandelijk blijven, geen emoties tonen en zelfverzekerdheid uitstralen. Ze had echter medelijden met de vrouw, was er ook van overtuigd dat ze de waarheid sprak. Waarom zou ze dan geen partij voor haar mogen kiezen?

			‘Er is een manier om zelf gravin van Walesbury te blijven,’ zei ze. ‘Weet je wat ik bedoel?’

			‘Ja, my lady. Een weduwe die trouwt met een Normandiër behoudt haar titel, omdat haar nieuwe echtgenoot haar gebied krijgt. Alleen… Mijn man is nog niet zo lang geleden gestorven en…’ Ze legde een hand op haar buik. ‘Ik draag zijn kind. Tot zoiets ben ik nog lang niet in staat.’

			Hoe zou zíj zich hebben gevoeld als Garvin op het slagveld bij Hastings was gesneuveld? Zou zij zo snel hebben kunnen overschakelen naar de nieuwe werkelijkheid?

			‘Goed.’ Ze rechtte haar rug en verhief haar stem. ‘Ik denk dat jou weinig te verwijten valt. Daarom geef ik je de tijd om te rouwen en je kind ter wereld te brengen. Voorlopig zal ik zelf het bestuur over Walesbury op me nemen. De dagelijkse gang van zaken laat ik voor een deel aan jou over. Binnenkort zal ik een Normandische edelman aanwijzen om je daarin voorlopig bij te staan. Ik wil dat je regelmatig aan mijn hof verslag komt uitbrengen over de gang van zaken. Dit was mijn vonnis. Ik heb gesproken, in naam van koning Willem.’

			Haar eerste uitspraak in een proces. Ze had de afgelopen dagen Willem regelmatig een oordeel horen vellen, maar zich nooit gerealiseerd dat het zo moeilijk was.

			De vrouw staarde haar ongelovig aan. ‘Dank u wel, my lady.’ Door haar tranen heen schemerde een opgeluchte glimlach. ‘God zij geprezen dat onze nieuwe koning u heeft aangewezen om in zijn naam recht te spreken. Ik zal graag naar uw hof in Winchester komen om verslag uit te brengen.’

			Isa wenkte een van de schildwachten bij de deur. ‘Breng deze vrouw naar buiten.’ Ze wees naar de achteruitgang die Willem zo-even had genomen. Daarna gaf ze de twee soldaten opdracht om beide mannen en het jongetje binnen te brengen. Even later stonden ze voor haar, zichtbaar verbaasd omdat de vrouw er niet meer was.

			‘Wat heb je met haar gedaan?’ durfde de man met het jongetje aan zijn hand te vragen. Een hooghartige blik. Hij deed geen moeite om zijn minachting voor haar te verbergen.

			‘Zwijg!’ snauwde Isa. ‘Waag het niet nog eens om me zo aan te spreken. En laat de hand van dat kind los.’

			De man deed niet wat ze had opgedragen.

			‘Ik wil dat je de koning…’

			‘Neem hem mee en sluit hem op.’ Haar stem klonk beheerst. ‘De andere twee blijven hier.’

			Er volgde een korte worsteling toen de soldaten haar bevel uitvoerden. Nadat de man was overmeesterd, keek hij Isa aan met een van haat verwrongen gezicht. ‘Je bent de koning niet en van een vrouw…’

			‘Uit mijn ogen met hem! Het zal wel even duren voordat ik het definitieve oordeel over je zal uitspreken.’

			De zich hevig verzettende man werd de zaal uit gesleept. Isa zuchtte en wenkte het jongetje om dichterbij te komen. ‘Was dat je vader?’

			Het jochie knikte alleen maar. Hij probeerde dapper zijn tranen te onderdrukken.

			‘Het spijt me dat je vader je zo’n verkeerd voorbeeld heeft gegeven. Lady Ashley is niet je moeder, hè?’

			Het jochie schudde ontkennend zijn hoofd.

			‘Is je moeder wel met jullie meegekomen?’

			Het kind knikte opnieuw. ‘Ze wacht buiten,’ kreeg hij er gesmoord uit.

			‘Dan laat ik je meteen naar haar terugbrengen.’ Ze wenkte de schildwacht die lady Ashley naar buiten had begeleid en zich nu weer bij de deur tegenover haar had opgesteld. ‘Breng hem naar zijn moeder, en wees aardig tegen hem. Hij kan hier niets aan doen.’

			De man boog zijn hoofd. ‘Tot uw dienst, my lady.’

			Alleen de tolk stond nu nog voor haar, met één soldaat links van hem. Bij de deur stond ook nog maar één schildwacht. Even overwoog ze om te wachten tot iedereen weer op zijn plek stond, maar ze besloot toen om verder te gaan.

			‘Besef je dat je de koning hebt voorgelogen en wat dat betekent?’ vroeg ze.

			De man hield zijn hoofd fier omhoog. ‘Ik heb alleen de vertaling gegeven zoals mij was opgedragen,’ antwoordde hij. Onverschillig trok hij zijn schouders op. ‘Dat is heel iets anders dan de koning voorliegen. Dus je kunt me laten gaan.’

			Hoe was het mogelijk? De status van een vrouw was in Engeland lager dan in Normandië, en een vrouw die rechtsprak was helemaal ondenkbaar. Ze had zich daar al op ingesteld. Maar deze man toonde, net als zijn vriend, pure minachting.

			‘Zolang je weigert om me aan te spreken zoals het iemand van jouw klasse betaamt, zet ik dit proces niet voort. Ik hoor het wel als je op andere gedachten bent gekomen. Tot die tijd blijf je hier staan.’

			Zonder zich te haasten stond ze op. Op dat moment kwam de soldaat die het jongetje had weggebracht weer binnen.

			‘Heb je hem bij zijn moeder afgeleverd?’

			‘Jawel, my lady. Ze wachten buiten tot ze weten wat er met deze man gaat gebeuren.’

			‘Dat kan nog wel even duren. Ik ga naar mijn vertrekken. Zodra deze onderdaan bereid is om het vereiste respect te tonen, moet een van jullie me komen waarschuwen. Als het me te lang duurt, dan laat ik weten dat jullie hem kunnen opsluiten.’

			Zonder de man een blik waardig te keuren liep ze naar de deur achter haar. Nog voor ze op de helft was, brak hij al.

			‘Alstublieft, my lady. Ik zal u respect tonen,’ klonk achter haar.

			Het triomfantelijke lachje dat over haar gezicht gleed, was alweer verdwenen toen ze opnieuw op haar zetel plaatsnam.

			‘Heb je begrepen dat de koning mij het mandaat heeft gegeven om je in zijn naam te berechten voor je wangedrag?’

			‘Ja, my lady.’ Hij boog zowaar zijn hoofd.

			‘Dan stel ik de vraag waarmee ik begon nog een keer. Besef je dat je de koning hebt voorgelogen en wat dat betekent?’

			‘Ik heb alleen maar vertaald wat me werd voorgezegd, my lady,’ hield hij vol.

			‘Wat is jouw relatie tot de vader van het jongetje?’

			‘Dat is mijn heer. Ik ben zijn rentmeester.’

			‘Je spreekt zowel de Engelse als de Normandische taal. Hoe kan dat?’

			‘Mijn vader was een Normandische zeeman, mijn moeder woont in Londen. Ik stelde daar voor Normandische en Engelse kooplieden handelscontracten op. Totdat ik de kans kreeg om rentmeester te worden.’

			‘Dat begrijp ik tenminste. Wat ik niet begrijp is dat je beweert niet te hebben geweten wat de plannen van je heer waren. Lady Ashley heeft verklaard dat jullie haar hebben gedwongen om te bevestigen wat jij de koning wijsmaakte.’ Ze nam hem net zo lang op tot hij zijn ogen neersloeg. ‘Volgens mij wist je dat je de koning leugens vertelde. Ik kan het alleen niet bewijzen. Het is jouw woord tegen dat van lady Ashley. Als je blijft ontkennen, dan zul je aan een godsgericht moeten worden onderworpen. Opzettelijk bedriegen van de koning is hoogverraad. Ik hoef je niet uit te leggen wat voor straf daarop staat.’

			Ze wachtte even om de betekenis ervan goed tot hem door te laten dringen. Het vooruitzicht om een gloeiende, ijzeren staaf te moeten vasthouden zonder er blaren aan over te houden, schrok iemand die schuldig was meestal af. Alleen een verdachte die heel zeker was van zijn onschuld, durfde zoiets aan.

			‘Als het gericht uitwijst dat je schuldig bent, zul je ter dood worden gebracht, als voorbeeld voor andere tolken die de koning willen bedriegen. Indien je alsnog toegeeft dat lady Ashley de waarheid sprak, dan zal ik met de koning overleggen of een milder vonnis kan worden opgelegd. Ik houd er dan rekening mee dat je ondergeschikt bent aan je heer en diens bevelen moet gehoorzamen.’

			Hij knikte dat hij het had begrepen en bleef doodstil staan. 

			Pas nadat ze hem genoeg tijd had gegeven om zijn lot af te wegen, nam ze weer het woord. ‘Je mag het nu zeggen. Ik luister.’

			Hij zuchtte. ‘Ik moet in u mijn meerdere erkennen, my lady.’

			‘Je wist dus dat je de koning voorloog?’ Ze wilde het letterlijk uit zijn mond horen.

			‘Dat zal ik niet ontkennen, maar ik werd daartoe gedwongen. En ik sprak niet voor mezelf.’

			Isa knikte. ‘Goed, binnenkort hoor je wat ik heb besloten. Breng hem weg en sluit hem op, maar niet bij zijn heer.’

			Nadat de man was afgevoerd, begon op de galerij boven haar iemand te klappen. Toen ze zich omdraaide keek ze op naar het lachende gezicht van Willem.

			‘Ik heb stiekem meegeluisterd. Wat een voorstelling. Heel indrukwekkend, Isa. Alsof je hier al jaren ervaring mee hebt. Ik kan gerust op veldtocht gaan als dat nodig is en alles hier aan jou overlaten. Ik heb daar nu alle vertrouwen in.’

			‘Edelen moeten een eed van trouw zweren aan de koning zelf, niet aan mij,’ wierp ze tegen.

			‘Dat komt dan wel als ik weer terug ben. Wat ik me afvraag: hoelang houd je dit vol, zo kort na de geboorte van je zoon? Ik vraag wel erg veel van je.’

			‘Fijn dat je dat aanvoelt, oom koning.’

			Hij moest erom grinniken.

			‘Het zou veel gemakkelijker voor me zijn als we naar Winchester verhuisden. Garvin en ik verlangen naar Arthur. Met meer bekend personeel om me heen en in mijn vertrouwde paleis met eigen vertrekken, krijg ik meer rust en houd ik het nog wel even vol.’

			‘Meteen na Nieuwjaar gaan we naar Winchester, dat beloof ik je.’
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			Mathildes geheime kroniek

			januari 1067

			Ik hoor niet hier te zijn, maar in Engeland, om daar de plaats op mijn troon in te nemen. Toch heb ik begrip voor Willems argumenten om me voorlopig hier te laten blijven. Het is onrustig aan de Normandische grenzen. Willems vijanden laten niet na om van zijn afwezigheid te profiteren. Jammer genoeg vindt Willem onze oudste zoon te jong om een leger aan te voeren en militaire beslissingen te nemen. Daarom is Willems halfbroer Robert met een kleine legermacht de Smalle Zee overgestoken om me bij te staan. Zou Willem beseffen dat ik nu te maken heb met een ontevreden en opstandige zoon, die zichzelf volledig in staat acht om zijn vader te vervangen? Hij is vijftien. Op die leeftijd voerde zijn vader zijn legers ook zelf aan. De werkelijke reden om hem te passeren is dat Willem hem ongeschikt vindt, omdat hij te opvliegend en onnadenkend is. Een kopie van zijn vader dus, maar dat zal ik nooit tegen mijn echtgenoot zeggen.

			Willems andere reden om me niet naar Engeland te laten komen is dat hij daar mijn veiligheid niet kan garanderen. Nog lang niet alle edelen hebben zich onderworpen aan zijn gezag en op veel plaatsen heerst een gewapende vrede.

			Tot ik als koningin kan worden gekroond, wordt mijn pad geëffend door Isa, die het volgens Willem meer dan voortreffelijk doet.

			Isa die mijn plaats inneemt… Opeens heb ik daar grote moeite mee, misschien omdat ze het té goed doet. Volgens Willem loopt zij veel minder gevaar dan ik.  Voor de Engelsen is ze in de eerste plaats gravin van Winchester, echtgenote van Garvin van Winchester. Bovendien is ze de kleindochter van lady Ann van Wessex en een nakomeling van de grote koning Knut. Zij is een van hen! Ze heeft een natuurlijk overwicht en dwingt als vanzelf zoveel respect af, dat ik begin te vrezen dat ik straks moet proberen háár te vervangen in plaats van andersom. In de berichten die ik uit Engeland krijg, speelt zij vaak de hoofdrol.

			Een paar weken na de geboorte van haar zoon heeft ze me een kort briefje gestuurd om te vertellen dat alles goed met haar gaat en dat ze weer sterk genoeg is om Willem bij te staan. Daarna heb ik niets meer van haar gehoord. Om eerlijk te zijn voel ik weinig behoefte om haar een aardige brief te sturen.

			Willem heeft aangekondigd dat hij naar Normandië terugkomt zodra de winterstormen voorbij zijn en het voorjaar zijn intrede doet. Wie gaat Engeland dan besturen? Laat hij dat helemaal over aan Isa? Beseft hij dan niet dat haar zoon op termijn een grotere bedreiging voor zijn, ónze, troon kan gaan vormen dan alle opstandige edelen nu? En dat hij Isa en Arthur op deze manier zelf in het zadel helpt?

			Ik moet naar Engeland, zo snel mogelijk, voor het te laat is.
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			Winchester

			februari 1067

			Isa zat op haar vertrouwde plekje, dicht bij het venster, in een comfortabele stoel met kussens vol veren. Even rust! Straks heeft ze een zitting in de grote zaal. Een abt had geweigerd om aan de koning belasting te betalen, en zij moest hem ervan overtuigen dat ook een klooster daartoe verplicht was. En als dat niet goedschiks lukte, zou ze dwangmiddelen moeten inzetten.

			De min had Arthur bij haar opgehaald om te voeden en te verzorgen. Haar zoontje groeide voorspoedig en leek een sterk en gezond kind te worden. Garvin fantaseerde er nu al over hoe hij hem zou leren paardrijden en zwaardvechten. Zij dacht liever na over de leermeesters die ze zou aanwijzen om hem te onderrichten in talen, rechts- en wetskennis en staatskunde. Ook in krijgskunde, tot genoegen van Garvin.

			‘Madame Isa, mag ik u even storen?’

			‘Jij altijd, Brigitte.’ Ze glimlachte naar haar hofdame. ‘Is er iets dringends?’

			‘Ik vermoed dat u deze brief meteen wilt lezen.’

			‘Een brief uit Normandië? Van hertogin Mathilde?’

			Brigitte schudde haar hoofd. ‘Nee, van lady Edith van Mercia.’

			Isa stak haar hand uit. ‘Die wil ik zeker direct lezen. We hebben niets meer van haar gehoord sinds ze schreef dat haar man bij Hastings was gesneuveld.’

			‘Zou lady Edith niet rond deze tijd haar kind ter wereld brengen?’ vroeg Brigitte.

			‘Dat staat misschien in de brief.’

			‘Dan laat ik u alleen om hem te lezen, madame.’ Net zo onopvallend als ze was gekomen, verdween Brigitte weer.

			Isa verbrak het zegel, vouwde het perkament open en begon te lezen. Naarmate ze verder kwam begon haar hart sneller te kloppen en lukte het haar niet om te voorkomen dat haar vingers trilden.

			Aan Isa van Wessex

			gravin van Winchester

			Lieve Isa,

			Neem me niet kwalijk dat ik je niet eerder heb geschreven. Hoe erg ik je ook mis, ik kon me er niet toe zetten, omdat ik de juiste woorden niet wist te vinden. Ik beëindigde mijn laatste brief aan jou als de onttroonde koningin, die was veranderd in een intens verdrietige en rouwende weduwe. Daaraan is weinig veranderd, behalve dat Harold na zijn dood me toch nog een beetje geluk heeft nagelaten. Ik heb, net als jij, het leven geschonken aan een baby, een meisje. Jij en Garvin – ik heb gehoord dat hij als door een wonder de slag bij Hastings heeft overleefd – hebben jullie zoon Arthur genoemd. Dit is vast niet toevallig. Een grote naam uit het verleden zal hem de weg naar een grootse toekomst wijzen.

			Ik heb mijn dochtertje Elvina genoemd omdat ze mijn elfje is, mijn enige lichtpuntje in een pikzwarte toekomst. Als we nu bij elkaar hadden gezeten, zoals we zo vaak hebben gedaan, dan had je beslist geprobeerd me dat uit mijn hoofd te praten. Daarvoor ken ik je goed genoeg, Isa.

			De harde werkelijkheid is echter anders. Voorlopig laat koning Willem me ongemoeid, vooral om niet nog meer kwaad bloed te zetten bij onderdanen die Harold en mij nog steeds als hun wettige vorsten zien. Maar je hoeft geen profeet te zijn om te voorspellen dat dat zal veranderen. Mijn broers Edwin en Morcar zullen zich er niet eeuwig bij neerleggen dat ze worden gedwongen om als gegijzelde marionetten aan Willems hof te wonen. Eens zullen ze ontsnappen en een grote opstand tegen Willem in gang zetten. Vrijwel zeker zal hij ze verslaan, zoals hij iedereen verslaat. Als ze het al overleven zullen ze, net als ik, opgejaagd wild worden.

			Ik wil dat niet afwachten en heb besloten om te verdwijnen zolang dat nog kan. Ergens op deze wereld moet toch een thuis te vinden zijn voor een voormalige koningin? Ik heb, behalve mijn gevangen broers, niemand meer en zal zelf ook heel snel een ‘niemand’ zijn. En ik zal Elvina meesleuren in mijn noodlot. Mijn hart brak toen mijn gedachten op dat punt waren gekomen. Hoe kan ik een meisje met koninklijk bloed, want dat heeft ze, hoe je de geschiedenis ook uitlegt, zoiets verschrikkelijks aandoen? En toen bedacht ik nog iets.

			Ik schreef hiervoor dat ik niemand meer heb. Maar ónze vriendschap dan? De gelukkige tijd die we samen doorbrachten in Winchester? Onze intieme gesprekjes over onze veranderende lichamen toen onze baby’s in ons groeiden, de steun die we elkaar gaven, terwijl onze echtgenoten ten strijde moesten trekken? Nu ik er dieper over nadenk, kan en wil ik niet geloven dat ik ook jou ben kwijtgeraakt.

			Daarom heb ik besloten om Elvina aan jou toe te vertrouwen zodra ik definitief vertrek. Haar min zal haar naar je toe brengen. Lang zal dat niet meer duren. Het enige wat me nog hier houdt, is de aanblik van mijn kleine meisje in haar wiegje. Ik zal me geweld moeten aandoen om me van haar los te rukken, maar het is de enige manier om haar niet mee de afgrond in te sleuren.

			Alsjeblieft, Isa, laat haar opgroeien in jouw paleis. Geef haar net zoveel liefde als je aan Arthur geeft. Zie het als een laatste daad van vriendschap aan een vriendin die minder geluk in het leven heeft gehad dan jij, maar die jou voor eeuwig als haar beste vriendin zal blijven beschouwen.

			Ik wens jou, Garvin en Arthur veel geluk en hoop vurig dat je Elvina daarin wilt laten delen. Misschien veranderen de omstandigheden eens ten goede voor ons allemaal. Daarom wil ik niet uitsluiten dat we elkaar ooit terugzien. Dat is mijn liefste wens.

			Je kent me, ik ben niet iemand die gaat smeken, wel iemand die jou meer vertrouwt, en toevertrouwt, dan wie anders op deze wereld.

			Edith

			‘Dus daarom was je vandaag zo afwezig?’ Garvin keek op van de brief en zette de kaars waarbij hij had zitten lezen terug op een tafeltje naast het bed.

			Hij had gelijk. Ze had vandaag aan niets anders meer kunnen denken. Meestal was ze geduldig en geconcentreerd als ze voor Willem een belangrijke zaak moest regelen. Nu had ze de weerspannige en hooghartige abt nauwelijks de kans gegeven om zijn verweer te doen. Ze had hem botweg meegedeeld dat soldaten van de koning het klooster kwamen leeghalen als hij niet binnen een week aan zijn verplichtingen had voldaan. Willem had haar aanpak wel stoer gevonden, had hij haar grijnzend verteld. Maar toch…

			‘Ja. Het laat me niet meer los en ik ben blij dat we er eindelijk over kunnen praten,’ zei ze.

			Eindelijk, want bisschop Odo van Bayeux, een van Willems halfbroers, was op bezoek, samen met William Fitz-Osbern, een andere vertrouweling van Willem. Als het weer niet tegenwerkte, zou Willem snel naar Normandië afreizen. Isa had verwacht dat hij het bestuur over zijn koninkrijk dan in handen zou geven van Odo. Maar tijdens het banket van vanavond, waarvoor opvallend veel edelen waren uitgenodigd, had haar oom onverwachts aangekondigd dat hij het bestuur en al zijn bevoegdheden aan haar overdroeg voor de tijd dat hij in Normandië verbleef. Zelfs voor Odo kwam dat als een verrassing, had ze van zijn gezicht afgelezen.

			Zich er nauwelijks van bewust dat Garvin zijn ogen niet van haar kon afhouden, trok ze haar kleding uit, haar nachtjapon aan, en kroop ze in bed. Wanneer ze Brigitte en andere hofdames verbood om in hun slaapvertrek te komen, verwachtte Garvin dat ze niet meteen zouden gaan slapen. Nu had ze het gedaan om in alle rust met hem te kunnen overleggen. Dat was op andere plekken in het paleis erg moeilijk sinds Willem er zijn intrek had genomen.

			Het duurde lang voordat Garvin weer iets zei. Met Ediths brief in zijn hand zat hij op de bedrand, diep in gedachten.

			‘Heb je al besloten wat je gaat doen?’ vroeg hij uiteindelijk.

			‘Ik heb niet veel keuze, denk ik. Edith was mijn beste vriendin. Ze zou voor mij hetzelfde hebben gedaan.’

			‘Het is háár beslissing om te vertrekken en haar dochtertje niet mee te nemen.’

			‘Ja?’

			‘Ze had met je moeten overleggen, moeten vragen of je ermee instemt. Nu laat ze haar zomaar bij je achter, zonder jou een keuze te laten. Dat kan gewoon niet!’

			‘Vind je dat ze gelijk heeft om te maken dat ze wegkomt?’

			‘Dat is niet onverstandig, vermoed ik,’ antwoordde hij peinzend. ‘Ik heb Edwin en Morcar inmiddels en beetje leren kennen, en het is niet moeilijk om te voorspellen dat ze zich niet in hun lot zullen blijven schikken. Het zijn wel de graven van Mercia en Northumbria, dat is bijna de helft van Willems koninkrijk. Die twee wachten rustig af tot de tijd rijp is om Willem te verdrijven. Als hij ze verslaat, en daar gaat Edith van uit, zijn ze al hun gebieden kwijt. Edith heeft dan óók niets meer. En Willem beschouwt haar nog steeds als de vrouw van Harold de eedbreker, Harold de verrader. Ze zal hier geen leven meer hebben.’

			Iets in Garvins toon was anders dan ze van hem gewend was, ze kwam overeind en keek hem aan. ‘En jij, Garvin? Wat doe jij als zo’n opstand uitbreekt?’

			Hij glimlachte wat treurig. ‘Ik heb Willem een eed van trouw gezworen en zo’n eed verbreek ik niet. Maar dat wil niet zeggen dat ik geen sympathie voel voor Edwin en Morcar.’

			‘En wat voel je dan voor mij? Als Willems schaduwkoningin?’

			‘Je doet je best om weer een beetje rust en eenheid te brengen in dit verscheurde land. Je zorgt ervoor dat mensen wetten respecteren en belastingen betalen. Nu doe je dat nog voor Willem, omdat hij de enige is die jou zo veel macht kan geven. Maar uiteindelijk maak je de weg vrij voor Arthur, zodat hij een welvarend en goed georganiseerd rijk kan overnemen als Willem sterft. Dat vooruitzicht voelt heel goed, lieve Isa, en ik bewonder je om wat je doet. En wat je oom betreft: ik heb geen hekel aan hem, en ik zal nooit openlijk partij tegen hem kiezen. Is dat voldoende voor je?’

			‘Ja.’ Ze pakte hem bij zijn arm en trok hem naar zich toe. ‘Ik heb zoveel aan Willem en Mathilde te danken. Om eerlijk te zijn, mag ik Willem graag. Ik hoop hem uiteindelijk zover te krijgen dat hij Arthur aanwijst als zijn opvolger in Engeland.’

			‘Een mooie droom, Isa. Maar nu terug naar de werkelijkheid van vandaag.’ Hij keek haar bijna verontschuldigend aan. ‘Het spijt me, maar we kunnen dat meisje hier niet opnemen. Hoe denk je dat Willem zal reageren als hij erachter komt dat wij de dochter van Harold en Edith opvoeden?’

			‘Hij zal het als een vorm van verraad zien, en dat begrijp ik.’

			‘Dus?’

			‘Dit is zo moeilijk. Ik weet niet wanneer ze komt en waarvandaan. Maar ik kan haar niet botweg terugsturen. In andere omstandigheden had ik Edith dolgraag geholpen.’

			Ze staarde naar het plafond en draaide zich naar hem toe. ‘Help me alsjeblieft om een oplossing te vinden, Garvin.’

			‘Die is er misschien,’ zei hij na enige tijd.

			‘Echt?’

			Nadat hij had uitgelegd wat hij bedoelde, kroop ze dicht tegen hem aan, haar hoofd op zijn schouder. ‘Je bent een schat. Dat ik daar zelf niet op ben gekomen.’

			‘Misschien dat je me vaker om hulp of advies moet vragen. Dan voel ik me meteen een stuk minder nutteloos.’

			Ze hield haar adem even in toen tot haar doordrong dat dit simpele zinnetje veel meer inhield dan hij zei.

			‘Dat zal ik doen, Garvin. Dank je wel dat jij deze oplossing wel zag.’
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			‘Lady Ashley van Walesbury voor u, madame,’ kondigde Brigitte aan.

			Aan de stem van haar hofdame hoorde Isa dat ze zich afvroeg of ze Ashley wel als lady moest aankondigen. Ashleys echtgenoot had tot de laagste rangen van de Engelse landadel behoord. En Ashley was, na diens dood, haar titel in feite kwijt.

			‘Breng haar maar naar de salon. Ik wil in alle rust met haar kunnen praten.’

			Brigitte keek haar nieuwsgierig aan, maar durfde kennelijk niets te vragen.

			Even later zat Ashley tegenover haar. Op datzelfde bankje had lady Zwanenhals gezeten voordat ze samen naar het slagveld bij Hastings waren vertrokken. Dat was nauwelijks vier maanden geleden, maar het leek alweer een eeuwigheid. ‘Hoe gaat het nu met je, Ashley?’ vroeg ze vriendelijk. ‘Het moet een harde klap voor je zijn geweest.’

			De jonge vrouw slikte iets weg. Haar amandelvormige grijsgroene ogen namen haar afwachtend op. Die kleur had iets mysterieus, en tegelijk flatteerde het haar. Ashley had net als zij blond haar met een zweem van rood erin. Haar verfijnde trekken en haar hoge jukbeenderen gaven haar een aantrekkelijke uitstraling.

			‘Het kwam hard aan, my lady. Ik had er zo op gehoopt dat ik een zoon van mijn overleden man zou krijgen. En nu…’

			‘Het was een meisje, heb ik gehoord. Hoelang heeft ze geleefd?’

			‘Een paar uur, my lady. Ze is veel te vroeg ter wereld gekomen, was veel te klein en te zwak.’ Ashleys ogen vulden zich met tranen, maar ze zag toch kans om redelijk rustig te blijven praten. ‘Ik heb nu geen erfgenaam, en dus is alles anders geworden. Hebt u me daarom ontboden?’ Ze keek haar ongerust aan.

			Isa schrok er een beetje van. Ging Ashley ervan uit dat ze haar land nu wel snel aan een Normandische edelman zou moeten afstaan?

			‘Het spijt me heel erg voor je dat je je kind hebt verloren,’ zei ze. ‘Eerst je man, en nu dit. Zoiets vreselijks! En wees gerust, ik heb je niet laten komen om je te vertellen dat je nu ook je land kwijt bent.’

			Ashley zette grote ogen op. Ze was zichtbaar in verwarring. ‘Dank u wel, my lady. Waarom hebt u me dan ontboden?’

			‘Ik wilde je persoonlijk vertellen dat ik met je meeleef en je verdriet begrijp. Maar ook wil ik je om een gunst vragen.’

			‘Een gunst?’ Ashley keek haar ongelovig aan.

			‘Ja. Iets wat ik niet zomaar aan iemand zal vragen. Maar eerst ga ik je blij maken met iets anders. Ik weet nu dat de man die jou je land probeerde af te pakken geen familie van je is.’

			‘Hij bezit het land naast dat van mijn man. De tolk verzweeg dat. Ze hadden me gedwongen om ook daarover mijn mond te houden.’

			‘Dat begreep ik al. Hij heeft de koning schaamteloos voorgelogen. Je buurman is zijn land dus kwijt, een veel groter gebied trouwens dan dat van jouw man. Ik heb besloten dat aan jou te geven en ook daarover zelf het bestuur op me te nemen, totdat jij in staat bent om zelf zo’n groot gebied te besturen.’

			‘Maar… Een vrouw mag toch geen land bezitten, en…’ stamelde Ashley.

			‘Dat was zo, ja, voordat koning Willem hier de macht overnam. Om duidelijk te maken dat niet alles bij het oude blijft, heeft hij grote gebieden aan zijn vrouw Mathilde geschonken. Jij bent de tweede vrouw die zelfstandig een titel mag gaan voeren en je land zelf mag besturen.’ Ze stak haar hand op om te voorkomen dat Ashley iets zou zeggen. ‘Ik weet dat je dat niet zomaar kunt. Daarom zal ik je het eerste jaar helpen en adviezen geven.’

			Opnieuw slikte de vrouw tegenover haar iets weg. Ze zag kans om haar tranen te onderdrukken en keek haar recht in de ogen.

			‘Ik weet niet waaraan ik dit heb verdiend, my lady, maar ik dank u uit het diepst van mijn hart.’

			‘Dat hoeft niet, want je kunt me op een andere manier bedanken.’ Ze glimlachte naar haar en hoopte dat Ashley zich verder zou ontspannen.

			‘Je mag uiteraard nee zeggen, omdat het erg ingrijpend is wat ik je nu ga vragen.’

			Het was Ashley aan te zien dat ze niet meer wist hoe ze het had. Waarschijnlijk vroeg ze zich af wanneer ze wakker zou worden uit deze bedrieglijke droom. Zíj had hetzelfde meegemaakt toen Mathilde haar vroeg om haar te vervangen.

			‘Ik krijg een beetje een droge mond van het praten. Kan ik jou ook iets te drinken aanbieden?’

			Ze riep Brigitte. Haar hofdame was zoals meestal niet ver weg, want ze meldde zich meteen.

			‘Wil je iets te drinken voor ons halen en neem voor jezelf ook iets mee. Ik wil graag dat je tijdens het vervolg van dit gesprek bij ons komt zitten.’

			Een verraste blik, waaruit ook nieuwsgierigheid bleek. ‘Ik ben zo terug, madame Isa.’

			Terwijl ze wachtten, sprak ze met Ashley over Eadric, een jonge edelman die ze had opgedragen om Ashley voorlopig bij te staan, en over het dagelijkse leven in het grote landhuis waarin Ashley woonde.

			Toen Brigitte terugkwam en een dienblad met drinkbekers en kruikjes bier en wijn op een tafeltje zette, wees Isa haar op de plek op de bank naast Ashley. Twee paar vragende ogen namen haar op.

			‘Ik heb Ashley zojuist verteld dat ik haar een gunst ga vragen, een gunst waarbij jouw hulp nodig is, Brigitte.’ Ze haalde een keer diep adem, overwoog hoe ze alles het beste kon verwoorden. Garvin had maar een paar woorden nodig gehad om haar op deze oplossing te wijzen.

			‘Binnenkort wordt er een baby naar dit paleis gebracht. Haar moeder is helaas niet meer in staat om voor haar te zorgen. Het is een meisje van hoge geboorte, daar wil ik geen geheim van maken. Maar ik kan en wil niet vertellen wie de ongelukkige moeder is. Het zou te veel vragen en problemen kunnen oproepen. Toch voel ik me zo met het arme kind verbonden, dat ik het niet over mijn hart kan verkrijgen om haar weg te sturen. Dan zou ze een angstige en onzekere toekomst tegemoet gaan.’

			Ze pakte het kruikje wijn, schonk een beker halfvol en nam een slok. De twee vrouwen tegenover haar zaten haar doodstil op te nemen. ‘Drink toch wat,’ drong ze aan terwijl ze op de kruikjes wees. Ze wachtte rustig tot de twee haar voorbeeld volgden.

			‘Jij hebt,’ vervolgde ze daarna, ‘kortgeleden een kind verloren, Ashley, toevallig ook een meisje. Daarom wilde ik jou vragen…’

			‘Ik begrijp al wat u me wilt vragen, my lady. Ik zou dolblij zijn als ik voor dat meisje mag zorgen. En ik vind het grote eer dat u aan mij hebt gedacht en haar aan mij wilt toevertrouwen.’

			Isa liet haar adem hoorbaar ontsnappen. ‘Daar hoopte ik op, Ashley. Dank je wel. En ik hoop vurig dat jullie samen heel gelukkig zullen worden.’

			Ze nam nog een slokje van haar wijn. ‘En nu jij, Brigitte. Ik vertrouw het meisje zodra ze hier aankomt meteen aan jou toe. Je moet voorkomen dat iemand haar ziet en je brengt haar, samen met haar min, direct naar Ashley. Alleen wij drieën en mijn echtgenoot zijn op de hoogte, en dat wil ik zo houden, zo lang als mogelijk is.’

			‘Wat moet ik de mensen vertellen die al weten dat ik een kind heb verloren, my lady?’ vroeg Ashley.

			‘Om hoeveel mensen gaat het?’

			‘Een paar maar.’

			‘Zeg maar dat ze een vondeling is die in de stallen van het paleis is achtergelaten. Niemand zal het vreemd vinden dat jij je, na je verlies, over haar hebt ontfermd. Laat haar opgroeien als je eigen kind, Ashley. Het is nog een baby. Ze zal niet beter weten of jij bent haar moeder.’

			Ashley probeerde nog een beker in te schenken, maar haar handen trilden zo dat Brigitte haar te hulp schoot. ‘Ik moet dit even verwerken, my lady,’ verontschuldigde ze zich.

			‘Het zou vreemd zijn als dat niet zo was,’ glimlachte Isa. ‘O ja, ik vergeet nog iets. Ik heb opdracht gegeven om op de grens van jouw graafschap zo snel mogelijk een grote burcht te bouwen, met ruime woonvertrekken voor jou en Elvina, zo heet het meisje. Jullie kunnen daar een comfortabel en vooral veilig leven leiden.’ Ze stopte even en keek Ashley aan. ‘Ik vermoed dat je veel hebt om over na te denken. Ben je hier alleen naartoe gereden of heb je iemand bij je?’

			‘Ik heb Eadric gevraagd om me te begeleiden, my lady. Hij heeft beloofd om me ook weer terug te brengen.’

			‘Breng jij Ashley naar de stallen, Brigitte. En kom daarna weer hierheen. Ik wil ook met jou iets persoonlijks bespreken.’

			Nadat ze afscheid had genomen van Ashley, liet Isa zich ontspannen achterover in haar stoel zakken. De hoogste horde was genomen. Ze voelde zich alleen een beetje ongemakkelijk tegenover Brigitte. Die had zoveel voor haar gedaan, het onmogelijke bijna, en nooit iets terugverlangd. En nu had ze aan een andere vrouw een titel en een graafschap geschonken. Het voelde een beetje scheef.

			‘Stond Eadric te wachten?’ vroeg ze toen haar hofdame zich weer bij haar meldde.

			‘Ja, madame. Een betrouwbare man.’

			‘Daarom heb ik hem aangewezen.’ Ze glimlachte. ‘Zeg eens eerlijk, Brigitte. Vraag je je niet af waarom ik jou niet heb gevraagd om voor die baby te zorgen, en niet aan jou land en een titel heb gegeven?’

			‘Omdat ik daar veel minder geschikt voor ben dan Ashley?’

			‘En omdat ik je hier niet wil missen. Wij hebben samen zoveel meegemaakt en je hebt zoveel voor me gedaan. Daarom beloof ik je dat je een titel krijgt zodra zich een goede gelegenheid voordoet.’

			‘Dank u wel, madame Isa. Als ik maar bij u aan het hof kan blijven wonen. Mag ik nog iets vragen?’

			‘Natuurlijk.’

			‘Dat meisje…’ Brigitte aarzelde, keek door het venster naar buiten. ‘U zei dat u niet wilt vertellen wie haar moeder is. Maar ik weet, net als u, dat lady Edith van Mercia rond deze tijd een kind moet hebben gekregen van koning Harold, zoals veel Engelsen hem nog steeds zien. En u hebt kortgeleden een brief van haar gekregen. Daarom…’

			‘Laat verder maar, Brigitte. Je begrijpt dus waarom ik dit in het diepste geheim wilde oplossen.’

			‘Mijn lippen zijn verzegeld, madame. Koning Willem mag er nooit achter komen dat u daardoor opeens twee koningskinderen onder uw hoede hebt.’ Ze schrok zichtbaar van wat ze er had uitgeflapt.

			‘Wat?’ Isa staarde haar hofdame onthutst aan. ‘Wat weet jij…?’

			‘Ik werd vroeger gedwongen om voor spionne te spelen, madame, zoals u weet. En in een paleis als dit, waar de muren van hout zijn, vang ik nog meer op dan in het paleis van hertogin Mathilde. Daar kan ik niets aan doen. Neemt u me alstublieft niet kwalijk. Er zat maar een dunne wand tussen ons toen lady Gwendolyn u vertelde dat uw echtgenoot, net als u, koninklijk bloed heeft. Gelooft u me alstublieft, ik heb er niemand ooit iets over verteld. U hebt mij uw vertrouwen geschonken toen ik dat niet meer verdiende. Ik zal dat nooit beschamen. Van mij zal niemand ooit te horen krijgen wie Elvina en Arthur werkelijk zijn, dat zweer ik.’
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			Winchester

			maart 1067

			Willem was naar Normandië vertrokken, en met hem een grote groep soldaten, ridders en edelen. Isa vond het opeens vreemd stil in het grote paleis, dat nu helemaal ter beschikking stond van Garvin en haar. Ze had Willem gevraagd om commandant Agi met zijn eenheid achter te laten. Die had haar, nadat ze samen met Brigitte Garvin had gevonden op het slagveld bij Hastings, veilig teruggebracht naar Winchester. Daarom stelde ze groot vertrouwen in hem. Garvin had er wat geïrriteerd op gereageerd. Híj was graaf van Winchester en híj was verantwoordelijk voor de veiligheid in zijn gebied.

			‘Ik zal af en toe naar Westminster moeten om Willems zaken daar te regelen, Garvin. Ik kan jou toch niet vragen om me elke keer te begeleiden? Jij hebt hier je verantwoordelijkheden,’ had ze tegengeworpen.

			Wat mokkend had hij het geaccepteerd. Zolang Willem hier in Winchester verbleef, had hij zijn ondergeschikte positie aanvaard. Die was niet anders dan tijdens koning Edward. Maar zodra koning Edward met zijn hof naar Westminster vertrok, was hij weer heer en meester in zijn graafschap geweest. Nu moest hij opeens accepteren dat zijn vrouw feitelijk de baas was, en dat ze ook nog eens een eigen legertje tot haar beschikking had.

			‘Lady Gwendolyn voor u, madame,’ meldde Brigitte haar. ‘Wilt u haar ontvangen?’

			‘Natuurlijk.’

			‘Goedemorgen, schoonzus,’ begroette Gwendolyn haar. ‘Heb je een drukke dag, of valt het mee nu de koning vertrokken is?’

			Isa maakte een gebaar naar het bankje tegenover haar. ‘Voorlopig lijkt het mee te vallen,’ vervolgde ze nadat Gwendolyn was gaan zitten. ‘Ik denk zelfs dat ik regelmatig een dag voor mezelf zal hebben. Meer tijd voor Arthur, Garvin en jou. Misschien dat ik weer eens met Donar uit rijden kan gaan. Het wordt voorjaar en dan vind ik het heerlijk buiten.’

			‘Misschien dat je dan een keer bij lady Ashley op bezoek kunt gaan.’

			‘Hoe bedoel je dat?’

			‘Om met eigen ogen te kunnen zien of ze de gebieden die je haar hebt toevertrouwd goed bestuurt.’

			‘Ik krijg daar regelmatig bericht over, dus dat is niet nodig.’ Onderzoekend nam ze haar schoonzus op.

			‘Misschien ook om haar baby te zien, het meisje dat hier te vondeling is gelegd. Brigitte heeft haar gevonden in de stallen, toch?’

			Isa hield even haar adem in. Dat was dus niet onopgemerkt gebleven. ‘O ja, dat is alweer even geleden,’ reageerde ze zo luchtig mogelijk. ‘Wat een geluk voor Ashley dat ze het verlies van haar eigen dochtertje zo kon opvangen.’

			‘Een beetje toevallig ook wel, Isa. Weet je, ik was aan het einde van die bewuste middag in de stallen, en ik heb niets gezien of gehoord. Toch zou er ’s avonds opeens een baby hebben gelegen, terwijl de poort van het paleis allang gesloten was.’

			Isa fronste haar wenkbrauwen. ‘Waarom kom je daar nu opeens mee?’

			‘Omdat je misschien nog eens heel goed bij Brigitte moet navragen hoe ze haar precies heeft gevonden.’

			Isa haalde haar schouders op. ‘Ik heb belangrijkere zaken aan mijn hoofd, dus waarom zou ik? En zoiets kan ik gemakkelijk aan mijn hofdame overlaten. Ik heb alle vertrouwen in haar.’

			‘Weet je het wel zeker?’ Gwendolyn keek haar vragend aan. ‘Zij is toch degene die je verslag uitbrengt over lady Ashley? Daarom rijdt ze daar toch zo vaak naartoe?’

			‘Op Donar ja,’ reageerde Isa opeens scherp. ‘Mijn paard heeft die beweging nodig, dus dat komt goed uit. En wat gaat jou dat aan?’

			‘Niet boos worden, Isa. Ik bedoel het goed, en ik wil je alleen maar waarschuwen.’ Gwendolyn legde bezwerend een hand op haar arm. ‘Een paar dagen geleden was ik met een vriendin aan het paardrijden. Toevallig zagen we Brigitte. Ze was niet alleen, maar met een jongeman, die me erg bekend voorkwam. Toen ze ons in de gaten kregen reden ze snel de andere kant op. Vanaf dat moment heeft het me beziggehouden wie die man kon zijn, en inmiddels weet ik het.’

			‘Goed. Vertel me maar wie het volgens jou was,’ zei Isa toegeeflijker. ‘Want dat is de reden dat je naar me toe bent gekomen, vermoed ik.’

			‘Als ik je het niet had verteld, had je me het achteraf misschien kwalijk genomen. Even dacht ik Harold van Wessex te zien, maar dat kon natuurlijk niet. Die is gesneuveld bij Hastings. Zijn oudste zoon echter níét.’

			‘Beweer je nou dat Brigitte daar was met Godwin, de bastaardzoon van Harold van Wessex?’

			Gwendolyn knikte. ‘Ik weet het zelfs heel zeker en ik vond dat je het moest weten.’

			Isa deed haar best om haar schoonzus niet te laten merken dat het bericht haar schokte. Brigitte vertrouwde ze onvoorwaardelijk. En nu toch dit. Als Godwin er lucht van kreeg dat hij nog een halfzusje had, wat dan? Ze pijnigde haar hersens om de consequenties daarvan te kunnen overzien. Maar dat kon alleen als Brigitte hem op de hoogte had gebracht, tegen alle afspraken in. Alleen de gedachte al deed haar pijn.

			‘Wat kijk je opeens ernstig?’

			‘Je overvalt me met dit verhaal, en het maakt ook nieuwsgierig. Ik weet wel dat Brigitte en Godwin het goed met elkaar konden vinden toen hij hier een tijdje verbleef. En nu ik er verder over nadenk: tijdens onze reis naar Hastings reden ze opvallend vaak naast elkaar.’

			‘Een geheime liefde tussen een bastaard van Harold en… Wat is Brigittes afkomst eigenlijk?’

			Isa glimlachte wat vaag. ‘Ze was hofdame van Mathilde voordat ze bij mij in dienst kwam. Ik vermoed dat ze de bastaarddochter is van een van Willems edelen,’ verzon ze omdat ze de waarheid niet wilde vertellen.

			‘Dan passen ze goed bij elkaar.’

			Ze zei gelukkig niet hardop dat Willem immers ook een bastaard was, een feit dat hier in Engeland vaker werd vermeld dan Willem lief was.

			‘Ik zal Brigitte erop aanspreken, Gwendolyn. Dank je voor je oplettendheid.’

			‘Ik moet iets met je bespreken, Brigitte.’

			Nadat Gwendolyn was vertrokken had ze een tijdje rustig nagedacht. Uiteindelijk had ze besloten om haar hofdame niet al te abrupt te confronteren met wat ze had gehoord.

			‘Uw stem klinkt nogal ernstig, madame,’ reageerde Brigitte nieuwsgierig.

			‘Ach… Soms gebeuren er dingen die je niet verwacht en waar je geen grip op hebt.’ Isa probeerde ontspannen te glimlachten. ‘Voor alle zekerheid, Brigitte… Onze afspraak was toch dat je niemand ooit zou vertellen waar lady Ashleys baby vandaan komt?’

			‘Ja?’ Brigitte keek haar verontrust aan. ‘Er is toch niets uitgelekt? Zijn er meer mensen van op de hoogte?’ Opeens gleed er een schaduw over haar gezicht. ‘U denkt toch niet dat ik…?’

			‘Ik weet niet goed wat ik moet denken. Een ding weet ik wel, namelijk dat jij me niet altijd alles vertelt.’

			‘Er is weinig wat ik u niet vertel. Maar sommige dingen zijn heel persoonlijk. Die mag ik toch wel voor mezelf houden?’

			‘Natuurlijk. Behalve als dat “persoonlijke” ook voor mij gevolgen zou kunnen hebben.’

			‘U bedoelt dat ik Godwin een paar keer heb ontmoet? Ik neem aan dat lady Gwendolyn u daarvan op de hoogte heeft gebracht. Ik wilde dat nog een tijdje voor mezelf houden.’

			Gelukkig, dat hoefde ze niet uit haar te trekken. En Brigitte deed geen enkele poging om haar blik te ontwijken.

			‘Heb je hem per ongeluk verteld dat hij een halfzusje heeft gekregen?’ vroeg ze nu heel direct.

			‘Nee! Ik zal mijn belofte aan u nooit breken,’ reageerde Brigitte geëmotioneerd. ‘Als er iets over de baby is uitgelekt, dan niet door mij. Godwin is trouwens de laatste aan wie ik zoiets zou vertellen.’

			‘Goed.’ Isa hief bezwerend haar handen op. ‘Laten we even rustig gaan zitten.’ Ze liet zich op een stoel zakken. ‘Ik wil toch dat je me er alles over vertelt. Dit is misschien minder persoonlijk dan jij kunt overzien, Brigitte.’

			Ze zuchtte. ‘Hoe heb je Godwin ontmoet en hoelang is hij hier al in de buurt?’

			‘Sinds koning Willem is vertrokken. Zijn broer Edmund is trouwens bij hem.’

			‘Wisten ze dan wanneer mijn oom zou weggaan?’

			‘Dat weet ik niet, madame. Godwin wist ook al dat ik regelmatig bij lady Ashley op bezoek ga.’

			‘Hoe dan?’

			‘Geen idee. Hij wachtte me ergens onderweg op. Het was een volslagen verrassing dat hij opeens voor me stond.’

			‘Een leuke verrassing ook?’

			Brigitte glimlachte. ‘Ja. Ik vond Godwin erg aardig en hij mij ook. Om eerlijk te zijn dacht ik even… Dat bedoelde ik nou met “persoonlijk”, madame.’

			‘Je vond hem erg aardig. Nu niet meer?’

			Aarzelend schudde haar hofdame haar hoofd. ‘Het is erg verwarrend, madame. Ik vond het fijn dat ik hem weer zag, tot ik doorkreeg dat hij probeerde om me uit te horen, over het aantal soldaten dat het paleis bewaakt bijvoorbeeld, en over het aantal poortwachters. En toen hij wilde weten of de wisseling van de wacht nog steeds op dezelfde tijd plaatsvindt als toen hij hier logeerde, werd ik achterdochtig.’

			‘Dat meen je niet! Waarom ben je niet meteen naar me toe gekomen?’ reageerde Isa boos.

			‘Dit was pas gisteren, madame.’ Brigitte zuchtte diep en maakte een verslagen indruk. ‘Het was weer net als vroeger, toen die nar me dwong om voor hem te spioneren. Ik wist me geen raad, en heb vannacht niet geslapen omdat ik me van alles in mijn hoofd haalde. Stel nou dat ik me toch vergiste, en hij zulke dingen vroeg om ongezien het paleis te kunnen binnenkomen voor een afspraakje met mij. Daarom aarzelde ik zo lang.’ Brigitte maakte een wat hulpeloos gebaar.

			‘Maar nu aarzel je niet meer?’

			Brigitte antwoordde niet, maar leek opeens tegen zichzelf te praten. ‘Hij hoefde dan toch niet te weten hoeveel soldaten hier zijn gelegerd, of wanneer koning Willem weer terugkomt? En hoe wist hij wanneer ik lady Ashley ging opzoeken? Was er soms iemand in het paleis die hem dat vertelde?’ Ze keek haar opeens weer recht in de ogen. ‘Ik heb vannacht al besloten om u in te lichten. Lady Gwendolyn was me net voor. Ik heb niets achtergehouden, en ik heb met geen woord over de baby gesproken, dat zweer ik.’

			‘Goed.’ Isa staarde peinzend voor zich uit. ‘Wanneer ga je weer naar lady Ashley toe?’

			‘Over drie dagen.’

			‘Weet Godwin dat?’

			‘Ja, madame. Hij zal me op de terugweg opwachten, op dezelfde plek als de vorige keer. Dat hebben we zo afgesproken.’

			‘Ken je commandant Agi nog?’

			‘Ja. Die heeft ons toch geholpen bij Hastings? Ik zie hem hier weleens rondlopen.’

			‘Ik roep hem straks bij me. Jij gaat hem dan uitleggen waar en wanneer Godwin zal opduiken.’

			Een verbijsterde blik. ‘Laat u hem dan gevangennemen? Hij heeft nog niets gedaan.’

			‘Precies zoals je zegt: nóg niets. Maar hij moet me wel een paar dingen kunnen uitleggen. Alleen als hij niet vrijwillig meekomt, laat ik hem gevangennemen.’

			‘En ik dan, madame? Hij weet meteen dat ik hem heb verraden.’

			‘En dat wil je liever niet.’ Isa glimlachte. ‘Ik begrijp je gevoelens, Brigitte.’ Ze staarde even uit het raam. ‘Weet je wat? Ik geef commandant Agi opdracht om jou zo nodig ook gevangen te nemen en op te sluiten. Als ik Godwin weer laat gaan omdat er niets aan de hand is, dan zal hij jou niet verdenken. Besef je dat Godwin voor veel Angelsaksen koning zou moeten zijn omdat hij de oudste zoon is van hun verslagen koning Harold? Ik moet voorzichtig met hem zijn, anders zou ik weleens een vuurtje kunnen oprakelen dat beter niet kan ontvlammen. Wil je het spelletje meespelen?’

			‘Ja, madame. U kunt op me rekenen.’
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			Garvin keek bedenkelijk toen ze hem over Godwin vertelde.

			‘Heeft Willem spionnen in Exeter zitten, en komen die nu verslag aan jou uitbrengen?’

			‘Exeter?’ Ze keek hem vragend aan.

			‘Niet dus,’ stelde Garvin vast. Hij lachte ingehouden. ‘Je hebt me toch meer nodig dan je dacht, lieve schat. Exeter is het machtscentrum van Wessex, een sterke, ommuurde stad. Ik heb gehoord dat Gyttha Godwinson, de moeder van Harold, daar is neergestreken. Ze heeft, behalve Harold, twee andere zoons verloren bij Hastings. Dat schreeuwt om wraak. Haar kleinzoons Godwin en Edmund zullen hun vader ook willen wreken. En Godwin zal er veel voor over hebben om zelf koning van Engeland te worden. Nu Willem in Normandië verblijft, zullen ze misschien hun kans willen grijpen.’

			Isa schudde afkeurend haar hoofd. ‘Willem had me hierover moeten inlichten. Wat kunnen we hier verwachten?’

			‘In het slechtste geval? Een aanval op ons paleis. We moeten er dus zo snel mogelijk achter komen of daar iets broeit, en of er misschien al voorbereidingen worden getroffen.’

			‘Kun jij dat voor me doen?’

			‘Gemakkelijker dan de Normandiërs die onder jouw bevel staan. Jij neemt Godwin voor je rekening, ik zoek uit of Gyttha iets uitbroedt. Samen zijn we sterk, Isa.’ Hij was zichtbaar opgetogen dat hij weer een belangrijke rol kon spelen.

			Drie dagen later riep ze Brigitte vroeger dan gebruikelijk bij zich.

			‘Ik geef je vandaag vrijaf, Brigitte. Zolang red ik me wel met een andere hofdame.’

			‘Dank u wel, madame.’

			‘Heb je alles goed overlegd met commandant Agi?’

			‘Ja, madame. Hij heeft me ervoor gewaarschuwd dat hij me niet helemaal zal kunnen ontzien als Godwin zich verzet.’

			‘Hoe bedoel je dat?’

			‘Het moet echt lijken. Dan zou ik wat schrammen kunnen oplopen, zo zei hij het.’

			‘Tjonge. Ik ben blij dat ik niet in jouw schoenen sta,’ reageerde ze zo luchtig mogelijk. ‘Veel sterkte, Brigitte.’

			In de uren die volgden, zocht ze afleiding in de kinderkamer, waar ze met de min babbelde en op haar aanwijzingen probeerde om een lachje op Arthurs blozende babygezichtje te toveren. Toen haar dat lukte, vergat ze even alles waarover ze zich daarvoor nog druk maakte. Daarmee werd ze pas weer geconfronteerd toen Gwendolyn haar opzocht om te informeren of ze zich ergens zorgen over moest maken.

			‘Ik heb commandant Agi met een groep ruiters zien wegrijden. Kort daarvoor heeft ook Garvin met een paar mannen het paleis haastig verlaten,’ zei ze met een vragende blik.

			‘Hoe kom je erbij dat hij haast had?’ vroeg Isa.

			‘Ik zoek mijn broer af en toe op om wat te praten. Maar vanochtend deed hij nogal kortaf en zei dat hij belangrijke zaken te regelen had. En meteen was hij weg.’

			‘We hebben allemaal nieuwe taken nu koning Willem naar Normandië is vertrokken,’ zei Isa schouderophalend. ‘En waar zou je je zorgen over moeten maken?’

			‘Over dingen die gebeuren zonder dat ik goed begrijp waarom.’ Gwendolyns stem klonk verwijtend. ‘Jij vertelt me lang niet alles, zoals met die baby.’

			‘Hoe kom je daar nu bij?’ reageerde Isa geprikkeld.

			‘Ik woon al veel langer in dit paleis dan jij, Isa. Als er iets vreemds aan de hand is, dan heb ik dat snel in de gaten.’

			‘Kom me dan alsjeblieft meteen op de hoogte stellen.’ Ze lachte alweer. ‘Ik kan extra ogen en oren hier goed gebruiken.’

			Gwendolyn leek echter allerminst overtuigd, want ze verdween met een schamper ‘ja, ja.’

			Later die middag begreep ze dat ze zich tegenover Gwendolyn meer open zou moeten tonen als ze hun vriendschap niet op het spel wilde zetten.

			Ze zat in haar werkvertrek, verdiept in een overzicht van de te innen belastingen. Engeland bleek een lappendeken van versnipperde graafschappen, kerkelijk bezit en gebieden van andere grootgrondbezitters. Lang niet altijd was duidelijk wie de directe of indirecte belastingen aan de kroon moest afdragen. Haar harde vonnis tegen de abt die weigerde te betalen, leek gevolgen te gaan krijgen, en ze wilde in nieuwe zaken goed voorbereid zijn.

			‘Je hebt nog niets gehoord, hè, anders zou je hier niet zitten.’

			Verrast keek Isa op van haar papieren. Gwendolyn was haar vertrek binnengevallen zonder zich te laten aandienen. Ze stond te hijgen, waarschijnlijk van het snelle lopen door de paleisgangen.

			‘Garvin had vanochtend ook al geen tijd voor je, dus als ik nu zeg dat je me stoort, denk je waarschijnlijk dat we je willen buitensluiten. Vertel dus maar,’ zei ze rustig.

			‘Commandant Agi is zojuist teruggekomen. Zijn mannen hebben gevochten, want er zijn gewonden gevallen. En ze hebben drie gevangenen bij zich. Een van hen is een vrouw.’ Gwendolyn trok een veelbetekenend gezicht.

			Isa besefte dat ze razendsnel een besluit moest nemen. Of zich van de domme houden en schrikken als de naam van Brigitte viel óf Gwendolyn meteen op de hoogte brengen. Het liefst had ze daarover met Garvin willen overleggen, maar dat ging nu niet.

			Ze wees op de stoel aan de andere kant van haar werktafel. ‘Ga even zitten.’ Ze zuchtte. ‘Het is beter als zo weinig mogelijk mensen op de hoogte zijn, maar omdat je mijn schoonzus bent, en ik ervan uitga dat ik kan vertrouwen op je stilzwijgen, zal ik je een aantal dingen uitleggen.’

			Gwendolyn nam plaats, een en al nieuwsgierigheid. ‘Moet ik me dus toch ergens zorgen over maken? Heb je enig idee wie die gevangengenomen vrouw is?’

			‘Brigitte, dat weet ik.’

			Gwendolyn staarde haar onthutst aan. ‘Hoe kun je dat nou weten terwijl je hier zit te werken? Ze is gewond, weet je dat ook al?’

			‘Nee. Toch niet ernstig?’

			‘Er zit bloed op haar gezicht en als ik het goed zag, kon ze niet goed lopen. Een van de andere gevangenen is er slecht aan toe. Hij werd weggedragen.’

			Isa moest zich geweld aandoen om niet op te springen en naar de kerkers te snellen. Van een plaatsvervangende koningin werd echter verwacht dat ze rustig wachtte totdat iemand haar verslag kwam uitbrengen.

			‘Nadat jij me had gewaarschuwd, ben ik met Brigitte gaan praten,’ zei ze. ‘Ze bleek godzijdank te goeder trouw en hield niets achter. Ze begon Godwin zelf al een beetje te wantrouwen. Toen heb ik besloten hem door commandant Agi het bevel te laten geven om zich bij mij te melden. Goedschiks, hoopte ik, maar anders onder dwang. Brigitte zou in dat geval voor de vorm ook gevangen worden genomen. Maar het is allemaal wat uit de hand gelopen, als ik jou zo hoor.’

			Ze rechtte haar rug en draaide zich naar Gwendolyn toe. ‘Zo, nu weet je alles over Brigitte en Godwin. Dat verdien je ook, omdat dit door jouw waarschuwing in werking is gezet.’

			Gwendolyn staarde haar aan. ‘Dit is niet niks, Isa. Heeft het ook te maken met het plotselinge vertrek van mijn broer?’

			‘Hij probeert erachter te komen of in Exeter en omgeving een opstand broeit.’

			‘Omdat iedereen in Wessex natuurlijk wil dat Godwin zijn vader opvolgt als koning. En niet alleen in Wessex, ben ik bang.’ Gwendolyns gezicht verraadde dat ze zich steeds meer zorgen begon te maken. ‘Laat het niet waar zijn, Isa.’

			Een van de hofdames stond onverwachts in de deuropening. ‘My lady, neemt u me alstublieft niet kwalijk dat ik u stoor. Commandant Agi stond erop dat ik u onmiddellijk waarschuwde, omdat hij belangrijk nieuws heeft.’

			‘Dank je wel, Alice. Laat hem maar binnen.’

			‘My lady.’ Met een lichte buiging verdween Alice.

			‘Zal ik maar gaan?’ stelde Gwendolyn voor.

			Isa aarzelde. ‘Nee, blijf zitten. Je weet nu al zoveel. En wie weet kan ik wel extra steun gebruiken nu Garvin er niet is.’

			‘Ik zal mijn best doen.’ Gwendolyn glimlachte.

			Agi was zelf ook niet ongeschonden uit de strijd gekomen, want er liep een flinke jaap over zijn kin en de wond bloedde nog steeds een beetje.

			‘Ik wilde u zo spoedig mogelijk op de hoogte brengen, my lady,’ zei hij na een beleefde buiging. Hij wierp een blik op Gwendolyn. ‘Wilt u dat ik hier verslag uitbreng?’

			‘Graag. Lady Gwendolyn weet wat er speelt. Maar eerst wil ik weten hoeveel gewonden er zijn gevallen en of de verwonding van mijn hofdame niet ernstig is.’

			‘Die had erger gekund. Ze zat opeens klem tussen de vechtende mannen. Toen we Godwin te pakken hadden, probeerden zijn vluchtende vrienden haar gevangen te nemen. Haar paard, úw paard als ik me niet vergis, heeft haar gered. Opeens zette die zwarte hengst zijn hoeven in het zand. Brigitte zag kans hem te laten omkeren. Het gebeurde zo snel, dat de mannen om haar heen te laat reageerden. Een van hun paarden werd door uw paard omvergelopen. Zijn berijder belandde gewond op de grond. Hem hebben we gevangengenomen. Jammer genoeg heeft het been van uw hofdame klem gezeten tussen twee paarden. Ze heeft niets gebroken, zegt ze zelf. Ze loopt alleen een beetje moeilijk.’

			‘Dat was een lang verhaal, Agi.’

			‘Ik vond uw hofdame erg dapper, my lady.’

			‘Ik ook, na jouw verhaal. Zijn er nog meer gewonden aan onze kant?’

			‘Nee. We zijn er goed vanaf gekomen.’

			‘Waarom wilde Godwin niet vrijwillig meekomen?’

			‘Omdat u een vrouw bent, my lady, en dus geen enkele bevoegdheid hebt om hem te ontbieden. Het spijt me, maar zo zei hij het. Toen we hem insloten om hem te dwingen mee te gaan, doken er opeens ruiters op. Wie verwachtte nou dat hij die bij zich had?’

			‘Een koning, of vermeende koning, rijdt nooit uit zonder escorte,’ reageerde Isa droog. ‘Goed. Ik laat hem vannacht in een cel zitten.’

			‘En Brigitte?’ vroeg Gwendolyn. ‘Je laat haar toch ook niet een nacht in een cel doorbrengen?’

			‘Nee, natuurlijk niet. Hoe reageerde Godwin erop dat jullie haar ook gevangennamen?’

			‘Ze zocht juist bescherming bij ons, tegen haar ontvoerders. Dat kan hem niet zijn ontgaan. Het liep helaas wat anders dan we hadden verwacht.’

			‘Maar je hebt haar wel opgesloten?’

			‘Omdat dat zo was afgesproken, ja.’

			‘Laat haar dan onmiddellijk vrij en stuur haar hierheen. En laat Godwin toch maar in de waan dat ze nog gevangen zit.’

			‘Ik zal het regelen, my lady.’

			‘Dank je wel voor wat je hebt gedaan, Agi.’ Ze stond op. ‘Ik ga naar mijn eigen vertrekken. Laat Brigitte daarheen komen.’ Ze knikte dat hij kon gaan.

			‘Dit nieuws overvalt me nogal, Gwendolyn. Wil je me nu ook alleen laten? Ik heb even tijd nodig om alles op een rijtje te krijgen.’

			Ze zat nog maar net in haar privévertrek, waar ze vooral vrienden en familie ontving, of Brigitte liet zich al aandienen. Isa kreeg een schok toen ze haar zag en sloeg een hand voor haar mond.

			‘Agi vertelde me dat het wel meeviel met je, maar nu ik je zie…’

			‘Het valt wel mee. Ze hebben me niet te pakken gekregen.’ Het lukte Brigitte een glimlachje op haar gezicht te toveren, maar haar stem trilde.

			‘Blijf toch niet staan.’ Isa wees op het bankje tegenover haar. ‘Hoe erg is het werkelijk? En niets achterhouden.’

			Brigitte was hinkelend binnengekomen. Niet alleen op haar gezicht zat bloed, er sijpelde ook bloed door een scheur in haar bovenkleding heen, bij haar linkerschouder en haar bovenarm. ‘Ik heb het nog niet kunnen onderzoeken, madame. De pijn had erger gekund. Toen ik probeerde te ontsnappen hield een van Godwins mannen me met de punt van zijn zwaard tegen. Maar ik gaf Donar de sporen en die ramde zo hard tegen zijn paard aan dat hij eraf vloog. Zijn zwaard raakte me wel, maar niet diep, denk ik. Donar is zo sterk en zo snel.’ Ze keek triomfantelijk.

			‘Wil je je niet eerst omkleden en je wonden schoonmaken? Dan hoor ik je verhaal straks wel.’

			‘Dat vertel ik liever meteen. Ik word toch niet meer opgesloten, hè? Godwin mag over me denken wat hij wil,’ klonk het strijdlustig.

			‘Natuurlijk niet.’

			‘Hij probeerde me weer uit te horen. Hij vroeg of ik iets wist over een baby die in de stallen van het paleis was gevonden. Ik wilde zeggen dat ik van niets wist, maar voor ik dat kon doen, werden we al ingesloten door de mannen van Agi. Die vroeg Godwin om met hem mee te komen omdat u hem wilde spreken. Hij weigerde en zei nare dingen over u. Toen Agi hem gevangen wilde nemen, verschenen er opeens ruiters die dat probeerden te verhinderen. De rest weet u.’

			Isa knikte. ‘Hoeveel mannen had Godwin bij zich?’

			‘Twee meer dan Agi, maar toch konden ze niet tegen de Normandiërs op. Het was laf van ze dat ze mij probeerden te ontvoeren. Godwin schreeuwde dat ze me gevangen moesten nemen toen hij ingesloten werd. Ik was een makkelijke prooi, dachten ze.’

			‘Ik weet niet meer wat ik van Godwin moet denken,’ verzuchtte Isa.

			‘Ik wel, madame. Hij deed net of hij me aardig vond, maar hij wilde alleen informatie uit me loskrijgen.’

			‘Ga nu maar snel je wonden verzorgen en andere kleren aantrekken. O ja, nog één ding. Hoe was het met lady Ashley en Elvina?’

			‘Goed. Ik schrok wel dat Godwin toch over de baby had gehoord.’

			‘Ik ook. Iemand in dit paleis smokkelt informatie naar buiten.’

			‘Een verrader!’ zei Brigitte met een gezicht vol afkeer. ‘Die moet u meteen laten opsluiten, madame.’

			‘Dan moet ik hem wel eerst vinden.’
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			‘Komt u alstublieft even mee naar buiten, lady Ashley.’ Eadric was het vertrek waar de min Elvina zat te zogen zonder plichtplegingen binnengelopen, iets wat hij anders nooit deed. Zijn gezicht verraadde dat er iets flink mis was. ‘Ik ben bang dat ze anders binnen zullen dringen.’

			‘Ze? Wie bedoel je?’

			‘Een groep ruiters, my lady. Ze zien er niet bepaald vredelievend uit.’

			Ashley stond snel op en volgde hem. ‘Weet je wie het zijn?’ vroeg ze.

			‘Geen idee. Het enige wat ik weet dat ze niet uit deze streek komen.’

			De ruiters hadden zich opgesteld voor de ingang van het landhuis, zeven mannen te paard, gekleed in maliënkolders en met beenbeschermers aan. Bij de meeste zat een zwaard los in de schede, een van hen had een boog om zijn schouder hangen.

			Een jonge man op een forse, bruine hengst kwam naar voren en knikte naar haar. ‘Bent u lady Ashley van Walesbury?’ vroeg hij.

			‘Dat ben ik. Wie bent u?’

			‘Heeft uw man gevochten bij Hastings aan de zijde van koning Harold?’

			‘Als u mijn vraag beantwoordt, zal ik ook die van u beantwoorden,’ antwoordde ze dapper.

			‘Is de man naast u een Normandiër of een van ons?’ vroeg hij, haar vraag negerend.

			‘Zolang ik niet weet wie ú bent, kan ik daar niet op antwoorden,’ hield ze vol. ‘Wat bedoelt u met “een van ons?”’

			‘Iedereen die, net als uw man, koning Harold als zijn vorst erkent en voor hem wil vechten.’

			Ashley wisselde een snelle blik met Eadric. Hij liep waarschijnlijk gevaar als ze vertelde dat hij Normandiër was. Met andere Normandische edelen had hij meer dan een jaar aan het hof van koning Edward gewoond. Hij sprak vloeiend Engels en kende de gebruiken hier, dus hij kon voor een Angelsaksische edelman doorgaan als het moest.

			‘Lord Eadric is een van ons,’ zei ze met vaste stem. ‘En nu uw naam, anders zeg ik niets meer.’

			Hij glimlachte meewarig. ‘Alsof u iets te kiezen hebt. Maar omdat u zo dapper volhoudt… Mijn naam is Edmund. Koning Harold, God hebbe zijn ziel, is mijn vader.’

			Wilde hij nou serieus dat ze voor hem boog? Hij keek haar in elk geval afwachtend aan.

			‘Als ik juist ben geïnformeerd, dan heeft koning Harold meerdere zoons, bij meer dan één vrouw,’ zei ze na kort te hebben nagedacht. ‘Neemt u mij dus niet kwalijk dat ik u, en uw naam, niet ken. Wat wilt u precies van mij?’

			‘Uw man is voor mijn vader gesneuveld bij Hastings. Ik neem daarom aan dat ik op uw volledige steun mag rekenen.’ Het klonk wat geïrriteerd.

			‘Als u vertelt wat u van me wenst?’

			‘Twee dingen. Allereerst willen mijn mannen en ik vannacht ons kamp hier opslaan. Ik weet natuurlijk niet hoeveel voorraden er in uw landhuis liggen opgeslagen. Maar als u ons van eten en drinken voorziet, zullen we niet op onderzoek uit gaan.’

			‘Ik verwacht niet anders, my lord. Een koningszoon die het huis van een trouwe onderdaan laat plunderen, brengt schande over zichzelf en zijn familie.’

			Ze stond met rechte rug voor hem en keek hem fier aan. ‘Hoelang denkt u te blijven?’

			‘Een nacht. Morgen vertrekken we bij dageraad.’

			‘Dan zal ik mijn personeel opdracht geven u te voorzien van wat u vraagt. U had het over twee dingen die u van mij wenst.’

			Hij knikte. ‘Er gaan geruchten dat in het paleis in Winchester een baby is gevonden, die daar op onverklaarbare wijze is terechtgekomen. Hebt u daar misschien iets over vernomen?’

			Het kostte Ashley bijna bovenmenselijke kracht om de heftige emotie die door haar lichaam schoot, te camoufleren. ‘Nee, my lord. Daar heb ik niets over gehoord,’ kreeg ze er toch beheerst uit. ‘Is dat van belang?’

			‘Van groot belang zelfs,’ zei Edmund. ‘Zeker als het een jongetje betreft. Kan ik erop vertrouwen dat u mij informeert als u er iets over hoort? In de komende tijd zal een van mijn mannen daarvoor bij u langskomen. Kan ik op u rekenen?’

			‘Vanzelfsprekend, my lord. Mag ik weten waarom die baby zo belangrijk is?’

			Hij aarzelde. ‘Omdat het kind ons kan verenigen, omdat het onze onbetwiste hoop op de toekomst kan zijn,’ antwoordde hij uiteindelijk. ‘Ik reken op u, lady Ashley.’ Hij liet zijn paard omkeren en gebaarde zijn mannen om hem te volgen. Een stukje verderop stegen ze af, zetten hun paarden vast aan fruitbomen en begonnen naast een heuveltje een kampvuur aan te leggen.

			‘Kan ik het aan jou overlaten om te zorgen dat ze voldoende eten en drinken krijgen, Eadric?’ vroeg Ashley terwijl ze terugliepen.

			‘Natuurlijk, my lady. Dank u dat u niet hebt verteld dat ik Normandiër ben.’

			‘Had je dat dan verwacht?’ vroeg ze verbaasd.

			‘U hebt toegezegd om hem te helpen.’

			Ze glimlachte. ‘Had ik een keuze? Wat denk je dat er was gebeurd als ik had geweigerd?’

			‘Dan hadden ze de voorraadkelders geplunderd en hadden wij hier niet vrij rondgelopen,’ antwoordde hij prompt. ‘Wat zegt u als er over een tijdje iemand komt om informatie te vragen?’

			‘Dan ga ik hem precies vertellen wat lady Isa wil dat ik hem vertel. Je denkt toch niet dat ik haar ga verraden? Jij moet haar morgen op de hoogte gaan brengen.’

			‘Dat zal ik graag doen, my lady.’

			Ze gluurde naar hem. Een knappe man, met lang blond haar, dat niet was opgeschoren zoals bij Normandiërs. Hij was niet alleen knap, ook bezorgd om haar en Elvina. Tegelijk bleef hij afstandelijk en formeel. Ze was immers nog maar kort weduwe.

			Mary had Elvina verzorgd, in haar bedje gelegd en was naast haar gaan zitten.

			‘Gaat het goed hier?’ vroeg Ashley toen ze de kamer binnenkwam.

			‘Ja, my lady. Ze viel bijna meteen in slaap.’

			‘Neem maar wat tijd voor jezelf. Ik blijf wel even bij haar.’

			Mary glimlachte. ‘Ik zal niet lang wegblijven.’

			Nadat de min was vertrokken, boog Ashley zich over de vredig slapende baby. ‘Wie ben je toch, lief klein meisje van me?’ fluisterde ze. ‘Waarom moet je bestaan geheim worden gehouden en mag zelfs ik niet weten wie je werkelijk bent? Hoe heeft Edmund gehoord dat je in het paleis te vondeling bent gelegd? Alleen lady Isa, lord Garvin, Brigitte en ik weten hoe het werkelijk is gegaan, volgens lady Isa tenminste,’ mijmerde ze. ‘Maar vergist ze zich niet? Mary weet het toch ook? En zij moet ook weten wie je moeder is.’

			Teder aaide ze Elvina over haar wangetjes. Het meisje maakte wat geluidjes, draaide haar hoofdje de andere kant op en sliep verder.

			‘Wat was er gebeurd als Edmund het huis was binnengedrongen en jou hier had aangetroffen?’ fluisterde ze weer. ‘Ik ben zo gelukkig dat ik voor je mag zorgen. Dat laat ik me door niemand afnemen.’

			Er viel een traan op het met fijn linnen omwikkelde babylijfje. Vlug veegde ze haar ogen droog. Mary kwam alweer terug, hoorde ze aan de naderende voetstappen.

			‘Zal ik weer bij haar gaan zitten, my lady?’

			‘Dat is goed, Mary. Dan ga ik kijken of onze “gasten” niets tekortkomen.’

			‘Wie zijn die mannen? Ik heb ze in de verte gezien.’

			‘Hun aanvoerder zegt dat hij een zoon is van koning Harold. Hij wilde weten of in het paleis een baby te vondeling is gelegd.’

			Mary keek haar geschrokken aan. Haar gezicht was bleek geworden. ‘Laten we bidden dat hij niet méér te weten komt. Anders bent u haar kwijt, en alleen God weet wat er dan gaat gebeuren,’ zei ze met trillende stem.
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			‘Commandant Agi wil u spreken, my lady. Het is heel dringend, zegt hij.’

			‘Zeg maar dat hij even moet wachten en kom dan terug om me te helpen.’

			Terwijl Alice de kamer uit liep, dompelde Isa zich nog een keer onder in het warme water en wrong daarna haar lange haar uit. Steunend op Alice klom ze even later uit de tobbe en liet zich afdrogen en aankleden.

			‘Heeft Agi nog gezegd waarover het gaat?’

			‘Nee, my lady. Maar er moet iets ergs zijn gebeurd, want hij keek of hij de duivel had gezien. Zo ken ik hem niet.’

			‘Waar heb je hem laten wachten?’

			‘In uw werkruimte. Er zaten al mensen in de ontvangstkamer. Heb ik het goed gedaan?’

			‘Natuurlijk.’ Ze legde even haar hand op de schouder van Alice. De jonge Angelsaksische vrouw was niet officieel haar tweede hofdame, maar nu Brigitte regelmatig naar Ashley moest rijden, bleek ze een betrouwbare vervangster. ‘Je doet je werk heel goed, Alice,’ prees ze haar.

			Agi ijsbeerde door haar werkruimte, hoorde ze aan zijn zware voetstappen toen ze bij de deur aankwam. Hij stond abrupt stil toen ze die opende.

			‘My lady,’ begon hij. ‘Het spijt me, maar…’

			Ze stak haar hand op om hem te laten zwijgen, ging op een stoel achter haar werktafel zitten en wees hem op de stoel tegenover haar.

			‘Ik zie aan je gezicht dat het om iets ernstigs gaat. Goed…’ Ze haalde diep adem. ‘Vertel maar.’

			‘Godwin is ontsnapt, my lady. Vanochtend heel vroeg, waarschijnlijk meteen na de wisseling van de wacht bij de poort. Daardoor heeft het lang geduurd voor we erachter kwamen.’

			Ze staarde hem aan, kon nauwelijks geloven wat ze hoorde. ‘Ontsnapt? Uit de kerkers van dit paleis? Dat is toch onmogelijk?’

			‘Tenzij hij hulp kreeg van binnenuit. Ik ben zelfs bang dat hij van meer dan één man hulp heeft gehad.’

			‘Waarom denk je dat?’

			‘De bewaker van de cellen lag met doorgesneden keel bij de toegangsdeur. Drie poortwachters zijn doodgestoken. Een van hen stond op wacht, de andere twee zaten in het poorthuis. Eén man kan zo’n slachting onmogelijk aanrichten.’

			‘Wat verschrikkelijk. Hoe was dat in ’s hemelsnaam mogelijk?’ vroeg ze aangedaan.

			‘Godwin kan hem hebben geholpen nadat hij was bevrijd,’ suggereerde Agi. ‘Ze moeten dan wel alle geluk van de wereld hebben gehad om in stilte drie man uit te schakelen.’

			‘Zijn zijn helpers dan niet met hem mee gevlucht?’

			‘Dat is het grootste probleem, my lady. Er ontbreekt niemand, dat heb ik onmiddellijk laten nagaan. De verraders zijn dus nog in het paleis.’

			Dit was zo’n moment waarop Mathilde haar had voorbereid. Ze mocht niet laten merken dat zijn verslag haar naar de keel greep en doodsbang maakte. Als het waar was dat er twee verraders in het paleis rondliepen, mannen die een Godwinson op de troon wilden, dan kon de volgende doorgesneden keel de hare zijn! En net nu Garvin er niet was en ze niet wist wanneer hij terug zou komen.

			‘Ik neem aan dat je al mannen achter Godwin aan hebt gestuurd?’

			‘Die zijn alweer terug, my lady. Niet zo ver van het paleis heeft een groep ruiters hem opgewacht. De sporen waren heel duidelijk. Ik vermoed dat het dezelfde mannen waren die hem gisteren te hulp zijn geschoten. Hun voorsprong is erg groot. Ik kan ook niet te veel mannen hier missen, omdat uw echtgenoot er nogal wat heeft meegenomen.’

			Ze knikte instemmend. ‘Een goede beslissing. Wat stel je voor dat er verder moet gebeuren?’

			‘Ik wil het aantal poortwachters verdubbelen en ik zou u dag en nacht door minstens twee mannen willen laten bewaken, net als uw zoontje Arthur. Ik raad u dringend aan om uw vertrekken alleen te verlaten met nog twee extra man bewaking. Bovendien raad ik aan de mensen in uw ontvangstruimte weg te sturen en geen nieuwe toe te laten. Hun problemen kunnen wel wachten totdat we de daders hebben gepakt en uw echtgenoot weer thuis is.’

			‘Dat klinkt alsof je het paleis voor de buitenwereld wilt afsluiten.’

			Agi knikte. ‘Voor iedereen die we niet kennen, my lady. Alleen leveranciers van voedsel mogen naar binnen, en die laat ik geen moment onbewaakt. Het moet voor de verraders onmogelijk worden gemaakt om contact te leggen met iemand buiten het paleis.’

			‘En hoe wil je ze opsporen?’

			‘Wachten tot ze zich blootgeven en als het mogelijk is een val voor ze zetten.’

			‘Hoe?’

			‘Dat weet ik nog niet. Er moet toch achter te komen zijn wie vannacht zijn slaapplaats heeft verlaten en door het paleis heeft geslopen. Zodra we een of meer verdachten hebben, nemen we de volgende stap. Gelooft u mij, uiteindelijk pakken we ze.’

			‘Ik vertrouw op je ervaring, Agi, en ik keur alle maatregelen die je wilt nemen goed.’

			‘Dank u.’ Hij stond op en boog zijn hoofd. ‘My lady.’

			De uren die volgden probeerde ze zich aan de nieuwe situatie aan te passen. Ze had Agi niet wijzer willen maken, maar ze vreesde nog meer voor het leven van haar zoontje dan voor het hare. Na haar gesprek met de commandant snelde ze, nog zonder bewakers, naar de kinderkamer. Arthur sliep, vredig en onschuldig, zoals alleen een baby dat kan. Zijn min zat op een stoel te dommelen en sprong op toen ze onverwachts binnenviel.

			‘Neemt u me niet kwalijk, my lady. De kleine Arthur…’

			‘Al goed. Ik wilde alleen met eigen ogen zien dat alles hier in orde is.’ Ze had hem graag opgepakt en in haar armen heen en weer gewiegd, maar besloot om hem niet wakker te maken.

			Terug bij haar vertrekken trof ze er een ongeruste Agi aan, die niet begreep waarom ze weg was. Hij had twee mannen uitgezocht om haar te beschermen en ze alle instructies gegeven die nodig waren. Twee forse, Normandische vechtjassen, zag ze. Ze knikten haar toe en posteerden zich bij de toegangsdeur tot haar vertrekken.

			‘Zet je meteen zulke wachtposten bij Arthur neer, Agi?’ drong ze aan.

			‘Nu meteen, my lady.’

			Tijd om aan de nieuwe situatie te wennen kreeg ze nauwelijks. Gwendolyn, natuurlijk zij, liet zich aandienen om te informeren wat er allemaal speelde. Ze vertelde haar alles, zonder iets achter te houden.

			‘En dat net nu Willem in Normandië zit en ook Garvin er niet is,’ klonk het ongerust. ‘Je mag blij zijn met iemand als Agi.’

			‘Ik heb niet voor niets aan Willem gevraagd om hem hier tot commandant te benoemen.’

			‘Wat doe jij nu verder?’

			‘Nog even niets. Afwachten of we de verraders kunnen pakken en heel waakzaam zijn.’

			‘Kan ik misschien iets voor je doen?’

			‘Nee hoor. Ik red het wel.’

			Ze overwoog om een brief aan Willem te schrijven en om instructies te vragen. Nee, besloot ze. Dat zou als zwakte op hem overkomen, alsof ze de situatie niet aankon. Een brief aan Mathilde dan? Zij zou hem dan vanzelf op de hoogte brengen. Ze hadden elkaar al lange tijd niet geschreven. Mathildes laatste brief, na de geboorte van Arthur, had ze kort beantwoord. Ze had het zo druk gehad met andere zaken. Misschien was dit het juiste moment om de band weer wat aan te halen en via Mathilde ook Willem te laten weten dat er problemen waren ontstaan.
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			Mathildes geheime kroniek

			april 1067

			Het gevoel dat ik misschien volgend jaar pas de vervangster word van Isa in plaats van andersom, wordt sterker. En ik kan niets ondernemen om het tij te keren. In feite versterkt ze elke dag haar positie en dwingt ze bij Willem steeds meer respect af.

			Ik staar naar de brief die ik zojuist van haar heb ontvangen, en moet me inhouden om die niet woedend te verscheuren en weg te gooien. Er staat nog steeds Dear Mathilde boven en ik ben nog steeds hertogin van Normandië. Zolang ik niet officieel tot koningin van Engeland ben gekroond, hoef ik niet als koningin te worden aangesproken. Toch zou het Isa hebben gesierd als ze had gedaan alsof ze aan haar ongekroonde koningin verslag uitbracht. Niets daarvan. Zíj lijkt nu de ongekroonde koningin, die mij laat weten dat er een opstand broeit die wordt geleid door Godwin en Edmund, de bastaardzoons van eedbreker Harold Godwinson.

			Toch een opstand, terwijl Willem alle voorzorgen heeft genomen om die te voorkomen. Potentiële lastposten, van wie hij verzet kon verwachten, zoals de broers van Edith van Mercia en aartsbisschop Stigand van Canterbury, heeft hij meegenomen naar Normandië. Ze hebben Willem een eed van trouw gezworen, dat wel, en daarom heeft hij ze hun functie laten behouden. Maar als ze dat niet hadden gedaan, waren ze alles kwijt geweest. Dus hoe betrouwbaar is zo’n eed dan? Vandaar Willems voorzichtigheid.

			En nu opeens die twee bastaards, gesteund door Gyttha Godwinson, Harolds moeder. Gyttha heeft zich in Exeter gevestigd, volgens Isa. Een eind van Winchester, dat wel. Voor de zekerheid heeft ze Garvin die kant op gestuurd om uit te zoeken hoe sterk de dreiging van een aanval op het paleis in Winchester werkelijk is.  Alsof dat een vraag is. Er zijn in het paleis enkele soldaten in koelen bloede vermoord. Dat vraagt om drastische maatregelen, zou ik denken. Maar nee, Garvin gaat bij zijn oude vriend Brihtric van Tewkesbury op bezoek om met diens hulp meer te weten te komen.

			Ik beet pijnlijk op mijn lip toen ik dat las. Garvin en Brihtric, de enige levende wezens die nog weten wat voor misstap ik heb begaan toen ik zeventien was. Of zou Isa daar inmiddels ook van op de hoogte zijn? Het zou me niet verbazen.

			Willems terugkeer op Normandische bodem begon zo feestelijk en veelbelovend. Ik was met onze kinderen naar Fécamp gereisd om hem te verwelkomen. Hij was vertrokken als hertog en kwam terug als koning. Zou hij nog dezelfde man zijn als de man die ik de dag voor zijn vertrek in mijn armen had gehouden? Toen ik in de verte de contouren zag opdoemen van zijn schip de Mora, benamen de emoties me bijna de adem. Toch lukte het me om niets te laten merken en dirigeerde ik mijn kinderen en de meegereisde edelen naar de kade waar zijn schip zou afmeren. Een koning zou met meer ceremonieel moeten worden ontvangen dan een hertog. Maar wilde Willem dat? Ik was zijn koningin en hoefde hem niet de eer te bewijzen die de in gelid opgestelde edelen hem verplicht waren. En wat zouden de Engelse lords en de aartsbisschop van Canterbury van de ontvangst verwachten?

			Ik maakte me zorgen om niets. Willem zag mij en onze kinderen al staan voordat de Mora aanlegde en zwaaide uitbundig naar ons. We maakten oogcontact en ik zwaaide terug. Met grote passen beende hij naar de loopplank. Nog voordat zeelui de gelegenheid kregen om die uit te leggen, sprong hij van boord en snelde op ons af. Zijn koninklijke waardigheid was hij totaal vergeten, of hij had er gewoon lak aan, zoals van mijn geliefde echtgenoot te verwachten was. Ik was bijna vergeten hoe sterk hij was, en toen hij zijn armen om me heen knelde en me optilde, kon ik nog net piepend iets uitbrengen dat op ‘Welkom koning Willem’ leek. Een groet waarover ik had nagedacht, maar die achteraf totaal niet bij onze hereniging paste.

			‘Mathilde…’ Hij hield me op korte afstand en nam me onderzoekend op. ‘Mijn koningin. Nog even mooi als altijd.’ Hij keerde zich naar zijn kinderen en sloeg Robert, Richard en Henry joviaal op de schouder. ‘En ook mijn prachtige dochters heb je meegenomen,’ zei hij, terwijl hij naar Adelheid en Mathilde keek. ‘Wat heb ik jullie gemist.’ Daarna richtte hij zich tot de Normandische edelen. ‘Jullie hebben mijn vrouw hier gesteund, terwijl ik in Engeland was. Jullie beloning zal even groot zijn als voor degenen die mij bij Hastings aan de overwinning hebben geholpen. Dank voor jullie komst. We spreken elkaar binnenkort.’

			Kort en duidelijk. Typisch Willem. Hij liep alweer terug naar de Mora en gaf de aanwezige Engelsen toestemming om van boord te komen. Hij stelde een achterdochtig kijkende bisschop aan me voor. En de broers van Edith van Mercia, Edmund en Morcar, twee knappe, typisch Engelse edelen. Ze maakten een buiging voor me.  Aartsbisschop Stigand, zei zelfs ‘my queen’ tegen me. En dat terwijl ik nog gekroond moest worden.

			Vanuit Fécamp reisden we in een dagenlange triomftocht terug naar Rouen. In dorpen en steden liepen mensen uit om de koning en koningin van Engeland toe te juichen. De Normandiërs waren er trots op dat hun hertog de slag bij Hastings had gewonnen en daarmee Engeland had onderworpen. De Engelsen in ons gevolg waren minder blij met het eerbetoon dat ons ten deel viel, maar ze schikten zich morrend in hun lot.

			Wat ik me nog als de dag van gisteren herinner, is de eerste nacht die Willem en ik weer samen doorbrachten na onze maandenlange scheiding. Ik had me er zorgen over gemaakt dat we van elkaar vervreemd zouden zijn, dat we opnieuw moesten beginnen, zoals tijdens onze huwelijksnacht. Niets van dat alles. Ik wil niet beweren dat Willem zich als een hongerige beer boven op me stortte, maar kan ook niet zeggen dat hij zichzelf volledig onder controle had toen hij mijn naakte lichaam weer zag, me grommend optilde en op bed legde. Willem was weer thuis, in meer dan één opzicht, en dat maakte niet alleen hem, maar ook mij zielsgelukkig.

			Natuurlijk wilde ik hem zo lang mogelijk bij me houden en wilde ik weten wanneer hij terugging naar Engeland en of ik dan met hem mee kon reizen.

			‘Daar wil ik nog niet aan denken, mijn liefste,’ zei hij. ‘Ik ben nu hier, bij jou, bij onze kinderen, en daar wil ik onbezorgd van genieten. En als je het geruststelt: ik wil niet snel terug, want daarmee wek ik bij de Engelsen de indruk dat ik niet zeker ben van mijn positie daar. Het liefst vaar ik samen met jou en de kinderen naar Dover, en stel ik de bevolking daar persoonlijk hun nieuwe koningin voor. Daarna geef ik je een triomftocht in Londen. Dat kan alleen als ik daar alle verzet heb gebroken, dus misschien moet je nog even geduld hebben.’

			Die laatste woorden wierpen me meteen terug op wat ik aan het begin van dit hoofdstuk van mijn kroniek heb geschreven. Dit zou namelijk betekenen dat Isa nog veel langer in Engeland voor schaduwkoningin kon spelen!
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			De brute moord op een paar soldaten en het besef dat er verraders rondliepen, veranderden de sfeer in het paleis. Opeens regeerde de achterdocht. Iedereen hield iedereen in de gaten. Gedrag dat maar een beetje afweek van wat gebruikelijk was, werd uitvergroot en ontleed, men was op zoek naar een rotte plek. Plezier en vrolijkheid hadden zich verstopt in de kerkers van het paleis, en zelfs de kinderen die aan het hof leefden waren minder uitbundig.

			Isa hoopte op een snelle terugkeer van Garvin, maar ze had al meer dan een week niets van hem gehoord. Intussen worstelde ze met de vraag of het nog wel verantwoord was om Ashley met Elvina in een afgelegen landhuis te laten wonen. Nadat Eadric verslag had uitgebracht over het bezoek van Edmund Godwinson en zijn mannen, bleef ze haar hoofd pijnigen over de vraag wat ze van Elvina wisten. Zou ze door Ashley en Elvina onmiddellijk hierheen te halen niet juist de aandacht op die twee vestigen? Ze zat net te overwegen of ze Agi een verkenner moest laten sturen om uit te zoeken waar Garvin bleef, toen Brigitte met een vreemde spanning op haar gezicht haar werkruimte in kwam lopen.

			‘Wat is er, Brigitte?’

			‘Neemt u me niet kwalijk dat ik zomaar binnenval. Maar er is iets bij de poort gebeurd waarvan ik vond dat ik u daarvan op de hoogte moest brengen.’

			‘Vond Agi dat dan niet nodig?’

			‘Nee, madame. Hij geloofde die man niet en heeft hem laten opsluiten totdat hij weer bij zinnen is.’

			‘En jij geloofde hem wel? Waar gaat het over, Brigitte?’

			‘Een man op een paard. Hij moet heel lang hebben gereden, want hij zag er uitgeput uit. Hij vroeg naar u, naar Isa van Normandië, niet naar de gravin van Winchester. Hij moest u dringend spreken. U zou het zeker belangrijk vinden, beweerde hij. Het enige wat hij verder kwijt wilde was dat hij Machteld van Valéry goed heeft gekend. Agi haalde zijn schouders op en gaf bevel om hem op te sluiten.’

			Bij het horen van de naam van haar moeder kreeg Isa een schok. ‘Hoe zag die man eruit?’ vroeg ze beheerst.

			‘Heel erg vermoeid, verwaarloosd ook, met een baard en lang, onverzorgd haar. Hij had een litteken onder zijn linkeroog.’

			‘Hoe oud ongeveer?’

			‘Moeilijk te zeggen, madame. Als hij zich kan opknappen ziet hij er vast veel jonger uit dan nu.’

			‘En waarom vond jij het zo belangrijk om me dit te komen vertellen?’

			‘Omdat… Omdat…’ Brigitte aarzelde. ‘Een gevoel, madame. Die man is speciaal voor u van heel ver gekomen. En…’ Brigitte schudde haar hoofd en nam Isa op. ‘Het was net of ik hem ergens van kende, al weet ik niet waarvan.’

			Er gleed een huivering over haar rug. Haar handen trilden. Zou Brigitte dat hebben gezien?

			‘Stuur meteen commandant Agi naar me toe,’ beval ze.

			‘Waarom heb je me er niet over ingelicht dat een man bij de poort me dringend wilde spreken?’ beet ze Agi toe. Hij schrok ervan, zag ze. Dat was niet verdiend. Hij deed alles om haar te beschermen.

			‘Omdat hij erg verward op me overkwam, my lady. Zo iemand wilde ik niet bij u toelaten, dat is te gevaarlijk.’

			‘Goed, dat begrijp ik. Maar waarom heb je me zijn boodschap niet laten overbrengen?’

			‘Dat was ik van plan. Ik ging ervan uit dat het geen haast had. Hij heeft niemand iets gedaan. Zodra hij gekalmeerd is, mag hij weer gaan.’

			‘Ik wil hem eerst zelf zien en spreken. Breng hem naar de ontvangstruimte.’

			‘Met hoeveel bewakers, my lady?’

			‘Om je gerust te stellen, twee. Plus mijn lijfwacht. Hij kan me dus onmogelijk iets aandoen.’

			‘Ik ga het direct regelen.’

			‘Jij gaat met me mee, Brigitte,’ zei ze even later tegen haar hofdame. ‘En je blijft bij me in de buurt. Misschien heb ik je hulp nodig.’

			‘Natuurlijk, madame.’

			Naast elkaar liepen ze naar de ontvangstruimte, voorafgegaan door een van de lijfwachten.

			De zware deur ging open. Bijna statig schreed ze de zaal binnen, waar ze al zoveel mensen had ontvangen en oordelen had uitgesproken, rechtstreeks naar de met pluche beklede stoel met hoge rugleuning en brede armsteunen. Die stond op een kleine verhoging, zodat ze altijd op haar bezoekers neerkeek.

			De schildwachten hadden de man die op haar wachtte op zijn knieën gedwongen. Zijn hoofd was naar de vloer gebogen. Isa zocht even steun op Brigittes arm toen ze de verhoging op stapte en gebaarde haar om naast haar te blijven staan. Pas toen ze zat durfde ze hem op te nemen. Precies zoals Brigitte had gezegd. Een haveloze, waarschijnlijk doodvermoeide man. Ze vroeg zich nog af wat ze moest zeggen, toen Agi ongevraagd binnenviel.

			‘Neem me niet kwalijk, my lady. Er nadert een groep ruiters, met het vaandel van uw man. Wilt u hem zelf welkom heten?’

			Dit werd te veel! Moest ze werkelijk die man geknield laten wachten?

			‘Ik kom zo snel mogelijk, Agi. Heet jij hem maar alvast welkom.’

			‘My lady.’ Hij boog zijn hoofd en verliet de zaal.

			Isa haalde diep adem en wilde vragen hoe de man heette, toen hij zijn hoofd oprichtte en haar aankeek. Met beide handen greep ze de armleuningen vast, anders was ze van haar stoel gegleden. In haar hoofd streden herinneringen om de voorrang. Die ogen… Alsof opa Enar uit zijn graf was opgestaan. En ook zijn gezicht, zelfs onverzorgd, met diepe lijnen van uitputting. Hij leek sprekend op opa Enar.

			‘Is alles goed met u, madame Isa?’ Brigitte pakte haar bovenarm vast.

			‘Heel erg goed zelfs,’ kreeg ze er met moeite uit. Haar keel zat dicht, haar ogen prikten en de man voor haar verdween achter een waas. Hij wilde opstaan, maar de schildwachten duwden hem weer op zijn knieën.

			‘Laat hem los,’ zei ze zo kalm mogelijk. ‘Ik wil dat iedereen de zaal verlaat, alleen jij moet blijven, Brigitte.’

			‘Maar… My lady… Uw veiligheid,’ protesteerde haar lijfwacht. ‘De commandant zal ons hiervoor straffen.’

			‘Ik zal hem zeggen dat ik jullie heb weggestuurd. Iedereen gaat nu weg,’ zei ze met stemverheffing.

			Aarzelend en met zichtbare tegenzin voldeden de mannen aan haar bevel.

			‘Weet u het zeker, my lady?’ vroeg een van hen toch. ‘Hij kan een mes bij zich dragen.’

			‘Ik weet zeker dat dat niet zo is. Doe wat ik je opdraag.’

			De man was opgestaan, nog steeds zonder iets te zeggen en staarde haar aan. Isa voelde dat haar mond zo droog was geworden dat spreken moeilijk was. Ze probeerde te gaan staan, wankelde en liet toe dat Brigitte haar hielp. Ze huiverde, tranen liepen opeens over haar wangen. Ook de man lukte het niet om zijn emoties in bedwang te houden, terwijl hij op haar afliep. Als vanzelf vielen ze in elkaars armen, nog steeds zonder een woord te zeggen.

			De deur werd opengegooid. ‘Wat gebeurt hier? Isa? Wat is dit voor vertoning?’

			Garvin stond naast haar, met twee soldaten die hun zwaard op de man richtten.

			‘Laat die zwaarden maar zakken.’ Ze had haar stem weer onder controle. ‘Garvin, ik wil je voorstellen aan Olaf van Normandië, mijn vader. En dit is mijn echtgenoot, Garvin van Winchester,’ zei ze tegen haar vader.

			De mannen staarden elkaar aan, wisten met hun houding geen raad, zag ze.

			‘Er valt veel te vertellen en uit te leggen. Maar dat gaan we doen als mijn vader een bad heeft kunnen nemen en andere kleren heeft gekregen.’

			Ze wachtte af, keek nadrukkelijk naar Garvin. Toch stak haar vader als eerste zijn hand uit. Nog wat aarzelend schudde Garvin die en mompelde iets wat op ‘welkom’ leek. Toen werd het Isa te veel. Ze greep Brigittes arm en liet zich naar de deur brengen.

			‘Zorg jij ervoor dat mijn vader wordt verzorgd?’ wist ze nog tegen haar echtgenoot te zeggen voordat ze naar buiten liep.
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			Ze zaten in de kleine kamer bij het raam, waar Isa zich meestal terugtrok om na te denken en waar ze haar privégesprekken voerde. Ze wilde een tijdje alleen zijn met haar vader, een poging doen om alle jaren die ze samen hadden gemist enigszins te overbruggen.

			Nu hij zijn haren had laten bijsnijden en zijn baard eraf was geschoren, leek hij zo sprekend op zijn vader, dat ze opnieuw een schok kreeg toen hij binnenkwam. Ze staarde in zijn blauwe ogen en glimlachte naar hem.

			‘Ik ben zo trots op je, Isa. Dat Willem een vrouw zo veel macht toevertrouwt is onvoorstelbaar. Mathilde als plaatsvervangend hertog van Normandië was al bijzonder. Maar zij is zijn vrouw en droeg de titel hertogin al. Maar jij… jij bent alleen maar zijn nicht. Hoe heb je hem zover kunnen brengen?’

			Ze wuifde met haar hand. ‘Dat is een heel verhaal. Mag ik dat later vertellen? Ik wil eerst jouw verhaal horen, vanaf het moment dat je’ – ze haperde – ‘mij bij opa Enar en oma Dagna achterliet.’

			‘Weet je waarom ik ben weggegaan?’ Hij keek opeens heel ernstig.

			Ze knikte. ‘Lang heb ik gedacht dat je zoveel verdriet had over de dood van mama, dat je voor het leven zelf op de vlucht sloeg, zoals oma het noemde. Ik dacht dus al die tijd dat je me in de steek had gelaten. Maar kort voordat oma Dagna overleed vertelde ze me dat er een andere reden was.’

			Olaf knikte. ‘Ik wilde je niet in de steek laten, maar je juist beschermen.’

			‘Dat vertelde oma me ook. Als kleinzoon van hertog Richard van Normandië was jij de eerste die voor zijn opvolging in aanmerking kwam, en de edelen hadden je al gevraagd.’

			Olaf staarde in de verte. ‘Maar net als mijn vader Enar bedankte ik. Ik had dan namelijk een oorlog met Robert de Duivel moeten voeren. Ik zou geen moment veilig meer zijn, en jij ook niet. Door te vluchten heb ik veel leed voorkomen en kon jij in vrede opgroeien bij mijn ouders. Ik vind het zo erg dat ik ze nooit meer heb teruggezien,’ zei hij treurig.

			‘Je hebt wel een brief naar je moeder geschreven vanuit Italië, vertelde ze.’

			‘Eén brief? Een heleboel brieven, en soms kreeg ik antwoord.’

			Isa fronste haar wenkbrauwen. ‘Oma Dagna vertelde dat ze een brief uit Italië had gekregen waarin je schreef dat het goed met je ging en dat je graaf over een groot gebied was geworden.’

			Olaf glimlachte. ‘Typisch mijn moeder. In de andere brieven stond minder mooi nieuws. Die gingen over de gruwelijke gevechten die we daar tegen de Moren voerden. Die verhalen wilde ze je besparen. Ze is vorig jaar overleden, hè? Ik was nog bijna op tijd geweest.’ Hij zuchtte.

			‘Was je dan al in Normandië?’

			‘Ik werd ziek nog voordat ik Normandië had bereikt. Een vorm van buikloop, waar mensen massaal aan stierven. Maar ik overleefde. En nu ben ik hier, bij mijn dochter, die sprekend op mijn lieve Machteld lijkt.’ Hij slikte iets weg. ‘Toen ik je zag zitten op die grote stoel, die bijna een troon lijkt, kreeg ik het echt te kwaad.’

			‘Net als ik, omdat ik opa Enar weer dacht te zien.’ Isa glimlachte. ‘Ik ben zo blij dat je bent gekomen. Willem zal je zeker een belangrijke positie willen geven. Hij kan je diensten goed gebruiken. Ik ook trouwens, maar dat komt straks wel, als we met Garvin en Gwendolyn aan tafel zitten voor je welkomstmaal.’

			‘Gwendolyn?’

			‘Garvins zuster. Ze zorgt voor zijn dochtertje dat hij bij zijn eerste vrouw had. Binnenkort zal ze vast ook Arthur, onze zoon, onder haar hoede willen nemen.’

			‘Arthur…’ Olaf sprak de naam langzaam uit. ‘Mijn kleinzoon. Mag ik hem zien?’

			‘Natuurlijk.’ Isa stond op.

			Toen ze die avond aan tafel zaten had Isa nog steeds het gevoel dat ze droomde. Olaf was een paar weken na haar geboorte vertrokken, waardoor ze geen enkele herinnering aan hem had. En toch oogde hij vertrouwd, alsof hij nooit was weggeweest. Dat kwam niet alleen door de gelijkenis met zijn vader Enar, maar ook omdat de verhalen die oma haar had verteld opeens een gezicht hadden gekregen.

			De eerste ontmoeting tussen Garvin en haar vader was wat stroef verlopen. Logisch. Niet alleen voor haar, maar ook voor hem moest Olafs verschijning een schok zijn geweest. Maar nu was de sfeer heel ontspannen.

			Olaf vertelde slechts mondjesmaat over wat hem de afgelopen twintig jaar was overkomen. Hij had vooral belangstelling voor de situatie hier in Winchester. Garvin leek blij verrast dat hij die kon bespreken met een man die in militair opzicht zijn sporen allang had verdiend. Isa luisterde er verbaasd naar. Opeens kwam Garvin met veel meer details dan hij met haar had gedeeld.

			‘Gyttha Godwinson is in Exeter neergestreken,’ vertelde hij. ‘Ze probeert nu samen met haar kleinzoons Godwin en Edmund zowel de stad als haar positie te versterken. Dat betekent dat we daarna een aanval van die kant kunnen verwachten.’

			Isa zuchtte. ‘Nog meer slecht nieuws?’

			‘Helaas ja. In Kent staat ook een opstand tegen Willem op uitbreken. Het is een kwestie van tijd voordat het kasteel van Dover wordt aangevallen.’

			‘Daar zit Odo. Kan die dat aan?’ vroeg Isa.

			‘Dat denk ik wel. Het valt alleen niet uit te sluiten dat de opstandelingen steun krijgen van Eustace van Boulogne. Die maakt zich op om vanuit Frankrijk aan te vallen.’

			Isa pakte haar wijnglas van tafel en nam bedachtzaam een slokje. Ze knikte wat vermoeid en legde haar hand op de onderarm van haar vader. ‘Ik zal jou en Garvin hard nodig hebben om me te adviseren.’

			‘Wijze woorden, Isa,’ zei Gwendolyn.

			‘Hoezo?’ vroeg Garvin.

			‘Omdat ze naar anderen wil luisteren, terwijl alle macht feitelijk bij haar ligt. Er is geen vrouw zo machtig als Isa.’

			Isa glimlachte. ‘Je vergeet Mathilde.’

			‘Die is nog maar hertogin van Normandië. Pas als ze tot koningin van Engeland is gekroond, gaat ze jou voorbij.’

			‘Dat kan nog wel even duren,’ voorspelde Olaf.

			‘En het zal ook niet zonder slag of stoot gaan,’ vulde Garvin met een grijns aan.
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			Genietend snoof Ashley de frisse ochtendlucht op. Het was nog vroeg. De zon was net boven de heuvels verschenen en de natuur begon te ontwaken. Vogels die met gezang de dag begroetten, een spin die het plekje in het midden van zijn bedauwde web opzocht, een konijntje dat over het vochtige gras hipte. Ze genoot van deze vroege wandelingen over het landgoed. Alles was zo puur, zo vredig. Hoelang zou het nog duren eer ze Elvina kon meenemen? Dromerig staarde ze naar de appelbomen, die binnenkort vol in bloei zouden staan. Ze had een mes bij zich om takken af te snijden waar al wat bloesem aan zat.

			Ze schrok op. Wat was dat? Mannenstemmen, geschreeuw, geluiden van een worsteling. Daarna stilte, en opnieuw stemmen. Ze was bijna instinctief weggedoken achter de houtwal die rond de boomgaard lag. Haar ademhaling versnelde, haar hart bonkte. Dit was wel erg dichtbij. De stem die een bevel schreeuwde, klonk bekend.

			Haar nieuwsgierigheid won het van de angst. Zo vlug en onhoorbaar als ze kon sloop ze achter de houtwal in de richting van de geluiden. Toen ze dichtbij genoeg was gluurde ze tussen de takken door. Wat ze zag schokte haar zo dat ze een schreeuw maar net kon onderdrukken. Vier mannen stonden rond een vijfde man, die een strop om zijn nek had. Het touw ervan was om een dikke tak boven hem gegooid en werd door twee mannen strakgetrokken.

			‘Ik vraag het nog een keer, ellendige Normandiër.’

			Dat was de stem van Edmund, de man die had beweerd een zoon van koning Harold te zijn.

			‘Heeft die zogenaamde lady Ashley zelf een kind ter wereld gebracht, of heeft die vervloekte nicht van Willem de Bastaard haar de vondeling uit haar paleis gegeven?’

			Het koord van de strop werd aangehaald. Eadric moest op zijn tenen gaan staan om niet te stikken. ‘Ze heeft zelf een kind gekregen,’ wist hij rochelend uit te brengen. ‘Van haar gesneuvelde man.’

			‘Waarom moet jij haar dan zo nodig beschermen en telkens naar Winchester rijden om verslag uit te brengen?’

			‘Omdat… lady Isa medelijden met haar…’

			Op een teken van Edmund gingen de twee mannen aan het touw hangen. Eadrics voeten kwamen los van de grond. Hij spartelde en probeerde wanhopig wat lucht te krijgen. Edmund maakte een gebaar en de mannen lieten los. Eadric smakte op de grond. Hij hijgde. Zijn gezicht was rood en zijn ogen puilden uit.

			Opnieuw had Ashley zich bijna blootgegeven. Net op tijd sloeg ze een hand voor haar mond en begon te kokhalzen. Haar gezicht verkrampte, haar ogen stonden vol tranen. Maar ze mocht geen geluid maken, zich niet blootgeven, hoe graag ze Eadric ook te hulp zou schieten. Van machteloze woede balde ze haar vuisten. Haar nagels drongen pijnlijk in haar vlees.

			Eadric werd weer overeind geschopt, het touw weer aangetrokken.

			‘We proberen het nog één keer,’ gromde Edmund. ‘Is de baby van Ashley de baby die in het paleis is gevonden of niet?’

			Opnieuw ontkende Eadric, ook toen hij weer omhoog werd getrokken.

			‘Jammer,’ hoorde ze Edmund zeggen. ‘Ik had je nog kunnen gebruiken. Stuur hem naar de hel,’ beval hij. De twee mannen trokken het touw zo strak, dat Eadrics voeten net los van de grond waren, en knoopten het vast.

			Eadric worstelde en rochelde, probeerde zijn vastgebonden handen omhoog te bewegen, probeerde met zijn tenen de grond te raken.

			‘Je hebt nog even om over je leugens na te denken, Normandiër,’ beet Edmund hem toe. ‘Maar uiteindelijk zul je stikken.’ Zonder zich te haasten liep hij met zijn mannen naar de paarden, steeg op, riep nog iets naar Eadric wat Ashley niet verstond, en gaf zijn paard de sporen.

			Het kostte haar de grootste moeite om te wachten tot ze uit het zicht waren. Toen klom ze over de houtwal, scheurde haar kleren, struikelde, viel… Razendsnel krabbelde ze weer op. Ze mocht niet te laat komen, dat was het enige wat nog telde. Eadric bewoog nog, deed een poging om de grond te raken met zijn tenen. Ze greep het mes en probeerde als een bezetene het touw door te snijden. Het lukte niet. De lus trok alleen maar strakker om zijn nek. Paniek. De knoop kreeg ze ook al niet los.

			Eadric was nog bij kennis, zag ze. Hij knikte ergens naar. Een boomstammetje. Natuurlijk! Waarom had ze daar zelf niet aan gedacht?

			Ze sleepte het naar hem toe, rolde het onder zijn voeten en ondersteunde hem om te voorkomen dat hij er weer af viel. Het gaf verlichting. Hij kreeg weer wat lucht. Hulpeloos keek ze om zich heen. Wat kon ze nog meer doen? Het dikke touw doorsnijden lukte niet. Wacht, het touw waarmee zijn handen waren vastgebonden was veel dunner. Ze was al aan het snijden. Door blijven gaan! Niet stoppen! Opeens schoot ze erdoorheen. Onmiddellijk gingen zijn handen naar de strop en werkten zich tussen het touw en zijn keel. Fluitend haalde hij adem. Met één hand maakte hij een gebaar omhoog. Hij moest hoger komen, zodat de strop meer speling kreeg.

			Koortsachtig speurde ze de omgeving af. Verderop lag een afgezaagde boomstronk. Die moest hoog genoeg zijn. Maar was die niet te zwaar voor haar? Met alle kracht die ze bezat begon ze eraan te trekken. Stukje bij beetje sleepte ze hem dichterbij. Haar handen bloedden, haar rug hield het nauwelijks. Maar ze kreeg de stronk bij hem. Ze liet Eadric op haar leunen om erop te kunnen gaan staan. De stronk was stevig en kantelde niet. Toch sloeg ze een arm om zijn middel om te voorkomen dat hij viel. Hij werkte allebei zijn handen tussen de strop en zijn keel en zag kans om meer ruimte te maken en de strop wat omhoog te schuiven. Uiteindelijk lukte het hem die over zijn hoofd te trekken. Een paar keer haalde hij diep adem, werd duizelig en viel bijna om. Ashley sloeg beide armen om heen en hielp hem van de stronk af.

			‘Dank u wel, my lady,’ kreeg hij er raspend uit.

			‘Je denkt toch niet dat ik je laat stikken?’ Opeens liepen de tranen over haar wangen. Ze zat er bijna doorheen, zocht op haar beurt steun bij hem, zodat ze elkaar in evenwicht hielden.

			Toen hij haar tranen zag trok hij haar stevig tegen zich aan. ‘U moet snel terug naar huis. Elvina is daar niet veilig,’ kreeg hij er schraperig uit. ‘Ze geloofden me niet, my lady. U…’

			Ze legde een vinger op zijn lippen. ‘Ashley, noem me alsjeblieft Ashley.’

			Hij knikte. ‘We moeten zo snel mogelijk weg, voor het te laat is.’

			‘Lukt het je om met me mee te komen?’

			‘Dat moet. Ze hebben alleen mijn zwaard en mijn paard meegenomen,’ klonk het hees.

			‘Een zwaard heb ik wel voor je.’ Ze slikte. ‘Van mijn man.’

			‘Ik zal alles doen om u en Elvina ermee te beschermen.’

			‘Vanaf nu is het Ashley,’ herhaalde ze. ‘Je bent van adel, geen bediende.’

			Hij glimlachte wat verlegen.

			Bij het landhuis was nog geen onraad te bespeuren. ‘Maak alsjeblieft drie paarden klaar, Eadric. Mary gaat met ons mee. Ik ga haar waarschuwen.’ Ashley sprak gehaast. Ze voelde zich gespannen, opgejaagd.

			‘Heb je veel tijd nodig?’ vroeg hij. ‘We moeten hier onmiddellijk weg.’

			‘Ik kan meteen op mijn paard springen, maar er moeten spulletjes voor Elvina mee, en Mary moet zich klaarmaken.’

			Nog voordat alles was ingepakt en Mary Elvina in een draagdoek had gewikkeld, kwam Eadric binnenstuiven. ‘Snel! Ze komen er weer aan. Ik hoor paarden in de verte. Ik heb de onze naar de andere kant van het huis gebracht.’

			‘Lukt het nog om op tijd weg te komen?’ vroeg Ashley. Opeens voelde ze zich vreemd rustig worden. Het ging die ellendeling van een Edmund niet lukken om Elvina van haar af te pakken, al moest ze er persoonlijk zijn strot voor doorsnijden.

			‘Alleen als we heel vlug zijn. Kan Mary goed paardrijden?’

			‘Ze is hier alleen met de baby naartoe gekomen vanuit Winchester. Dat moet dus wel.’ Ze holde naar een kist en haalde er een zwaard uit. In het gevest was goed zichtbaar een familiewapen gegraveerd. ‘Alsjeblieft.’ Ze stak het Eadric toe. ‘Mijn man kan me er niet meer mee beschermen.’ Haar stem klonk gesmoord.

			‘Het is een grote eer om dat van je aan te nemen, Ashley.’

			‘Ik heb alles, we kunnen weg,’ zei Mary.

			Ze holden naar de achterkant van het huis, waar de paarden met hun leidsels waren vastgezet.

			‘Geef Elvina maar aan mij, Mary,’ zei Ashley.

			‘Zal ik haar niet bij me houden? Ik ben gewend om met haar te reizen.’

			‘Nee, dit wil ik zelf doen,’ zei Ashley beslist. ‘Zodra het me te zwaar wordt, neem jij haar over.’

			‘Opschieten!’ drong Eadric aan. Hij bood Ashley zijn arm en hielp haar op haar paard. Mary had geen aanmoediging meer nodig en reed het erf al af. Eadric volgde als laatste.

			Elvina was opvallend rustig in haar draagdoek. Met één hand hield Ashley het meisje tegen haar borst gedrukt, met de andere leidde ze haar paard. Het voelde minder zwaar dan ze had verwacht. Eadric kwam naast haar rijden en meteen gingen de paarden in draf.

			‘Ze zullen nu ongeveer bij het huis zijn. Daar hebben ze even tijd nodig om erachter te komen dat je bent vertrokken. Naar Winchester, want waar zou je anders heen moeten vluchten. Dan zetten ze meteen de achtervolging in.’

			‘Zo’n groep ruiters haalt ons toch in voordat we in Winchester zijn?’ Ashley probeerde haar stem niet te benauwd te laten klinken.

			‘Geen twijfel aan. En dus gaan we daar niet naartoe. Over een paar mijl komt een splitsing. Rechtsaf naar Winchester, linksaf naar Stonehenge. Ben je daar weleens geweest?’

			Ashley knikte. ‘Wil je daarheen?’

			‘Ja. Edmund draaft door naar Winchester in de overtuiging dat hij je heeft ingehaald voordat je daar bent. Die komt nooit op het idee dat je naar Stonehenge bent gereden.’

			Ashley nam hem tersluiks op. Dit was opeens een heel andere man dan de man die lady Isa haar had toegewezen om haar bij te staan in het beheer van haar landgoed. Het gaf haar een goed gevoel dat ze hem het zwaard van haar gesneuvelde echtgenoot had gegeven.

			‘Je zegt niets. Ben je het eens met mijn plan?’

			‘Jij kent de route beter dan ik, en ik kan zo snel niets anders bedenken.’ Ze glimlachte naar hem.

			‘Het is niet helemaal zonder risico, maar doorrijden naar Winchester is veel riskanter.’

			Bij de splitsing sloegen ze niet meteen links af, maar volgden ze toch de weg in de richting van Winchester.

			‘Anders zien ze meteen dat onze sporen de andere kant opgaan,’ legde Eadric uit. ‘Verderop loopt de weg omhoog en wordt de ondergrond harder. Daar valt het nauwelijks op als paarden het pad verlaten. Vertrouw me. Ik ken het hier goed.’

			Ze hadden de doorgaande weg nog maar net verlaten, toen ze in de verte al een groep ruiters hoorden naderen. Eadric legde een vinger tegen zijn lippen en gleed van zijn paard. Hij gebaarde de vrouwen hetzelfde te doen. Mary kwam meteen naar haar toe. Samen met Eadric hielp ze haar met afstijgen. Elvina maakte wat geluidjes, maar bleef verder opvallend stil, alsof ze begreep dat ze hun aanwezigheid zou kunnen verraden als ze nu ging huilen.

			Rondom hen was een glooiend landschap met houtwallen en struikgewas. Vanaf de weg waren ze niet te zien. Doodstil wachtten ze af en luisterden ze. De ruiters moesten de splitsing al zijn gepasseerd en waren nu dicht bij de plek waar zij de weg hadden verlaten. Zo te horen reden ze in volle galop verder.

			Ashley luisterde met ingehouden adem. Pas toen het geluid van paardenhoeven was weggestorven, durfde ze weer normaal te ademen.

			‘Zal ik Elvina een tijdje van u overnemen?’ vroeg Mary. ‘Ik ben eraan gewend om te rijden met haar in een draagdoek.’

			‘Graag, Mary. Ze begint nu toch behoorlijk zwaar te worden.’

			Het leven in het paleis kwam die dag maar langzaam op gang. Alles leek rustig. Leek, want de verraders waren nog niet gepakt en hun dreiging bleef voelbaar.

			Isa stond op het punt Alice opdracht te geven om op zoek te gaan naar haar vader, toen Brigitte commandant Agi aankondigde. Ze had geen zin om meteen naar haar werkvertrek te lopen en besloot hem in haar privévertrek te ontvangen.

			‘Agi… Wat is er zo belangrijk?’ vroeg ze licht geprikkeld.

			‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik u zo vroeg stoor, my lady. Ik had dit met uw echtgenoot willen overleggen, maar ik kon hem niet vinden.’

			Isa onderdrukte een glimlach. Na dagenlang op stro in de openlucht te hebben geslapen zonder haar, had Garvin iets willen inhalen. Vanochtend had het haar opnieuw de grootste moeite gekost om zich uit zijn omhelzing los te worstelen. Toen dat liefdesspel gespeeld was, had hij zich weer omgedraaid en was in slaap gevallen.

			‘Wat valt er te overleggen?’ vroeg ze toch nieuwsgierig.

			‘Er komt een groep ruiters deze kant op, my lady. We weten niet wie het zijn en wat ze willen. Moeten we afwachten of erop afgaan?’

			‘Wat stel je voor?’

			‘Erop afgaan.’

			‘Hoeveel man?’

			‘Negen, volgens de uitkijk die hen het beste kan zien.’

			‘Goed. Neem voldoende mannen mee, en meld je meteen bij me als je terug bent.’

			Nadat Agi was vertrokken, liet ze zich in haar stoel zakken om erover na te denken, maar gaf dat al snel op. Daarna besloot ze alsnog Alice haar vader te laten ophalen.

			Net als Garvin had Olaf heel wat nachtrust in te halen gehad. Het duurde dan ook even voordat hij met een slaperig gezicht haar vertrek binnenkwam.

			‘Je hofdame zei dat je me wilde spreken,’ zei hij, een geeuw onderdrukkend.

			‘Ik wilde je gewoon graag bij me hebben. We hebben zoveel tijd in te halen. En er is ook iets wat je meteen moet weten.’

			‘Dat klinkt geheimzinnig. Vertel maar.’

			‘Godwin, een zoon van Harold de eedbreker, hing hier rond en probeerde uit te zoeken hoe goed het paleis wordt bewaakt. Ik heb hem door Agi gevangen laten zetten omdat hij weigerde om met mij te praten. Maar hij is ontsnapt, met hulp vanuit het paleis. Daar vielen een paar doden bij, en de daders zijn nog niet gepakt.’

			Olaf nam haar met gefronste wenkbrauwen op en er verscheen een ongeruste uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dat is ernstig,’ zei hij. ‘Je had het me gisteravond al moeten vertellen.’

			‘Ik was veel te blij om je weer te zien, en daarna ben ik het vergeten. Vanochtend kwam Agi me waarschuwen, omdat er opnieuw een groep onbekende ruiters in de buurt van het paleis rondhing.’

			‘Wat heb je hem opgedragen?’

			‘Om erachteraan te gaan en uit te zoeken wie het zijn en wat ze willen.’

			Olaf knikte. ‘Dat zou ik ook hebben gedaan. Hoelang is dat geleden?’

			‘Kort voordat ik Alice naar je toe stuurde.’

			Haar vader stond op, aarzelde even en ging weer zitten. ‘Als ik het eerder had geweten, was ik met ze meegegaan. Nu haal ik de groep waarschijnlijk niet meer in.’

			Isa keek hem hoofdschuddend aan. ‘Zou je niet een paar dagen rust nemen voordat je je in een achtervolging stort? Agi redt het echt wel zonder jou.’

			Pas ver na het middaguur reed de commandant met zijn mannen het binnenplein weer op. Isa, die op tijd was gewaarschuwd, wachtte hem daar met Garvin en Olaf op. Eén blik was voldoende om te zien dat hij geen succes had gehad.

			‘Toen ze ons zagen aankomen, splitste de groep zich op, my lady,’ meldde Agi. ‘Zeven mannen reden naar het westen, twee gingen naar het noorden. We hadden even tijd nodig om te overleggen wat we zouden doen. Dat gaf hun een voorsprong.’

			‘Wat hebben jullie toen gedaan?’ vroeg Garvin.

			‘We zijn achter de grote groep aan gereden, maar hebben ze niet kunnen inhalen.’

			‘Heb je wel kunnen zien wie het waren?’

			‘Dezelfde kerels die probeerden om Godwin te ontzetten. Edmund was er weer bij. Hij is met de grote groep meegereden.’

			‘Richting Exeter!’ stelde Garvin vast. ‘Dat lijkt me duidelijk. Ik begrijp alleen niet waar die andere twee naartoe kunnen zijn gegaan.’
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			Ashley had Stonehenge één keer samen met haar man bezocht, in juni, tijdens het zonnewendefeest. Ze gingen niet zo vaak samen uit rijden, en zeker niet zo ver. Maar het zonnewendefeest in Stonehenge had iets magisch. Er stonden veel grote, zware stenen opgesteld in een cirkel, sommige afgedekt met een enorme, platte steen. Ze waren daar eeuwen geleden zo neergezet en niemand begreep hoe mensen dat hadden gedaan.

			Ze reden al een tijdje over een uitgestrekte vlakte zonder veel begroeiing toen Stonehenge opdoemde. Eadric maakte een wat onrustige indruk, vond Ashley. Hij hield regelmatig zijn paard in en speurde de omgeving af.

			‘Dit bevalt me niet,’ zei hij. ‘We zijn hier vanaf grote afstand te zien, en ik vraag me nu af of die stenen verderop ons wel beschutting kunnen bieden.’

			‘Ik dacht dat je deze streek goed kende?’ reageerde Ashley verbaasd.

			‘Tot hier, ja. Naar Stonehenge zelf ben ik nooit geweest. Deze open vlakte had ik niet verwacht.’

			‘Volgens mij is het er niet verlaten,’ merkte Mary op. Met een hand boven haar ogen tuurde ze in de verte. ‘Ik zie er van alles bewegen.’

			Ashley liet haar paard stilstaan en keek lang in de richting van de stenen. ‘Er zijn daar veel mensen,’ zei ze ten slotte. ‘Ook buiten de zonnewende vinden er allerlei rituelen plaats.’

			‘Heidense onzin,’ gromde Eadric afkeurend. ‘De Kerk moet er niets van hebben. Zulke rituelen zijn gevaarlijk en verboden.’

			‘Maar het geeft ons misschien wel de kans om ons onzichtbaar te maken voor achtervolgers.’ Ashley keek over haar schouder. Eadric had gelijk: ze waren veel te goed te zien en hadden beter niet hierheen kunnen rijden. Ze voelde opeens een niet te miskennen dreiging uitgaan van de uitgestrekte vlakte achter haar.

			Naarmate ze Stonehenge dichter naderden, voelde ze zich wat rustiger worden. Ze herinnerde zich nog dat een klein stukje voorbij de steencirkel een nederzetting lag, die werd bewoond door priesters. Daar zouden ze zich misschien kunnen verschuilen.

			Met Eadric gebeurde het omgekeerde. ‘Sneller,’ drong hij aan. ‘We moeten van deze vlakte af. In de verte komen twee ruiters aan.’

			‘Waarom ben je daar bang voor? Edmund had acht mannen bij zich.’

			‘Ze kunnen zich hebben opgesplitst om op meer plaatsen te zoeken. Alsjeblieft, sneller!’ Hij zette zijn paard aan tot galop. Ashley ging achteraan rijden om er zeker van te zijn dat Mary hem kon bijhouden met de baby. De min bleek een uitstekende ruiter en van Elvina in de draagdoek leek ze weinig hinder te ondervinden. Hoe ver zou ze hebben moeten rijden voordat ze in Winchester was aangekomen? Ze had het haar nooit gevraagd, omdat Mary had gezworen Elvina’s afkomst nooit te onthullen. Maar soms was het wel erg moeilijk om geen vragen te stellen.

			Toen ze dichterbij kwamen, zag ze dat zich tussen Stonehenge en het priesterdorpje een lint van mensen aftekende. Mannen, vrouwen en kinderen huppelden en dansten naar het heiligdom. De vrouwen en de meisjes waren in het wit gekleed. Ze hadden bloemenkransen om hun hals en in hun haar waren bloemen gevlochten. De mannen droegen kleurige sjerpen over witte mantels. Sommigen trommelden een opzwepend ritme op met dierenhuiden bespannen schedels van runderen. Af en toe zette iemand een lied in, waarna iedereen inviel. De zang werd afgewisseld door spreekkoren, waarbij hetzelfde woord eindeloos werd herhaald op het ritme van de trommels.

			Op korte afstand van het spektakel hielden ze halt. Even leek het erop dat ze zouden worden genegeerd. Totdat een van de trommelaars een gebaar in hun richting maakte. Een deel van de stoet boog af en voor ze het goed en wel beseften, waren ze omringd door dansende en zingende mensen.

			Vanuit de steencirkel kwam een gemaskerde man op hen af. Hij droeg een lange witte tuniek, die met een brede band om zijn lichaam was gebonden. Er hingen platte zilveren beeldjes aan, van naakte vrouwen en mannen, met opvallend grote geslachtsdelen. Om zijn hals hingen gouden kettingen en aan zijn oren bungelden ronde oorhangers.

			Ashley huiverde toen hij haar door een opening in zijn stierenmasker opnam. Ze had haar paard nog opzij willen laten springen toen de mensen eraan kwamen, maar ze was al ingesloten voor ze daar de kans voor kreeg. En nu ging dat niet meer zonder mensen te verwonden.

			Eadric was hetzelfde overkomen, zag ze. Zijn gezichtsuitdrukking vertelde dat het hem allerminst beviel wat er gebeurde. De menigte werd steeds groter en wrong zich meer en meer tussen hen in, zodat ze van elkaar werden gescheiden.

			De gemaskerde man had zijn aandacht helemaal naar Mary verplaatst. Hij dirigeerde de massa zo, dat Mary verder van hen werd weggedreven, in de richting van de steencirkel. Een priester met overwicht op de mensenmassa. Tot haar afgrijzen liet hij de menigte Mary en Elvina regelrecht de cirkel in drijven, terwijl zij en Eadric niets konden doen om het te verhinderen. Toen goed tot haar doordrong wat er gebeurde, schreeuwde ze het uit van machteloze woede. Eadric begreep ook dat het fout ging. Met veel moeite lukte het hem om zijn paard tot vlak bij haar te loodsen.

			‘Wat moet ik doen?’ riep hij. ‘We komen alleen nog bij Mary als ik er met mijn zwaard een weg doorheen hak.’

			Om hen heen liepen vooral vrouwen en meisjes. Wat Eadric voorstelde kon echt niet. Een tweede priester, die de menigte dirigeerde, stond alleen toe dat ze tot vlak voor de cirkel konden doorrijden. Hij was hetzelfde gekleed als degene die voor Mary stond en die haar beduidde dat ze moest afstijgen.

			Mary keek angstig om zich heen. Toen haar ogen de hare kruisten, maakte ze een hulpeloos gebaar.

			‘Zorg dat Elvina niets overkomt,’ riep Ashley. ‘Houd haar dicht bij je.’ Ze zou op haar af willen stormen, maar dat was onmogelijk geworden. Opeens hadden de vrouwen en meisjes plaatsgemaakt voor een kordon van mannen, dat de doorgang volledig blokkeerde.

			Hoog vanaf hun paarden konden ze goed zien wat er in de cirkel gebeurde. Er was een altaar van stenen neergezet, precies in het midden. Vanaf de plek waar zij stonden, keken ze eroverheen tussen twee afgedekte stenen door, in rechte lijn naar een vrijstaande steen een eind verderop. Dat was de steen waarboven de zon opkwam tijdens de zonnewende. Ashley herinnerde zich dat bijna magische moment nog als de dag van gisteren. Het heden was alleen minder magisch.

			‘Ik wil ernaartoe,’ schreeuwde ze. Ze wilde afstijgen, maar meteen werden haar beide benen vastgepakt. Zelfs als ze kans zag om van haar paard af te komen, dan nog had ze geen schijn van kans tegen de overmacht van al die mannen om haar heen.

			In de cirkel was Mary met enige dwang van haar paard gehaald. Een van de mannen nam haar de draagdoek met Elvina erin af en gaf die aan de priester. Door wild om zich heen te slaan probeerde Mary zichzelf vrij te krijgen, maar zij maakte geen schijn van kans.

			Echt geweld werd er niet gebruikt. Ashley besefte dat slechts vaag. Opeens schreeuwde ze Elvina’s naam, wanhopig en zo hard als ze kon. Meteen nam de priester het over. ‘Elvina… Elvina… Elvina.’ De trommelaars gaven het ritme aan en de menigte viel in. ‘Elvina… Elvina… Elvina…’

			Met een theatraal gebaar wikkelde de priester de draagdoek open, hield de baby omhoog en toonde haar aan de menigte. Natuurlijk begon Elvina te huilen, maar haar jammerklacht werd overstemd door het ‘Elvina… Elvina’ van de menigte.

			Ashley had het niet meer. Ze stond op het punt te bezwijken en van haar paard te glijden. Eadric zat recht op zijn paard, zag ze, verstijfd en volkomen hulpeloos.

			Een nieuwe priester verscheen in het midden van de cirkel. Alles aan hem was groter en imponerender dan bij de andere priesters. Hij ging naast het altaar staan, hief zijn gezicht omhoog en maakte een gebaar naar de menigte. Op slag verstomde het geschreeuw. Alleen het hartverscheurende gehuil van Elvina verstoorde de stilte. Van onder zijn tuniek haalde de priester een grote dolk met benen handvat tevoorschijn. Met de punt wees hij naar de steen verderop, daarna op Elvina. De priester die haar vasthield knikte en gaf hem de baby. Ashley gilde, probeerde tevergeefs haar paard de sporen te geven.

			Op een gebaar van de hogepriester scandeerde de menigte weer ‘Elvina… Elvina… Elvina…’ Mary, die alles van heel dichtbij meemaakte, schreeuwde als een bezetene toen de hogepriester Elvina aan een beentje omhooghield en zijn dolk tergend langzaam naar haar keel bewoog. De trommelaar voerde het ritme op, het ‘Elvina… Elvina…’ van de menigte klonk bijna hysterisch.

			Ashley boog opzij en gaf over boven op de mannen naast haar. De hand van de priester zwaaide nog een paar keer theatraal rond. Eadric had zijn ogen gesloten. Dit wilde niemand zien, behalve de waanzinnig geworden massa.

			Opeens werd aan één kant van de cirkel geschreeuwd. De mensen die daar stonden vlogen alle kanten op. Twee mannen te paard stormden in volle galop naar het midden van de cirkel. Mannen die hen wilden stoppen werden ondersteboven gelopen. Vrouwen en kinderen zochten een goed heenkomen. De priester die Elvina vasthield was even uit het veld geslagen, net als zijn helpers naast hem. Die werden al neergemaaid voordat ze beseften wat er gebeurde. Een van de aanvallers sprong van zijn paard en viel de priester aan. Hij deed een mislukte poging om zich met zijn dolk te verweren. Voordat hij haar iets kon aandoen, zag de ruiter kans om Elvina uit zijn handen te rukken en sloeg hem neer.

			‘Ernaartoe!’ schreeuwde Eadric. ‘Blijf vlak achter me.’ Zijn paard had vanwege de paniek opeens wat ruimte gekregen. Mensen grepen naar hun hoofd, jammerden en zakten op hun knieën. Van enig verweer was geen sprake. Alleen de twee priesters naast de hogepriester bleven zich verzetten. Een van hen viel de man aan die Elvina vasthield, waardoor hij haar moest loslaten. Niemand lette meer op Mary. Ze ving Elvina op voordat ze op de grond zou vallen. Razendsnel wikkelde ze haar in haar draagdoek en hing die om haar nek. Toen werd ze toch weer vastgegrepen. Ze schreeuwde het uit en sloeg wild om zich heen.

			Bij Eadric was de woede omgeslagen in razernij. Niets en niemand leek hem nog tegen te kunnen houden. Ashley deed wanhopig haar best om hem bij te houden. Als een razende maaide hij iedereen die hem in de weg stond neer. Zo lukte het hem om zichzelf naast Mary te manoeuvreren en ook haar aanvaller neer te slaan. Meteen stak hij zijn hand uit om Mary weer in het zadel te helpen. Ashley zag kans om met haar merrie twee mannen te blokkeren die dat probeerden te verhinderen.

			‘Wegwezen!’ riep Eadric toen ze alle drie op hun paard zaten. ‘Blijf vlak achter me.’

			De menigte was al zo uit elkaar gejaagd, dat overal openingen waren ontstaan. Eadric draafde erdoorheen, steeds omkijkend of Ashley en Mary hem konden volgen. Opeens lag de open vlakte weer voor hen. Ze waren veilig. Of toch niet?

			Een snelle blik over haar schouder. Dit was niet waar! Ook de twee ruiters hadden kans gezien om zich uit de menigte los te maken en kwamen hen in galop achterna.

			Eadric had het gevaar ook opgemerkt. ‘Vluchten heeft geen zin,’ riep hij. ‘Ze hebben ons zo ingehaald. We wachten ze hier op. Mary, jij blijft tussen mij en Ashley staan.’

			Ashley voelde dat haar hart opnieuw op hol sloeg. Hield het dan nooit op? Ze keek even naar Eadric, die haar een bemoedigend knikje gaf. Wat zat hij daar rustig, met een hand op het gevest van zijn zwaard. Mary bleef ook al zo bewonderenswaardig kalm. Zag ze het goed? Mary had een dolk in haar hand. Waar kwam die opeens vandaan?

			De twee ruiters hielden vlak bij hen stil. Niemand kwam hen achterna. Dat was de enige opluchting die ze voelde.

			‘Komen we elkaar toch nog tegen, lady Ashley,’ zei de voorste man. Hij zette zijn paard dwars voor hun paarden. De andere man blokkeerde meteen de achterkant. ‘En zo te zien hebben Normandiërs meer dan één leven. Of wilden ze je zelfs in de hel niet welkom heten?’ Hij grijnsde breed naar Eadric.

			Eadric wilde iets zeggen, moest zich zo te zien inhouden om zijn uitdager niet te lijf te gaan. Ashley stak bezwerend haar hand naar hem op. ‘Laat je niet uitdagen, Eadric.’ Daarna keek ze de man voor haar strak aan. ‘Wie ben je en wat wil je?’

			‘Die vraag heb ik u eerder horen stellen.’ Hij lachte minzaam. ‘U hebt lord Edmund, zoon van koning Harold, beloofd dat u aan zijn kant stond en hem zou helpen als hij daarom vroeg. Dat moment is nu gekomen.’

			‘Wat wil je van ons?’ herhaalde Ashley. Voor het eerst voelde ze zich weer rustig.

			‘Zo moeilijk is dat toch niet te raden? Waarom maakte u dat u wegkwam toen lord Edmund u vanochtend wilde opzoeken?’

			‘Wie beweert dat ik dat deed?’

			De man lachte luid. Het werkte aanstekelijk, want de andere man barstte ook in lachen uit.

			‘Drie paarden verdwenen in galop richting Winchester. Lord Edmund nam aan dat hij jullie gemakkelijk zou inhalen. En toch waren jullie daar eerder dan hij. Iets klopte er niet. Daarom stuurde lord Edmund ons terug om uit te zoeken hoe dat kon. Had jij dat slimme dwaalspoor bedacht, Normandiër?’

			Eadric zei niets, keek hem alleen verbeten aan.

			‘Maar om nou naar Stonehenge te gaan terwijl daar in het voorjaar vruchtbaarheidsriten worden gehouden? Daar moet je inderdaad Normandiër voor zijn. Wist u dat ook niet, lady Ashley?’

			Ashley reageerde er niet op. ‘Wat wil je?’

			‘Tja… Die baby is niet uw kind. Dat is na de geboorte overleden en meteen begraven. Dat spijt me voor u. Gelukkig had lady Isa van Winchester een andere baby om u te troosten. Die was in het paleis te vondeling gelegd. Heel toevallig, vindt u niet? Of wilt u ontkennen dat het zo is gegaan?’

			‘Nog één keer: wat wil je van me?’

			‘Lord Edmund vermoedt dat hij haar, of zijn, afkomst kent. Hij wil daar zekerheid over hebben, dus hij wil dat wij de baby naar hem toe brengen. U kunt gerust zijn, lady Ashley, het kind zal niets overkomen. En jullie zijn vrij om te gaan als u het aan ons afstaat.’

			‘Zal lord Edmund u dankbaar zijn als u hem een dode baby brengt?’ Mary had alles wat werd gezegd uiterlijk onaangedaan gevolgd. Maar opeens lag er een vastberaden trek op haar gezicht. Ze drukte de punt van haar dolk tegen de draagdoek aan. Ashley staarde haar verbijsterd aan. Op het gezicht van de man voor haar verscheen een ongelovige uitdrukking.

			‘Een vrouw doodt geen baby,’ zei hij ten slotte.

			‘Dat gaat toch gebeuren als jullie niet weggaan en ons geen vrije doorgang verlenen,’ vervolgde Mary rustig. ‘Ik heb de moeder van dit meisje moeten zweren dat ik haar nooit levend in de handen van haar vijanden zou laten vallen. Tegen jullie kan ik niet op, dus heb ik nog maar één keuze.’ Ze prikte met de dolk opnieuw in de draagdoek.’ Meteen begon Elvina te huilen. ‘Geloof me, het is onmiddellijk voorbij, ze merkt er niets van, en ík heb mijn eed niet gebroken. Aan jullie de keuze.’ Om haar woorden kracht bij te zeggen, duwde ze de dolk zo hard in de draagdoek, dat Ashley een onbeheerste kreet gaf.

			Alle aandacht van de man was op Mary en de baby gericht. Hij leek niet te weten wat hij moest doen. De aanval van Eadric verraste hem dan ook volkomen. Hij deed wel een poging om die te pareren, maar hief zijn zwaard te laat. Eadrics zwaard trof hem vol op zijn hals, op de plek waar de maliënkolder niet volledig aansloot op de hoofdbescherming. Hij zakte opzij, gleed van zijn paard en smakte tegen de grond. Furieus stortte Eadric zich op de andere man. Die was eveneens kansloos. Zijn tegenstander kreeg een zwaardslag op de schouder, zo hard, dat het zwaard hem uit de hand glipte. Doodsangst verscheen in zijn ogen toen de punt van Eadrics zwaard op zijn keel werd gezet.

			‘Ashley, pak snel zijn zwaard en dat van die andere man, en neem de teugels van zijn paard.’

			Ashley sprong op de grond en pakte de zwaarden. Hij hoefde haar niets uit te leggen. De paniek onder de menigte bij Stonehenge leek afgezwakt en er kwam een groepje mannen hun kant op. Ze mochten geen paarden en geen wapens in handen krijgen.

			‘Eraf jij,’ beval Eadric. Met een van pijn vertrokken gezicht liet de man zich op de grond glijden. Eadric pakte de teugel van zijn paard en gaf er een ruk aan om hem te laten volgen. Ashley deed meteen hetzelfde met dat van de andere man.

			‘In draf! Lukt dat?’ riep Eadric.

			Ashley knikte opgelucht. De eerste mannen waren al bijna bij hun aanvallers. Het had geen moment langer moeten duren.

			Pas op veilige afstand hield Eadric in. ‘Gaat het? Houden jullie het nog vol helemaal tot Winchester?’ vroeg hij.

			‘Na wat we net hebben doorstaan? Wat denk je?’ vroeg Ashley. ‘Je was geweldig, Eadric.’

			Hij glimlachte. ‘Bedank Mary maar. Zíj leidde hun aandacht af.’

			‘Had je Elvina werkelijk doodgestoken?’ Ashleys gezicht vertrok van afschuw.

			‘Wat denkt u, my lady? Ik heb dit meisje al vanaf haar geboorte verzorgd. Ik hoopte dat die kerel erin zou trappen. In het ergste geval zouden ze mij misschien hebben meegenomen, zodat Elvina niet helemaal aan hen was overgeleverd. Maar dit was veel beter.’ Ze grinnikte naar Eadric. ‘Hij had mij meteen door.’

			‘Hoe kwam je opeens aan die dolk?’ vroeg hij.

			‘Afgepakt van die priester. Die had hem toch niet meer nodig, want hij lag al op de grond,’ antwoordde ze spottend.

			‘Nooit gedacht dat een min tot zulke dingen in staat was.’ Eadric grijnsde. ‘En je rijdt ook nog paard als de beste.’

			‘Anders had ik Elvina nooit naar Winchester kunnen brengen. Ik kende lady Edith al zo lang, en ze wist dat ik…’ Geschrokken sloeg ze een hand voor haar mond. ‘O nee,’ kreunde ze. ‘Ik…’

			‘Wees maar blij dat je dat zo-even niet hebt gezegd,’ zei Ashley snel. ‘En wij zijn het alweer vergeten.’ Ze keek Eadric aan. Die knikte, maar aan zijn gezicht zag ze dat zijn hoofd niet stil zou staan voordat hij wist wat Mary precies bedoelde. Voor háár gold precies hetzelfde. En als het waar was wat ze na Mary’s verspreking vermoedde, dan zou haar toekomst met Elvina weleens stormachtig kunnen worden.
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			‘Neemt u me alstublieft niet kwalijk, my lady. Ik vond dat ik u meteen moest waarschuwen.’

			Commandant Agi stoorde haar zo vaak, dat ze eraan gewend begon te raken, maar dit was voor het eerst tijdens de avondmaaltijd.

			‘Wat is er aan de hand?’

			‘Ik denk dat u beter kunt meekomen, my lady, dan kunt u het zelf zien.’

			‘Komen jullie ook?’ Ze keek Garvin en Olaf om beurten aan.

			‘Ga maar alleen, dat is jou wel toevertrouwd,’ zei Garvin.

			Toen ze even later de binnenplaats op liep, hield ze geschrokken haar pas in. Ashley, Eadric en Elvina’s min stonden haar op te wachten. Elvina lag in een draagdoek tegen Ashleys borst te slapen. Ze maakten alle drie een vermoeide indruk, alsof ze een hele dag hadden doorgereden.

			‘Wat is er gebeurd?’

			‘Lord Edmund Godwinson heeft geprobeerd om zijn mannen Elvina van me te laten afpakken.’ Ashley had opeens moeite met haar emoties, zag ze. ‘Dat is hem niet gelukt, omdat Eadric en Mary me hebben beschermd.’

			‘Wat ik ben dan blij dat jullie hier veilig zijn aangekomen.’ Isa trok de draagdoek een stukje open en keek vertederd naar de onverstoorbaar doorslapende Elvina. ‘Loop maar met me mee. Jullie zullen wel honger hebben en wij zitten nog aan de maaltijd.’

			‘Maar…’ Ashley klopte op haar bestofte kleding. ‘Moeten we ons niet eerst…’

			‘Nee, hoor. Eer jullie je hebben omgekleed… Koning Willem is er niet, dus het gaat er hier wat minder formeel aan toe. En ik weet zeker dat Garvin en Olaf jullie verhaal ook willen horen.’

			‘Het is nog steeds niet gelukt om de verraders die Godwin hebben geholpen te pakken, hè?’ vroeg Garvin de volgende ochtend. Alsof hij het antwoord niet wist. Ze keek hem wat geïrriteerd aan, maar zei niets. Om zijn mond speelde een lachje. ‘Ik weet echt wel dat ik naar de bekende weg vraag. Maar ik dacht dat je er zo misschien zelf op zou komen.’

			‘Waarop, Garvin?’ Haar irritatie nam toe.

			‘Dat er nu ten minste één persoon in het paleis is die aan Godwin en Edmund wil laten weten dat Ashley en Elvina hier onderdak hebben gevonden.’

			Isa knipperde even met haar ogen. ‘En dus?’

			‘Krijg jij de kans om die te pakken zodra hij contact probeert te leggen.’

			Hij had gelijk! Natuurlijk had ze dat zelf ook kunnen bedenken. ‘Heb je een voorstel?’

			‘Overleg met Agi, zet een val.’

			‘Zoiets heeft hij een tijdje geleden ook gezegd. We moesten alleen wachten totdat er zich iets voordeed.’

			‘Nu dus,’ zei Garvin beslist. ‘Als je het verder aan mij overlaat, dan zorg ik ervoor dat hij het uitvoert.’

			‘Wat bedoel je precies? De val… het plan… Ik luister,’ drong ze aan.

			‘Ik heb een belangrijke boodschap voor graaf Brihtric van Tewkesbury en ik zoek een boodschapper, een vrijwilliger om die over te brengen.’

			Ze knikte instemmend. ‘Tewkesbury is een heel eind in de richting van Exeter. De verraders zullen zich dus zeker aanmelden. Alleen… hoe ontmasker je ze?’

			‘Dat laat ik aan Agi over. Die heeft de gangen van alle soldaten in het paleis in de nacht waarin Godwin ontsnapte, al laten nagaan. Het overgrote deel is afgevallen als verdachte. Er staan er nog drie op zijn lijstje.’

			‘En die hebben daar geen idee van?’

			‘Natuurlijk niet. Zodra een van hen zich aanmeldt, hebben we een mogelijke verrader. We moeten het alleen bewijzen. Dus zullen we iemand achter hem aan moeten sturen om zijn gangen na te gaan.’

			‘Prima. Ga je gang. Het lijkt me een goed plan, Garvin,’ gaf ze toe.

			Hoe goed bleek al spoedig. Er meldden zich een paar mannen aan. Twee van hen stonden op Agi’s lijstje. Een van de twee zei erbij dat hij de taak bijzonder graag op zich zou nemen. Zijn zuster werkte namelijk als bediende bij graaf Brihtric en dan konden ze elkaar na lange tijd weer eens zien. Agi vertrouwde hem niet en besloot hem met een paar man te volgen.

			Twee dagen later kwam er al iemand terug met het bericht dat de boodschapper, na een kort bezoek aan Tewkesbury, was doorgereden in de richting van Exeter. Agi was hem uiteraard blijven volgen.

			‘We hebben hem, Isa,’ was Garvins commentaar.

			‘Wat voor belangrijke boodschap heb jij eigenlijk aan Brihtric laten brengen?’

			‘Ik heb hem en zijn vrouw uitgenodigd om de komende tijd een bezoek aan Winchester te brengen,’ antwoordde Garvin op nonchalante toon.

			‘En dat heb je niet met mij overlegd?’ vroeg ze verbaasd.

			‘Dat leek me niet nodig. Hij komt vrijwel zeker toch niet,’ liet hij er meteen op volgen. ‘Tijdens mijn bezoek een tijdje geleden was hij heel afstandelijk. Ik kreeg weinig informatie uit hem los. Het was onduidelijk waar hij precies stond. Het zou me niet verbazen als hij naar de Godwinsons is overgelopen.’

			Isa zuchtte. ‘Weet je, Garvin… Ik heb een beetje het gevoel dat er opeens van alles door mijn vingers glipt.’

			‘En dat vreet aan je. Ik begrijp het, lieve schat. Je moet gewoon accepteren dat je niet alles in de hand kunt houden. Prijs jezelf gelukkig dat je vader hier is opgedoken. Die heeft zoveel ervaring met alle zaken waarmee jij je moet bezighouden. Samen met hem redden we het wel.’

			Agi’s beslissing om de verrader te blijven volgen bleek waardevol. Die had rechtstreeks naar Exeter willen doorrijden, met een brief van Brihtric aan lady Gyttha Godwinson.

			Met onverhulde triomf reden Agi en zijn metgezellen een paar dagen later door de poort het binnenplein op. Hun gevangene zat geboeid op zijn paard. Zowel zijn gezicht als zijn kleren zaten onder het bloed.

			‘Hij heeft zich nogal verzet toen we hem gevangen wilden nemen, my lady,’ verklaarde Agi.

			‘Er zullen daarbij wel rake klappen zijn gevallen,’ zei Garvin, terwijl hij een blik van verstandhouding wisselde met Olaf.

			Met een brede grijns overhandigde Agi haar de brief.

			‘Dank je, Agi. Ik wil graag dat jullie drieën meekomen naar mijn werkkamer als ik hem open.’

			Isa ging aan het hoofd van de grote tafel zitten en maakte een gebaar naar de anderen om plaats te nemen. Daarna bleef het even ongemakkelijk stil. Ze hadden er blijkbaar toch nog moeite mee dat zij de leiding nam. Terwijl de mannen toekeken verbrak ze het zegel, rolde het perkament open en las de brief even door.

			‘Goed,’ zei ze nadat ze de laatste regels tot zich had laten doordringen. ‘Dit zal voor jou extra schokkend zijn, Garvin. Luister maar:

			Aan lady Gyttha Godwinson, moeder van onze in de strijd heldhaftig gesneuvelde en door God gezalfde koning Harold, grootmoeder van diens oudste zoon Godwin, Harolds wettige opvolger,’ las ze. ‘Ik kan nauwelijks onder woorden brengen hoezeer het mij verheugt dat u zich tot het uiterste inspant om Willem de Bastaard te verdrijven. Daardoor kan uw kleinzoon de troon waarop hij recht heeft hopelijk binnenkort innemen.

			Volgens mijn informanten blijft Willem de hele zomer in Normandië. Zijn broer Odo en een paar krijgsheren zijn verantwoordelijk voor de verdediging van het rijk. Intussen ligt de weg vanuit Exeter naar Winchester open. Lady Isa van Winchester en lord Garvin lijken zich volgens mijn informanten van geen gevaar bewust te zijn. Als u op korte termijn voldoende manschappen op de been kunt brengen en die onder aanvoering van uw kleinzoons een aanval op Winchester laat uitvoeren, dan ligt een overwinning voor het oprapen. Natuurlijk zal ik me met mijn manschappen bij hen aansluiten.’

			‘Nu komt het ergste.’ Isa keek de tafel rond voordat ze verder voorlas.

			‘De boodschapper die u dit bericht brengt moet meteen terug naar Winchester, waar hij wordt verwacht. Geef hem een vers paard mee. We hebben, behalve hem, nóg een man in het paleis. Zij kunnen ’s nachts de poort openen.

			Zeer geëerde lady Gyttha. We strijden voor een rechtvaardige zaak. Moge God deze keer aan onze kant staan.

			Brihtric, graaf van Tewkesbury.’

			‘Brihtric, een verrader,’ reageerde Garvin geschokt. ‘Mijn oudste vriend, met wie ik zoveel heb meegemaakt.’ Ongelovig schudde hij zijn hoofd.

			‘Er is dus nóg een verrader in het paleis,’ merkte Olaf op. ‘Die moeten we heel vlug oppakken. Heb ik het goed dat er nog twee op je lijstje staan, Agi?’

			‘Dat klopt. Ik zal ze allebei voor de zekerheid vastzetten. Wilt u hen ondervragen?’

			‘Zodra we er tijd voor hebben, ja. Eén ding is in ons voordeel, Isa.’

			‘Wat dan?’

			‘Deze brief heeft Gyttha niet bereikt. Het duurt misschien nog dagen voordat Brihtric daarachter komt. Een voorsprong die we moeten uitbuiten.’

			‘We kunnen ergens een hinderlaag leggen,’ stelde Garvin voor.

			‘Misschien is dat niet nodig. Ik ga Gyttha een brief schrijven.’

			‘Wat wil je daarin zetten en wat denk je daarmee te bereiken?’ Garvin haalde geïrriteerd zijn schouders op. ‘We zijn onze voorsprong dan meteen weer kwijt.’

			‘Ik zal haar erop wijzen dat met verraders en opstandelingen wordt afgerekend, zoals we met Brihtric van Tewkesbury zullen doen. En dat haar status en die van haar kleinzoons geen bescherming zullen bieden als ze zo onverstandig zijn om de wapens tegen mij op te nemen. Ik zal haar er ook op wijzen dat het dom is om te denken dat ze ons kunnen verrassen.’

			‘Vergeef me, Isa, maar ik kan je niet meer volgen,’ zei Olaf.

			‘Omdat je mijn plan nog niet kent,’ zei ze zo zelfbewust mogelijk.

			‘Allereerst het praktische gedeelte, waarbij waarschijnlijk gevochten moet worden. Hoeveel man kun je binnen een paar uur klaar hebben staan, Garvin? Samen met de mannen van Agi, bedoel ik.’

			Garvin keek naar Agi.

			‘Totaal een man of zeventig, schat ik?’ antwoordde die. ‘Wat wilt u dat we gaan doen, my lady?’

			‘Naar Tewkesbury rijden, Brihtric gevangennemen en zijn manschappen verjagen of ook gevangennemen.’

			Garvin keek haar verrast aan. ‘Dat klinkt heel wat beter dan die brief. Met een man of vijftig moet dat gemakkelijk lukken. Zoveel manschappen heeft Brihtric niet. Dat heeft me een beetje verbaasd toen ik er was.’

			‘Regel jij dat maar met Agi.’ Ze keek naar haar vader. ‘Ik begrijp dat je mee wilt, maar een van jullie moet hier blijven. Garvin kent de situatie daar goed, en Agi kan zijn mannen het beste zelf aanvoeren.’

			Olaf keek wat teleurgesteld. ‘Ik begrijp het. Als er zo’n twintig mannen achterblijven lijkt me dat voldoende.’

			Garvin knikte instemmend. ‘Ik betwijfel alleen of je Gyttha er met je brief van kunt overtuigen dat het geen zin heeft om ons aan te vallen.’

			Ook Olaf twijfelde daaraan, zag ze, en hij kon dat niet verhullen.

			‘Dat merken we vanzelf als we Brihtric gevangen hebben genomen,’ zei ze luchtig. ‘Een vrouw reageert niet hetzelfde op zo’n brief als een man zou doen.’

			Olaf haalde zijn schouders op. Garvin keek nog wat cynisch.

			‘Wanneer wilt u dat we vertrekken, my lady?’ vroeg Agi.

			‘Nu! Zo snel mogelijk.’
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			Garvin en Agi waren met een lange colonne gewapende ruiters vertrokken. Isa had hen samen met Olaf uitgeleide gedaan. Het riep beelden op van maanden geleden toen Garvin was uitgereden om zich bij Harold te voegen voor de strijd tegen Willem.

			‘Het wordt voor Brihtric zo’n volslagen verrassing als ik weer voor zijn poort verschijn, dat hij van schrik vergeet om die te laten sluiten. Hij is al gevangengenomen voor hij het beseft,’ had Garvin als afscheid gezegd.

			Het nietsdoen was begonnen, het lot van een vrouw, realiseerde Isa zich, ook al had ze het krijgsplan bedacht. Mannen gespten hun zwaardgordel om, bestegen hun paard en gingen erop af. Vrouwen mochten afwachten en zich intussen vermaken met de kinderen of een borduurwerkje, zelfs een vrouw in haar functie.

			Gelukkig was ze niet de enige die moeite had met die situatie. Ook haar vader was er allerminst gelukkig onder.

			‘Je hebt je niet tegen mijn plan gekeerd, maar je hebt ook niet duidelijk gezegd wat je ervan vindt,’ zei ze tijdens de avondmaaltijd tegen hem.

			‘Met dit plan probeer je een aanval te voorkomen, een gevecht uit te stellen,’ zei hij bedachtzaam. ‘Omdat Willem hier niet is, lijkt dat een goede beslissing. Maar…’ hij pauzeerde even en keek de tafel rond. Nu Garvin weg was, had Isa behalve Gwendolyn, ook Ashley uitgenodigd om aan te schuiven.

			‘Vrouwen kijken er ongetwijfeld anders tegen aan, maar mannen zullen dat als een teken van zwakte zien. Als je niet eerst Brihtric gevangen had laten nemen, zou ik je plan hebben afgekeurd.’

			‘Waarom willen mannen toch altijd alles uitvechten?’ vroeg Gwendolyn.

			‘Omdat de overwinnaar het daarna voor het zeggen heeft,’ antwoordde Olaf prompt. ‘Dat schept duidelijkheid en de verliezer legt zich erbij neer. Hij moet dat wel! Bij vrouwenoplossingen zijn zaken niet altijd duidelijk en dat zorgt voor nieuwe spanningen.’

			‘En dat geldt volgens jou ook voor Isa’s plan?’

			‘Ja,’ antwoordde Olaf heel beslist. ‘Isa bereikt hoogstens uitstel van een aanval vanuit Exeter, tot Willem terug is. Dat is vanuit haar gezien slim. Maar uiteindelijk zal de strijd toch gestreden moeten worden, met grotere legers en meer soldaten dan nu, omdat iedereen langer de tijd heeft om zich voor te bereiden.’

			‘Kunnen we niet over iets anders praten?’ stelde Isa voor.

			‘Natuurlijk.’ Olaf lachte ontwapenend. ‘Toen ik vandaag even bij Arthur ging kijken, zag ik dat hij de kinderkamer nu deelt met jouw dochtertje, Ashley. Erg gezellig daar, met twee baby’s en twee minnen.’

			Iets in de stem van haar vader alarmeerde Isa.

			‘Hoe oud is je dochtertje eigenlijk, Ashley?’

			Ashley had niet op de vraag gerekend en ze antwoordde iets te haastig. ‘Ze is iets meer dan een maand geleden geboren,’ antwoordde ze met een wat onzekere blik op Isa.

			Haar vader had Ashleys aarzeling opgemerkt, zag ze. Welke vrouw moest nadenken als haar werd gevraagd wanneer haar kind was geboren? En natuurlijk had ook Gwendolyn het opgemerkt.

			‘Ik heb er niet zoveel verstand van, maar als ik naar Elvina kijk dan zie ik Isa weer als baby in haar wiegje liggen. In mijn herinnering was zij een maand na haar geboorte lang niet zo groot als Elvina nu. Het wordt vast een fors kind, Ashley. Dat moet ze dan van haar vader hebben.’ Hij liet zijn ogen over Ashleys ranke gestalte gaan.

			‘Mijn man was groter dan de meeste mannen,’ bevestigde Ashley, maar erg overtuigend klonk het niet.

			De volgende ochtend riep Isa haar bij zich in haar privévertrek. ‘We moeten even praten.’

			‘Over gisteravond,’ wist Ashley meteen. ‘Je vader vermoedt iets, en ik heb het alleen maar erger gemaakt. Het spijt me.’

			Isa knikte. ‘Het lijkt me beter als je op zulke vragen voortaan meteen een antwoord kunt geven, waaraan niemand zal twijfelen.’

			‘Dat lijkt mij ook. Alleen… Ik weet wel dat Elvina veel eerder is geboren dan mijn eigen meisje.’ Ze keek uit het venster en veegde even langs haar ogen. ‘Maar ik weet niet hoe oud ze werkelijk is. Het enige wat je me hebt verteld is dat ze van hoge geboorte is. Waarom kon haar moeder haar niet zelf houden?’

			‘Omdat ze haar niet het leven kon geven dat ze haar wilde geven.’

			Ashley keek haar geëmotioneerd aan. ‘Waarom heb je me niet meteen verteld dat Elvina de dochter is van Edith van Mercia en Harold Godwinson? Een koningsdochter!’

			Isa tuitte haar lippen en blies langzaam haar longen leeg. Vervolgens nam ze Ashley lang op.

			‘Heeft haar min je dat verteld?’ vroeg ze ten slotte.

			‘Mary versprak zich. Je kunt haar het echt niet kwalijk nemen, Isa.’ Ashley veegde haar ogen droog. ‘Het is dus waar?’

			‘Was je er niet zeker van?’

			‘Nee. Maar het ligt zo voor de hand. Godwin en Edmund zitten achter haar aan, en dat is niet zomaar. En toen zei Mary per ongeluk dat ze lady Edith al zo lang kende. Dat was eigenlijk al voldoende, en nu heb jij het bevestigd.’

			Isa knikte en zuchtte een keer heel diep. ‘Zo gaan die dingen dus. Is er nog iemand anders die het weet of vermoedt?’

			‘Eadric. Hij heeft gehoord wat Mary zei en vermoedt hetzelfde als ik. Maar hij kan heel goed zijn mond houden als het moet.’

			‘Dat heb je me verteld, ja.’ Isa glimlachte. ‘Zonder jou had hem dat zijn leven gekost. En nu heeft hij jou en Elvina opnieuw gered. Een man naar mijn hart.’

			Op Ashleys wangen was een lichte blos verschenen. ‘Het is ook een man naar mijn hart,’ gaf ze toe. ‘Ik hoop zo dat hij ongedeerd terugkomt uit de strijd tegen lord Brihtric.’

			‘Daar zou ik maar niet over inzitten. Volgens Garvin hoeft er nauwelijks te worden gevochten. Maar goed, jij en Eadric weten nu dus ook wie Elvina werkelijk is.’

			‘Hoeveel mensen in totaal?’ vroeg Ashley.

			‘Behalve jullie, Garvin en ik, alleen Mary. Mijn vader vermoedt iets en dat geldt voor meer mensen hier. Ik zou alle geruchten het liefst de wereld uit hebben. En wat mijn vader betreft: ik zal hem vandaag nog van alles op de hoogte brengen.’

			Drie dagen nadat ze waren uitgereden, keerden Garvin en Agi met hun ruiters terug. In hun midden reed Brihtric van Tewkesbury met een aantal van zijn soldaten, allemaal geboeid. Meteen nadat zijn boeien waren losgemaakt en hij op het binnenplein van het paleis werd gedwongen van zijn paard te stijgen, wendde Brihtric zijn gezicht van Isa af.

			‘Ik had u op een andere manier willen verwelkomen, lord Brihtric,’ zei Isa.

			Hij draaide haar zelfs zijn rug toe en zei niets.

			Ze wisselde een blik van verstandhouding met Garvin, die zijn schouders ophaalde.

			‘Sluit hem op, Agi,’ beval ze. ‘Pas als u zich kunt gedragen zoals van een lord tegenover de plaatsvervangster van de koning wordt verwacht, zal ik overwegen om u te laten voorleiden. Stop hem in het kleinste hok dat we hier hebben, de plek waar verraders thuishoren. Voorlopig krijgt hij één keer per dag wat water en brood.’

			Het maakte indruk, want de hooghartige uitdrukking op Brihtrics gezicht verdween. Hij probeerde oogcontact te maken met Garvin, maar nu wendde die nadrukkelijk zijn gezicht af.

			Daarna werd er, voordat ze gingen overleggen over wat er verder moest gebeuren, een groot feestmaal voor iedereen gehouden op de binnenplaats. Het kostte Isa de grootste moeite om niet al bij Garvin allerlei zaken aan te stippen. Hij had er geen oor voor, dronk vrolijk mee met Agi, Olaf, Eadric en zijn manschappen. Later, nadat ze zich hadden teruggetrokken in hun slaapvertrek, bleek hij nog steeds niet in de stemming om een serieus gesprek te voeren. Al na de eerste vruchteloze poging gaf ze het op. Dat was nu eenmaal het lot van een vrouw wanneer haar man thuiskwam na de strijd, hield ze zichzelf met de nodige zelfspot voor. Het hielp haar een beetje om de vorige keer, na de Slag bij Hastings, toen hij níét was teruggekomen, te vergeten.

			Zelfs de volgende ochtend bleek het nog steeds moeilijk om met mannen die zich de avond ervoor de drank goed hadden laten smaken, een diepgaand gesprek te voeren. Toch moesten er besluiten worden genomen. Dan maar zonder overleg, besloot ze. Al vroeg liet ze Brigitte naar haar werkruimte komen. Het gezicht van haar hofdame stond tegelijk schuldbewust en nieuwsgierig.

			‘Wat is er van uw dienst, madame?’ vroeg ze timide.

			Isa onderdrukte een glimlach. Ze kenden elkaar al zo lang en zo goed, en toch leek Brigitte rekening te houden met een uitbrander.

			‘Waarvoor denk je dat ik je hier heb laten komen?’

			‘Eh…’ Ze aarzelde lang. ‘Omdat ik gisteravond misschien iets te vrij met uw vader omging? We mogen elkaar graag, madame Isa.’

			Isa nam haar geamuseerd op. ‘Daarvoor heb ik je niet laten komen, hoor. Mijn vader heeft me al verteld dat hij je gezelschap waardeert, en nog wat meer. Maar dat houd ik nog even voor me,’ vervolgde ze plagerig. ‘Het gaat om iets heel anders.’

			Brigittes gezicht ontspande.

			‘Herinner je je nog dat ik je iets heb beloofd?’

			Brigitte leek na te denken. ‘Niet zo goed meer, madame.’

			Natuurlijk wist ze het nog, maar hardop uitspreken wat haar in het vooruitzicht was gesteld, vond ze blijkbaar niet passend.

			‘Toen ik Ashley het gebied van haar man en haar zwager gaf, met de titel van haar overleden echtgenoot, zei ik dat ik jou ook zoiets zou geven zodra ik de kans kreeg.’

			Brigitte knikte. Aan haar gezicht te zien maalden haar hersens om erachter te komen waar ze heen wilde.

			‘Je was erbij toen lord Brihtric van Tewkesbury het paleis werd binnengebracht; je hebt gezien hoe minachtend hij zich tegenover mij gedroeg. Een verrader, die koning Willem en mij nooit zal erkennen. Koning Willem straft zulke mensen altijd met onteigening van hun land en neemt ze hun titel af.’ Ze pauzeerde even om het tot Brigitte te laten doordringen.

			‘Tewkesbury is een groot en belangrijk graafschap, dat vanwege zijn ligging ook militair heel belangrijk is. Morgen of overmorgen, wanneer de huidige lord weer aanspreekbaar is geworden, zal ik hem officieel zijn titel en zijn land ontnemen. Daarna zal ik beide aan iemand anders toewijzen.’

			Heel langzaam begon er iets tot Brigitte door te dringen, zag ze aan haar gezicht.

			‘Dat meent u toch niet?’ Brigittes stem trilde. ‘Ik ben maar een leerlooiersdochter, uw hofdame…’

			‘Dat is allebei juist in je voordeel. De moeder van koning Willem was ook een leerlooiersdochter, een geweldige vrouw, die veel voor Willem en Mathilde heeft betekend. En omdat je mijn hofdame bent, weet ik als geen ander wat je allemaal kunt, en dat is te veel om alleen maar mijn hofdame te blijven.’

			‘Maar… Maar…’ Brigitte bleef haar emoties nauwelijks de baas. ‘Ik weet niet of ik zo’n groot graafschap wel alleen… En u zei dat het ook militair van groot belang is. Daar heb ik toch geen ervaring mee.’

			‘Ik heb er goed over nagedacht, Brigitte.’ Isa probeerde zich niet door de emoties van haar hofdame te laten meeslepen. Ze had al zolang gezocht naar een mogelijkheid als deze. En toevallig kwam het ook om een andere reden heel erg goed uit. ‘Je mag uiteraard nee zeggen. Maar wat mij betreft neem je de titel gravin van Tewkesbury met het graafschap over van lord Brihtric. Natuurlijk begrijp ik dat je niet alles zomaar kunt. Daarom wil ik graag dat je Ashley meeneemt als je eerste hofdame.’

			‘Sta ik dan opeens zoveel hoger dan zij?’ fluisterde Brigitte.

			‘Als gravin van Tewkesbury ben je gelijk in rang met de gravin van Winchester, met mij dus, en veel hoger dan landadel als Ashley. Jullie noemen elkaar toch bij de voornaam?’

			Brigitte knikte.

			‘Terwijl je officieel lady Ashley zou moeten zeggen.’ Isa glimlachte. ‘Dat moet gewoon zo blijven. En je kunt mij eindelijk ook gewoon Isa noemen, zoals je al af en toe al stiekem deed.’

			‘Ik weet echt niet meer wat ik moet zeggen.’ Opeens hield Brigitte het niet meer, deed een paar stappen naar voren en sloeg haar armen om Isa heen.

			‘Dank u… dank je wel. Ik zal alles doen om je niet teleur te stellen,’ fluisterde ze schor.

			Toch emoties, ook bij haar. Zou Mathilde, toen ze haar aanraadde nooit emoties te tonen, hebben beseft dat er altijd momenten konden komen waarop die niet meer te vermijden waren?

			‘Ik heb je nog niet alles verteld, Brigitte. Omdat Tewkesbury zo strategisch gelegen is, kun je niet zonder steun van mannen. Daarom stuur ik behalve Ashley ook Eadric met je mee. Die twee kunnen trouwens heel erg goed met elkaar opschieten.’

			‘Dat is me al opgevallen, ja.’

			‘Elvina kan hier niet blijven. Willem en Mathilde mogen niet achter haar bestaan komen. Ashley zal haar dus ook meenemen.’

			‘Is ze daar wel veilig? Tewkesbury ligt veel dichter bij Exeter dan Walesbury.’

			‘Wel als daar voldoende manschappen zijn gelegerd. Tewkesbury-house, straks jullie woonplaats, is op dit moment moeilijk te verdedigen. Daarom wil ik er een goed verdedigbare burcht van laten maken. Ik zal mijn vader daarvoor opdracht geven. Hij heeft ervaring met zulke dingen in Italië. Daar moesten ze burchten bouwen als bescherming tegen de Moren.’

			‘Dus… Ik vertrek hier binnenkort al?’ stelde Brigitte timide vast. ‘Samen met Ashley, Eadric en Olaf, eh… ik bedoel uw… je vader.’

			‘Blijf maar gewoon Olaf zeggen. En ik weet zeker dat hij dolblij zal zijn met zijn opdracht, en met jouw gezelschap daar in Tewkesbury,’ zei ze op een samenzweerderige toon.

			‘Heeft hij dat zo gezegd?’ probeerde Brigitte.

			‘Nee, want hij weet nog niet dat jij gravin van Tewkesbury wordt. Hij weet ook nog niet dat hij de opdracht krijgt om Tewkesbury-house te versterken. Jij bent de eerste aan wie ik dit vertel.’

			Brigitte glimlachte flauwtjes. Ze oogde overdonderd. Even voelde Isa zich schuldig omdat ze niet alles vertelde. Maar Brigitte zou er nooit minder van worden, alleen maar beter, en ongetwijfeld gelukkiger.

			‘Met Olaf en Eadric voor de verdediging, en Ashley om je met allerlei zaken te helpen waarmee zij hier al te maken heeft gehad, pachters, belastingen, zulke dingen, red je het daar wel, Brigitte. Ik heb daar alle vertrouwen in.’

			‘Maar je bent mij wel kwijt als hofdame.’

			‘Alice neemt die positie over. Ze is vlug van begrip, betrouwbaar, doortastend en accuraat. Ze lijkt een beetje op jou, al ben jij eigenlijk niet te vervangen.’

			Brigitte schudde nog steeds ongelovig haar hoofd.

			‘O ja. En zeg nog tegen niemand iets hierover. Lippen stijf op elkaar, beloof me dat. Pas als ik Brihtric zijn land en zijn titel heb ontnomen, maak ik dit bekend.’
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			Twee dagen later liet Isa Brihtric van Tewkesbury voorleiden. Ze had besloten om niet langer te wachten. Of ze dat nu meteen deed of over een paar maanden, hij zou haar bevoegdheid en de uitspraak toch niet erkennen. In de tijd dat hij aan het Brusselse hof woonde als Engelse gezant, was Brihtric een knappe man geweest, van wie veel vrouwen knikkende knieën kregen. Zo had Garvin hem tenminste omschreven. Het was nu ruim tien jaar later en nog steeds oogde Brihtric, ook na twee nachten in een benauwde cel, als een ladykiller. Zo werd hij in Brussel genoemd, en zelfs Mathilde had hem niet kunnen weerstaan.

			Isa onderdrukte een glimlach toen ze terugdacht aan het moment waarop ze het verhaal daarover aan Garvin had weten te ontfutselen. Brihtric die Mathilde, toen pas zeventien jaar, had afgewezen; Mathilde die naakt door de gangen van het paleis was teruggerend naar haar kamer; het dreigende schandaal…

			Meteen was ze weer terug in de werkelijkheid, waarin Brihtric door twee soldaten voor haar zetel op de knieën werd gedwongen.

			‘Lord Brihtric van Tewkesbury. Beseft u waarom u hier bent?’ Ze sprak hem nadrukkelijk aan met zijn titel, zodat het effect groter zou zijn als ze hem straks als gewoon onderdaan liet afvoeren.

			Zijn blauwe ogen keken haar aan. Hij schudde licht met zijn hoofd, een gewoontegebaar misschien om zijn lange, blonde haar uit zijn gezicht te krijgen.

			‘Ik besef vooral dat u daar niet hoort te zitten, lady Isa van Winchester. Een gravin heeft niet het recht om over mij te oordelen.’

			‘Een gravin van Winchester niet, lord Brihtric. Koning Willem wel. En u zult zich erbij moeten neerleggen dat koning Willem mij heeft gemachtigd om in zijn naam recht te spreken,’ zei ze rustig. ‘Of erkent u soms het gezag van koning Willem niet? Ik vraag u dit als gravin van Winchester, daar kunt u geen bezwaar tegen maken.’

			Garvin, die schuin achter Brihtric stond, wierp haar een goedkeurende blik toe. Olaf knikte instemmend. Brihtric was zichtbaar overrompeld. Deze vraag ging meteen naar de kern van de zaak.

			‘En waarom zou ik daarop antwoorden?’ zei hij ten slotte. ‘Wat heeft u daar voor belang bij?’

			‘Ik neem aan dat u, net als iedereen, graag wilt weten of er mogelijke verraders onder uw dak verblijven.’

			Een nauwelijks waarneembaar knikje.

			‘Daarmee beantwoordt u zelf de vraag die u stelde. Ik herhaal daarom de mijne. Erkent u het gezag van koning Willem?’

			‘Er bestaat onduidelijkheid over de vraag of Willem de Bastaard de rechtmatige koning van Engeland kan zijn,’ zei hij na enige tijd.

			Willem zou er na het horen van die hatelijke bijnaam meteen een einde aan hebben gemaakt. Dit was de tweede keer dat ze deze arrogante man zag, en het verbaasde haar dat hij eens Garvins beste vriend was geweest, en dat Mathilde zo voor hem was gevallen.

			‘Wie zou volgens u dan de rechtmatige koning van Engeland moeten zijn, lord Brihtric?’

			‘Godwin, de zoon van koning Harold, die door aartsbisschop Ealdred tot koning is gezalfd,’ antwoordde hij prompt.

			‘U bedoelt Godwin de Bastaard,’ stelde ze met veel nadruk op het laatste woord vast.

			In de zaal werd het doodstil. Ze liet het effect even voortduren voor ze vervolgde: ‘En op grond waarvan zou die bastaardzoon van een eedbreker opeens rechtmatige koning van Engeland zijn? Ik ben bang, lord Brihtric, dat iemand in wiens hoofd zulke waanideeën hebben postgevat, een gevaar is voor onze samenleving en voor de koning persoonlijk.’

			Brihtric keek haar met toegeknepen ogen aan. Zijn arrogantie leek verdwenen. Hij had te snel gesproken. Daardoor had ze hem woorden ontlokt waarmee hij zichzelf direct beschuldigde. Zo te zien verbeet hij zich daarover.

			‘Goed, lord Brihtric. Iemand die een ander dan de rechtmatige koning als zijn vorst erkent en daar ook naar handelt, pleegt hoogverraad. Getuigenverklaringen zijn overbodig omdat u uzelf al hebt beschuldigd. Ook als u dat niet had gedaan, dan was de brief die u aan lady Gyttha Godwinson hebt geschreven al voldoende bewijs geweest.’

			Dat was nieuw voor hem, zag ze aan zijn verbijsterde blik. Zou hij hoop hebben geput uit de gedachte dat vanuit Exeter een aanval op dit paleis zou plaatsvinden en hij dan bevrijd zou worden?

			‘Ik zal op dit moment niet de doodstraf over u uitspreken. Dat laat ik aan koning Willem zelf over, zodat hij persoonlijk bij de executie aanwezig kan zijn. Wel ontneem ik u, lord Brihtric van Tewkesbury, met onmiddellijke ingang uw titel en onteigen ik al uw land en andere bezittingen. Tot de terugkomst van koning Willem zul je worden opgesloten in dezelfde kerker als waarin je tot nu toe was opgesloten. Alle mogelijke aanspraken van je echtgenote, je kinderen of andere familieleden op je bezit, verklaar ik bij dezen ook vervallen. Zodra je bent weggeleid, zal ik je titel en je bezit schenken aan iemand die het volste vertrouwen heeft van mij en koning Willem. Ik heb gezegd. Voer hem af.’

			‘Hoe durf je? Waar haal je het recht vandaan om mij te veroordelen?’ Brihtric probeerde zich los te worstelen van de soldaten die hem bewaakten. ‘Je bent maar een nicht van die bastaard,’ schreeuwde hij. ‘Zelf stam je ook af van een lijn van Normandische bastaards.’ Het schuim stond op zijn mond. ‘En zo’n teef met waanideeën wil mij, zuivere Angelsaksische adel…’

			Verder kwam hij niet. Olaf was uiterlijk kalm op hem afgelopen en haalde zo onverwachts en zo hard uit naar zijn gezicht, dat zelfs de bewakers er niet op bedacht waren. Zonder een woord zakte Brihtric in elkaar.

			‘Neem me niet kwalijk, Isa. Zoveel vuilspuiterij kan zelfs ik niet aanhoren, en jou wil ik daar zeker niet aan blootstellen.’

			Isa was even uit het veld geslagen, maar hervond zich snel. ‘Het had niet zo gemoeten, maar ik heb alle begrip voor je actie. Sleep hem weg en gooi hem in zijn cel,’ beval ze de bewakers.

			Zwijgend werd aan haar bevel voldaan.

			‘Nu het toch anders loopt dan ik verwachtte, zal ik meteen aankondigen wie graaf Brihtric in al zijn rechten zal opvolgen. Brigitte, wil je alsjeblieft voor me komen staan?’

			Ashley keek naar Eadric, die met Olaf een stukje voor hen uit reed. Ze was zo blij dat Isa hem had meegestuurd. Zonder hem had ze zich lang niet zo gelukkig gevoeld.

			Ze glimlachte naar Brigitte, die naast haar op een opvallend slanke merrie zat. ‘Volgens mij zijn we al ruim over de helft,’ zei ze opgewekt. ‘Gaan we nog ergens stoppen, zodat Mary Elvina kan voeden en verschonen?’

			‘Als dat nodig is…’ Brigitte draaide zich half om naar Mary, die achter haar reed. ‘Laat je het even weten als je ergens een stop wilt maken voor Elvina?’ vroeg ze.

			‘Dat zal ik doen, my lady. Voorlopig kan ik nog wel doorrijden.’

			My lady. Opeens spraken mensen Brigitte zo aan, zelfs mensen met wie ze altijd als gelijke was omgegaan. 

			Ze passeerden een grote kei met een onleesbare inscriptie, die aan de kant van de weg stond.

			‘Vanaf hier ben je in je graafschap, Brigitte,’ zei Olaf, die naast haar ging rijden. ‘Welkom in uw domeinen, my lady,’ vervolgde hij met een breed armgebaar.

			‘Ik kan me er nog helemaal niets bij voorstellen.’ Brigitte keek hoofdschuddend om zich heen. ‘Dit is zo onwerkelijk. En waarom heeft Isa dit niet aan jou gegeven?’

			‘Omdat ik de oom ben van Willem. Isa begrijpt dat ze mij niet zo’n groot en strategisch gelegen graafschap moet toewijzen. Ik ben net terug uit Sicilië en heb nog geen eed van trouw aan Willem afgelegd. Jij bent niet belangrijk genoeg voor hem en geen bedreiging voor de opvolging van zijn zoons.’

			Ashley, die aan Brigittes andere kant was blijven rijden, keek verbaasd naar Olaf. Brigitte heeft dus een titel zonder macht, wilde ze zeggen. Gelukkig slikte ze die woorden op tijd in.

			‘Voorlopig heb je je handen vol aan je pachters en aan de bewoners van de dorpjes in je gebied. Ashley weet daar alles van, toch?’ vervolgde Olaf.

			Ashley glimlachte naar hem. ‘Ik heb er al aardig wat ervaring mee, vooral omdat Eadric me zo goed heeft geholpen.’

			‘Isa heeft het allemaal goed uitgedacht, beter nog dan jullie nu doorhebben, vermoed ik.’ Het klonk wat geheimzinnig.

			‘Vertel, Olaf. Geen raadsels alsjeblieft,’ spoorde Brigitte hem aan.

			‘Isa heeft heel ver vooruitgedacht, heel uitgekookt van haar. En ze gaat waarschijnlijk nog gelijk krijgen ook.’

			Ashley herkende de blik waarmee hij Brigitte opnam. ‘Ik ga bij Eadric rijden, dan kunnen jullie samen over Olafs raadsels praten.’

			Ze gaf haar paard de sporen en voegde zich bij Eadric.

			‘Willen ze niet afgeluisterd worden?’ vroeg die met een grijns. ‘Hoe voelt dat nou dat je opeens hofdame bent van een hofdame van lady Isa van Winchester?’

			‘Brigitte was Isa’s eerste hofdame ja, maar ook haar vriendin, dat merkte ik aan alles. Er verandert tussen ons niet veel, denk ik.’ Ze aarzelde even. ‘Ze heeft me al gevraagd om voor alledaagse dingen, zoals helpen met aankleden en baden, geschikte vrouwen te zoeken. Volgens mij vindt ze het vervelend om daarbij door mij geholpen te moeten worden.’

			‘Een taak voor Olaf misschien?’ Eadric zei het zo spottend, dat Ashley in de lach schoot.

			‘Laten ze dat maar niet horen. Jij bent hier eerder geweest, hè? Is het nog ver?’

			‘We zijn er ruim voor de avond, als we kunnen doorrijden.’

			‘Was het echt nodig om Agi met zoveel manschappen vooruit te sturen?’

			‘Je weet nooit of Tewkesbury-house inmiddels niet is bezet door mannen uit Exeter. Olaf wilde geen enkel risico nemen. Eh… Ashley. Zeg eens eerlijk: heeft Isa jou in werkelijkheid naar Tewkesbury gestuurd om Elvina zo onzichtbaar mogelijk te maken?’

			‘Ze schrok wel heel erg toen ik haar vertelde dat ik wist wie Elvina is.’

			‘Als de Godwinsons daar ook achter komen, dan krijgen we het nog zwaar te verduren.’

			‘Je gaat het nog zwaar krijgen met ons, Eadric,’ plaagde Ashley. ‘Zwaarder dan bij Stonehenge misschien wel.’
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			Een jaar later

			Mathildes geheime kroniek

			Pinksteren 1068

			Eindelijk, eindelijk ben ik in Westminster Abbey gekroond tot koningin van Engeland. Het moet voor de aanwezige Engelse adel een bijna onwerkelijk schouwspel zijn geweest dat aan een hoogzwangere vrouw zoveel macht werd toegekend. Nog nooit was een vrouw in Engeland officieel gezalfd en gekroond als een koning. Om het bijzondere ervan te benadrukken heeft bisschop Ealdred het koor ‘Laudes Regia’ laten zingen, een hymne die werd gezongen tijdens de inhuldiging van een paus of een keizer van het Romeinse Rijk. Ik had nooit kunnen dromen dat mij zo’n eer ten deel zou vallen. Het glunderende gezicht van Willem, die recht voor me in de abdij zat, zal ik mijn leven niet meer vergeten. Zijn belofte om me eens koningin van Engeland te maken was hij met deze ceremonie nagekomen.

			Het is nog maar drie maanden geleden dat Willem Exeter definitief op de knieën heeft gedwongen en Gyttha Godwinson en haar kleinzoons uit Engeland heeft verdreven. Veel steun kreeg hij daarbij van zijn neef, Olaf van Normandië, die kans had gezien om van Tewkesbury-house in korte tijd een bijna onneembare burcht te maken en Willems leger met een groot aantal goed getrainde manschappen te versterken. Willem toonde zich ingenomen met de terugkeer van zijn neef. Ik had echter twijfels, en die werden groter tijdens mijn kroning.

			Niet mijn zoons Robert en Richard zaten naast Willem, maar Isa en Olaf. Om het nog erger te maken zat mijn vroegere hofdame, nu gravin van Tewkesbury, naast Olaf, met wie ze vorig jaar in het huwelijk is getreden. Mijn zoons, en ook Willems broer Odo, moesten met minder prominente plaatsen genoegen nemen.

			Ik schreef net op dat ik Willems gezicht nooit zal vergeten. Dat geldt ook voor dat van Isa. Er lag een schaduw op, de schaduw van het naderende einde van haar machtspositie. We hadden elkaar een paar dagen eerder begroet, hartelijk alsof we blij waren dat we elkaar weer zagen. Maar het voelde als een maskerade. Ik vermoedde dat Isa aftastte hoe ik haar positie van haar over wilde nemen. Ik ergerde me er vooral aan dat ze met zóveel respect door iedereen werd behandeld, dat het leek of het háár onderdanen waren en niet die van mij.

			Willem ontging dit allemaal. Isa had hem uitstekend vervangen en ze had voorkomen dat de opstand in Exeter uit de hand liep. En dus kon ze geen kwaad bij hem doen. Zelfs de uitgekookte manier waarop ze van haar vader in korte tijd een machtige lord had gemaakt, met een burcht die zelfs een belegering door Willem lang zou kunnen weerstaan, was niet goed tot hem doorgedrongen. Het was toch volslagen absurd en ongepast dat Isa Brigitte, mijn voormalige en vooral lastige hofdame, had benoemd als opvolger van Brihtric. Ze was van lage afkomst, feitelijk een wees, van wie door Willems goedheid nog iets was terechtgekomen. Door met de gravin van Tewkesbury te trouwen, nam Olaf volgens het geldende recht haar titel over, en de machtspositie die daarbij hoorde.

			Ik verdenk Isa ervan dat ze dit allemaal vooraf heeft uitgedacht. Mocht er tussen Isa en ons onenigheid ontstaan, dan heeft ze voor zichzelf, Garvin en hun zoontje, een veilig toevluchtsoord gecreëerd. Als ik heel eerlijk ben tegen mezelf, dan is Isa een van de weinigen tegen wie ik het zou kunnen afleggen. De eerste schermutselingen vonden al plaats tijdens het feestmaal na mijn kroning.

			‘Mathilde, over hoeveel tijd denk je je kindje ter wereld te brengen?’ vroeg ze liefjes.

			Willem antwoordde voordat ik daarvoor de gelegenheid kreeg.

			‘Over een maand heeft Engeland er een nieuwe prins bij,’ zei hij trots.

			‘Een prins?’ reageerde ze gespeeld verbaasd. ‘Hoe weet je zo zeker dat het een jongen wordt?’

			‘Dat zie ik aan Mathilde, dat voel ik als hij ongeduldig in haar buik ligt te schoppen.’

			‘Knap dat je tijdens de plechtigheid helemaal niets liet merken dat je al zo lang zwanger bent, Mathilde. Hoelang houd je dat nog vol? Het zwaarste deel komt er nu aan en na de geboorte heb je tijd nodig om te herstellen.’

			‘Ik heb al vaker een kind ter wereld gebracht,’ reageerde ik een beetje geprikkeld.

			‘Je vraagt je af of Mathilde haar taken wel meteen op zich kan nemen,’ zei Willem.

			Het was opvallend dat de tafelgenoten die bij ons in de buurt zaten, zwijgend zaten te luisteren. Hier gebeurde iets, zag je aan hun gezichten.

			‘Maak je niet bezorgd, Isa,’ zei ik zo luchtig mogelijk. ‘Jij bent Willem ook blijven bijstaan toen je zwanger was van Arthur, en een paar dagen na zijn geboorte hielp je hem alweer.’

			Haar antwoord maakte me razend:

			‘Dat viel me erg zwaar, hoor. Maar het lukte me, omdat ik veel jonger ben dan jij. Hoe ouder vrouwen worden, hoe zwaarder het is om kinderen te baren. Dan moet je niet te veel van jezelf eisen. Nou ja, daar weet jij zelf alles van.’

			Dit ging zelfs Willem te ver. ‘Mathilde is sterk, Isa, en ze heeft het lijf van een veel jongere vrouw,’ zei hij ontstemd. ‘Dat komt dus allemaal wel goed. Maar of het verstandig is om meteen volledig aan het werk te gaan, betwijfel ik ook, Mathilde.’

			Isa ontweek mijn blik. Ze had Willem waar ze hem hebben wilde. ‘Ik vind het geen probleem om Mathilde nog een tijdje te vervangen,’ zei ze luchtig. ‘Ik zal toch ook moeten bijspringen als een van jullie tweeën weer naar Normandië vertrekt.’

			‘Ik hoef daar niet meer heen. Mijn zoon Robert kan Willem uitstekend vervangen,’ zei ik bits.

			‘Nou…’ Willem keek naar zijn zoon, die een paar zitplaatsen verderop nogal opvallend met een aantrekkelijke Engelse lady zal te flirten. ‘Ik heb er meer vertrouwen in als jij hem bijstaat, Mathilde. Robert is er nog niet aan toe.’

			‘Daar vergis je je in, Willem,’ reageerde ik te snel. Te laat besefte ik dat ik met open ogen in Isa’s val was getrapt. Natuurlijk was ze ervan op de hoogte dat er tussen Willem en zijn oudste zoon altijd spanningen waren, die hoog konden oplopen. Robert vond dat hij er klaar voor was om Normandië te besturen. Willem vond hem daarvoor te onervaren en te onbesuisd.

			‘Daar hebben we het later nog weleens over.’ Hij pakte zijn wijnglas en dronk het in één teug leeg. ‘Maar wat Isa net voorstelde… Ik zou jou ook graag nog een tijdje ontzien tot onze prins is geboren.’ Op zijn gezicht verscheen weer een glimlach. ‘Voor de geboorte van die prins moet zijn moeder goed zijn uitgerust. Wat mij betreft blijft Isa haar werk nog een tijdje doen. Intussen kan ze jou een beetje wegwijs maken, zodat je na je bevalling alles in één keer volledig kunt overnemen.’

			Ik had wel kunnen tegensputteren, maar niet tijdens mijn feestmaal, met te veel nieuwsgierig luisterende oren om me heen. Dus haalde ik mijn schouders op en begon een gesprek met Garvin over de aanval op Tewkesbury. Ook geen goede ingeving, bleek al snel. Isa luisterde duidelijk met één oor mee en zag kans om in te breken.

			‘Jij kende Brihtric toch net zo goed als Garvin? Had jij verwacht dat hij tot zulk verraad in staat was?’

			Wat moest ik antwoorden? Garvin keek alsof de vraag hem niet aanging. Opnieuw kreeg ik de indruk dat Isa volledig op de hoogte was van wat er in Brussel was gebeurd toen ik net zeventien jaar was. Wilde ze me zo nog even laten weten dat ze het zo nodig tegen me zou gebruiken als ik haar te veel tegenwerkte?

			Om kort te zijn – en ik had niet verwacht dat ik de beschrijving van mijn feestelijke kroningsmaal op deze manier zou afsluiten – Isa heeft het voor me verpest, flink verpest zelfs. Alleen zij en ik weten welke strijd zich tussen ons afspeelt. Ik moet sterk blijven en me misschien toch maar een beetje ontzien in de aanloop naar de geboorte. Als ik inderdaad een zoon ter wereld breng, op Engelse bodem, dan is mijn positie meteen vele malen sterker. Tot dan kan ik het beter vermijden om de degens met haar te kruisen.
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			Winchester

			juli 1068

			Aan Mathilde van Vlaanderen

			koningin van Engeland en

			hertogin van Normandië

			Dear tante Mathilde,

			Ik feliciteer je van harte met de geboorte van je zoon Henry. Jammer dat je je voor die grote gebeurtenis hebt teruggetrokken in Selby, anders was ik spoorslags daarheen gereden om je persoonlijk geluk te wensen. Yorkshire is nu echter niet het meest veilige graafschap om doorheen te reizen. Als ik je een goede raad mag geven: probeer op tijd weg te komen uit Selby. Willem is nu bezig om een leger op de been te brengen om een opstand neer te slaan. Misschien is het voor jou zelfs het veiligst om, voordat de herfststormen beginnen, op een schip naar Normandië te stappen. Ik heb dat ook al tegen Willem gezegd. Zoals je begrijpt hebben we allebei het beste met jou en de kleine Henry voor.

			Mathilde legde de brief met een klap op de tafel waaraan ze zat en perste haar lippen op elkaar. Ongetwijfeld luisterde Willem weer naar zijn nicht. Achteraf toch minder slim van haar om in Selby te blijven, terwijl Willem snel moest vertrekken om zich op de nieuwe opstand voor te bereiden. Die kon niet uitblijven. En het zou weleens een grote kunnen worden, want de leiders ervan, Edwin en Morcar, de broers van Edith van Mercia, hadden veel aanhangers in Engeland. En dus zou Willem haar binnenkort wel op een schip naar Normandië zetten. Isa kreeg dan opnieuw alle kans om zich waar te maken en nog meer bij Willem in de gunst te komen. Ze was koningin geworden van een rijk waar het nooit rustig leek te worden, stelde ze verbitterd vast.

			Hoe gaat het met de kleine Henry? Ik heb gehoord dat het een gezonde en stevige jongen is, een ware zoon van zijn vader. Willem is zo trots op hem. Jammer alleen dat hij, omdat jullie al drie zoons hebben, geen rechten als erfgenaam of opvolger kan laten gelden. Maar hij is wel op Engelse bodem geboren, en daarom zal de bevolking hier toch aan hem de voorkeur geven boven Robert of Richard.

			Opnieuw legde Mathilde de brief neer. Waar zinspeelde Isa op? Zat ze soms te stoken tussen Robert, haar oudste zoon, Willem, en haar jongste? Succes verzekerd, want tussen Willem en Robert was het vaak water en vuur.

			Maar dat is allemaal verre toekomst. Voorlopig hoop ik dat je je in veiligheid kunt brengen voordat de strijd hier losbrandt. Ik wens je het allerbeste, Mathilde, en hoop je snel weer te zien.

			Isa van Wessex

			gravin van Winchester

			Ze bedoelde: ik hoop je voorlopig níét te zien. Mathilde legde de brief bij andere brieven die ze laatste tijd had ontvangen. Het leek erop dat Isa alle troeven in handen had. Of toch niet?

			Ze trok een velletje perkament uit de stapel en staarde ernaar. Er zat geen zegel op, de brief was ook niet ondertekend. Normaal gesproken gooide ze anonieme brieven meteen weg. Behalve deze. Er kleefde iets geheimzinnigs aan, iets gevaarlijks ook. Tot nu toe had ze er geen idee van uit welke hoek dit briefje was gekomen, en vooral, hoeveel waarheid het bevatte.

			Aan Mathilde van Vlaanderen

			koningin van Engeland

			Wij voelen het als onze plicht u erop te wijzen dat tijdens de afwezigheid van koning Willem in het paleis van Winchester een baby is gevonden. Klaarblijkelijk is het een meisje. Het gerucht gaat dat lady Ashley van Walesbury zich over haar heeft ontfermd, alsof het haar eigen dochter was. Ze zou kort ervoor zelf een kind hebben verloren, maar dat verborgen hebben gehouden. Wij hebben een sterk vermoeden dat het meisje van hoge afkomst is en dat ze in de toekomst u en koning Willem veel problemen kan bezorgen.

			‘Jij weet daar ongetwijfeld meer van, Isa,’ fluisterde ze. ‘Maar denk nu je werkelijk dat je het ons met een vondelingetje moeilijk kunt maken?’

			Toch zou het niet verstandig zijn om dit briefje helemaal te negeren, besloot ze. Op dit moment had ze echter andere dingen aan haar hoofd.

			Ze keek op toen haar hofdame in de deuropening verscheen. ‘Wat is er?’

			‘Een bericht van uw echtgenoot, my queen. U moet zich klaarmaken voor vertrek naar Normandië.’

			

	







Deel 2 - Twaalf jaar later
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			Walesbury

			september 1080

			De vrouw zat achter een tafel bij een openstaand luik, waardoor wat licht over haar frêle gestalte viel. Ze moest stokoud zijn. De huid van haar gezicht leek van leer en was doorgroefd met diepe, grillige rimpels. Toch schitterden de ogen waarmee ze hen opnam verrassend levendig.

			‘Ik ben blij dat jullie eindelijk zijn gekomen.’ Er verscheen een gekreukelde glimlach om haar mond.

			‘Verwachtte u ons dan?’ vroeg Elvina.

			De vrouw knikte nauwelijks waarneembaar en concentreerde zich op de vlam van een kaars voor haar op tafel. Toen ze weer opkeek blonken er tranen in haar ogen. ‘Ik zie twee koningskinderen. Over hun pad glijdt een schaduw, een machtige schaduw, vol met liefde, maar ook met bitterheid. Maak je erin onzichtbaar. Treed er alleen uit wanneer de tijd is gekomen.’ Ze concentreerde zich weer op de kaarsvlam, die plotseling opflikkerde. ‘Onheil!’ fluisterde ze. Haar lichaam schokte, haar stem werd zwakker. ‘Naast het pad stroomt bloed. Treed niet uit de schaduw,’ herhaalde ze met nadruk. ‘Vertrouw op elkaar. Laat achterdocht en wantrouwen niet toe.’

			De kaarsvlam doofde langzaam. De oude vrouw liet zich achterover tegen de stoelleuning zakken en maakte een doodvermoeide indruk. ‘Waren jullie maar wie jullie denken te zijn,’ prevelde ze. Met haar hand wuifde ze hen weg. ‘Ga nu. Verlies elkaar nooit uit het oog, alleen dan is er hoop.’

			Ze hielden elkaars hand vast terwijl ze naar hun paarden terugliepen. Het was gaan regenen en de aantrekkende wind blies wat bladeren van de takken.

			Elvina trok haar mantel strakker om zich heen. ‘Begrijp jij wat ze zei? En geloof je het?’ vroeg ze.

			‘Nee,’ antwoordde Arthur beslist. ‘Die vrouw vergist zich. Dit ging niet over ons.’

			‘Waarom denk je dat?’

			‘Twee koningskinderen, zei ze. Ik ben gewoon de oudste zoon van lord Garvin en lady Isa van Winchester.’ Geïrriteerd haalde hij zijn schouders op. ‘Ze bedoelde natuurlijk dat er hier binnenkort een echte koningszoon voor jou opduikt.’

			‘Zeg niet zulke dingen,’ reageerde Elvina verwijtend.

			Toen ze bij hun paarden kwamen, hielp Arthur Elvina galant met opstijgen. Even later zochten ze, achter elkaar rijdend, hun weg terug door het woud.

			‘Arthur,’ zei Elvina, terwijl ze zich naar hem omdraaide. ‘We zijn wat vergeten.’

			‘Ik dacht net precies hetzelfde. Stom dat we er helemaal niet meer aan hebben gedacht.’

			‘Alsof dat mens ons betoverde.’ Elvina schudde ongelovig haar hoofd, waarbij haar lange blonde haren over haar schouders golfden. ‘Wat doen we nu? Teruggaan?’

			‘Ja, wat anders. We kunnen toch niet met lege handen bij lady Brigitte aankomen.’

			‘Zou ze hebben geweten dat die vrouw ons de toekomst ging voorspellen?’

			Arthur had zijn paard laten keren en reed nu voorop. Hij haalde zijn schouders op. Onverwachts gaf hij een ruk aan de leidsels om zijn paard te laten stoppen. ‘Hoorde jij dat ook?’ vroeg hij zacht terwijl hij een vinger tegen zijn lippen legde.

			Elvina knikte. ‘Dat moet bij de hut zijn.’

			Ze luisterden allebei scherp en keken elkaar geschrokken aan toen verderop een mannenstem iets schreeuwde.

			‘Laten we weggaan. Ik ben bang.’

			Maar Arthur was al van zijn paard gegleden en stak een hand naar haar uit. ‘Ik wil eerst weten wat daar gebeurt,’ zei hij. ‘Misschien heeft die oude vrouw hulp nodig.’

			‘Alsof wij die kunnen geven.’ Met tegenzin pakte ze de toegestoken hand en sprong op de grond.

			Artur zette de paarden vast aan een boom. ‘Kom mee.’

			Dekking zoekend achter boomstammen en struikgewas slopen ze terug naar de open plek. Daar stonden nu twee paarden. Een lange, zwaargebouwde man kwam gebukt de hut uit. Om zijn middel hing een gordel met een strijdbijl erin. Hij droeg een hemd van slordig aan elkaar gezette dierenhuiden, wat hem in combinatie met de bijl een angstaanjagend uiterlijk gaf. Hij liep rechtstreeks naar de waterput. De raaf, die op de rand leek te hebben afgewacht wat er ging gebeuren, maakte dat hij wegkwam. Ook de raaf die nog steeds boven de ingang van de hut zat, vloog luid krassend op.

			Arthur legde een hand op Elvina’s schouder en duwde haar zachtjes omlaag. ‘Die kan ons beter niet zien,’ fluisterde hij.

			In de deuropening verscheen een tweede man, iets kleiner van gestalte dan zijn metgezel, maar net zo angstaanjagend. Hij trok de oude vrouw achter zich aan naar de put.

			Elvina volgde het tafereel met bonkend hart. Wie wilde zo’n oude vrouw nou iets aandoen? Ze begon te beven toen de vrouw ruw op de rand van de put werd getild. Krampachtig hield ze zich daar in evenwicht. De grootste van de twee mannen gaf haar een licht duwtje, niet stevig genoeg om haar achterover te laten vallen, maar de bedoeling was duidelijk.

			‘Nog één keer, ouwe heks. Wie is het meisje dat je vanmiddag hier hebt ontvangen? Wat voor toekomst heb je haar voorspeld?’

			De vrouw schudde haar hoofd en mompelde iets onverstaanbaars.

			‘Tegen jou hebben we geen kwaad in de zin,’ probeerde de kleinste man. ‘Van ons mag je nog jarenlang heksendrankjes mengen, smeerseltjes maken en in je kaarsvlam turen. Maar dan moet je ons wel eerst vertellen wie hier vanmiddag zijn geweest. De jongen kennen we al. Dat is Arthur van Winchester, de zoon van lord Garvin en lady Isa. Maar dat meisje…’

			‘Ze is de oudste dochter van lady Ashley van Walesbury,’ antwoordde de vrouw, zo luid dat Elvina haar kon verstaan.

			‘Dat heb je al gezegd, en wij geloven je niet,’ reageerde de lange man geïrriteerd. Hij bracht zijn gezicht vlak bij het hare. ‘De waarheid, heks, of je mag straks proberen om op je bezem uit deze put te vliegen.’

			Zijn maat lachte overdreven. ‘Je hoort het. Wie is dat meisje?’

			De vrouw haalde haar schouders op. Elvina verstond niet precies wat ze zei, maar het leek erop dat ze de naam van haar moeder weer hoorde.

			‘Hier schieten we niets mee op.’ Onverwachts haalde de kleine man uit en sloeg de oude vrouw in haar gezicht.

			Elvina kon ternauwernood een kreet onderdrukken. Het mensje wankelde en zou achterover in de put zijn verdwenen als de andere man haar niet ruw van de rand had getrokken. Met een smak belandde ze op de harde grond.

			‘Dit was de laatste waarschuwing,’ snauwde hij. ‘Wie is dat meisje? Hoe heet haar echte moeder? Wie is haar vader?’

			Het vrouwtje schudde vertwijfeld haar hoofd. Ze fluisterde iets, wat aan haar lippen te zien opnieuw Ashley van Walesbury moest zijn.

			De lange kerel schreeuwde van frustratie en trok haar weer overeind. Woedend stond hij voor haar, klaar om naar haar uit te halen.

			‘Heks!’ schreeuwde de kleinste van de twee. Hij schopte tegen haar benen, waardoor ze weer tegen de grond smakte. Het vrouwtje schreeuwde van de pijn, greep met beide handen naar haar borst en snakte opeens naar adem. Arthur duwde Elvina net op tijd naar beneden, anders zou ze zijn opgesprongen.

			‘Wat doen we nu?’ vroeg de man die haar onderuit had geschopt.

			De lange haalde zijn schouders op. ‘Laat maar liggen. Uit zichzelf komt ze niet meer overeind, en dan hebben de raven er over een paar dagen een feestmaal aan.’

			‘En wij weten nog steeds niets.’ Zijn maat vloekte luid. ‘Daar zal ze niet blij mee zijn.’

			De lange beende met grote passen naar zijn paard en steeg op. Nadat de andere man zijn voorbeeld had gevolgd, keerden ze hun rijdieren en reden weg.

			Arthur haalde opgelucht adem. ‘Zo te zien nemen ze de weg waarlangs ze gekomen zijn. Anders hadden ze onze paarden gezien.’

			Elvina luisterde al niet meer. Ze kwam uit haar dekking overeind, liep naar de vrouw en boog zich over haar heen. Haar neus en haar lippen bloedden flink. De ogen van de vrouw waren gesloten. Met tranen in haar ogen keek ze op naar Arthur, die naast haar was komen staan.

			‘Wat moeten we doen? We kunnen haar niet zomaar achterlaten.’ Ze vocht tegen de wanhoop.

			‘Ademt ze nog?’

			‘Laten we haar eerst eens overeind proberen te zetten,’ snikte Elvina. ‘Dan kan ze misschien beter ademen.’

			Ze pakten haar voorzichtig onder een arm en zetten haar met haar rug tegen de put. De vrouw hoestte en gaf wat bloed op. Toen opende ze haar ogen. Het leek even te duren voor ze besefte waar ze was en wie er met bezorgde gezichten over haar heen gebogen stonden. Daarna verscheen er een vage glimlach op haar gezicht.

			‘Jullie zijn teruggekomen. Ze hebben jullie niet te pakken gekregen,’ fluisterde ze moeizaam. Opeens begon ze te hoesten en hapte naar adem. ‘Binnen, een zakje met kruiden, voor lady Brigitte.’ Haar hoofd zakte opzij.

			‘Kan ik iets doen om u te helpen?’

			De vrouw opende haar ogen weer. ‘Doe geen moeite, lieve kind. Mijn tijd is voorbij. De verlossing nadert snel.’ Ze hoestte slijm en bloed op en keek Elvina toen recht in de ogen. ‘Wees voorzichtig, zoek bescherming. Je bent zo kostbaar.’

			‘Wat bedoelt u? Waarom wilden die mannen weten wie ik ben?’

			‘Dat heb je dus gehoord,’ kreeg ze er moeizaam uit. ‘Vraag het aan lady Brigitte. Zij heeft je…’ Haar hoofd zakte weer opzij, haar handen gingen naar haar borst en haar gezicht vertrok van de pijn. Opnieuw begon ze te hoesten. Haar lichaam sidderde. Toen verslapte het.

			Elvina voelde de tranen over haar wangen lopen toen ze de vrouw op haar rug neerlegden. Arthur sloeg een arm om haar schouders en trok haar tegen zich aan.

			‘We kunnen niets meer voor haar doen,’ zei hij schor.

			‘Wil je haar dan zo achterlaten?’

			‘Nee, we moeten haar begraven. Misschien ligt er in de hut een schep of iets anders.’

			Even later kwam hij weer naar buiten, met in zijn hand alleen een jutezakje. ‘Niets te vinden. En met onze handen lukt het nooit om een fatsoenlijk graf te graven.’

			‘We kunnen haar echt niet zo laten liggen.’ Elvina probeerde het trillen van haar stem te beheersen. Met beide handen veegde ze haar wangen droog. Ze had weleens een dode gezien, maar altijd op afstand tijdens een begrafenis, met veel mensen om haar heen. Nu had ze die oude vrouw zien doodgaan, van heel dichtbij, en ze had alleen Arthur bij zich. Hij was wel onder de indruk, zag ze, maar hij bleef veel rustiger dan zij.

			‘Laten we iets over haar heen leggen en aan lady Brigitte vragen om een paar mannen hierheen te sturen,’ stelde hij voor.

			Elvina knikte. ‘Een deken of zo…’ Ze ging de hut binnen en huiverde bij de aanblik ervan. Hier had de vrouw nog zo kortgeleden hun toekomst voorspeld. Tegen een wand stond een bed met een deken erop. Voorzichtig trok ze hem eraf en liep ermee naar buiten. Toen ze die over de dode heen wilde leggen begon ze weer te trillen. De opengesperde ogen van de vrouw staarden haar aan.

			‘Die moeten worden gesloten bij iemand die dood is,’ fluisterde Arthur.

			‘Dat durf ik niet. Jij wel? Dit is zo eng.’

			‘Iemand moet het doen.’ Hij boog zich voorover en schoof de oogleden van de vrouw een voor een dicht. Toen slaakte hij een diepe zucht en keek toe hoe Elvina de deken over de vrouw drapeerde. ‘Er moeten er een paar stenen op,’ zei hij praktisch. Ze zochten een paar grote keien en legde die op de hoeken van de deken.

			Zwijgend liepen ze terug naar hun paarden. Alsof een onzichtbare hand haar tegenhield, bleef Elvina nog een keer staan en ze wierp een laatste blik op de open plek. De raaf had zijn plek op de putrand weer ingenomen en leek bedroefd naar de deken te staren. De vogel die boven de ingang van de hut had gezeten kwam krassend aanvliegen, ging naast hem zitten en hield zijn kop schuin naar beneden. Twee rouwende raven, die een dodenwake hielden totdat lady Brigitte mannen stuurde om de vrouw netjes te begraven. Elvina voelde haar keel weer dik worden en slikte haar tranen weg.

			‘Kom.’ Arthur sloeg een arm om haar heen en trok haar zachtjes mee. ‘We kunnen hier niets meer doen.’
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			Elvina keek de kring rond en zag alleen maar ongeruste gezichten. Meestal genoot ze ervan om in het middelpunt van de belangstelling te staan, maar deze keer voelde ze zich er heel ongemakkelijk onder.

			‘Dat is een schokkend verhaal, Elvina. Wat ben ik blij dat ze jullie niet hebben gezien.’ Lady Isa nam haar onderzoekend op. ‘Weet je zeker dat dat alles was wat die mannen aan de vrouw vroegen?’

			Elvina knikte. ‘Ja. Ze wilden vooral weten wie mijn moeder is. Lady Ashley van Walesbury, antwoordde ze een paar keer, maar ze geloofden haar niet.’ Ze keek op naar haar moeder en duwde haar gezicht tegen haar schouder om te voorkomen dat iedereen haar tranen zag.

			‘Ze wilden ook weten of ze ons de toekomst had voorspeld,’ voegde Arthur eraan toe.

			Isa wierp een verwijtende blik op Brigitte. ‘Wat bezielde je toen je die twee daarheen stuurde?’

			‘Ze hoefden alleen maar een zakje met kruiden voor me op te halen.’ Brigitte keek verontschuldigend. ‘Ze gaan wel vaker samen uit rijden als jij en Garvin met Arthur hier op Tewkesbury onderduiken, omdat Mathilde in Winchester de scepter zwaait.’

			‘Ik wil Mathilde niet voor de voeten lopen. Onderduiken is niet het juiste woord,’ reageerde Isa geprikkeld. ‘Je bent niet van alles op de hoogte.’

			‘Daar gaat het nu niet om, Isa. Het was hier veilig, tot in de verre omtrek. In mijn ogen kun je Brigitte niet verwijten dat ze Arthur en Elvina naar die kruidenvrouw heeft gestuurd,’ viel Olaf zijn vrouw bij.

			‘Goed, je hebt gelijk.’ Isa zuchtte. ‘Maar wat moeten we hiermee? We kunnen onmogelijk naar buiten brengen wat er is gebeurd. Ik moet er niet aan denken dat Mathilde erachter komt.’

			‘Jullie moeten straks die mannen beschrijven,’ zei Garvin. ‘Dan sturen we meteen ruiters uit om ze gevangen te nemen.’

			Isa staarde peinzend voor zich uit. ‘Het gaat er natuurlijk om in wiens opdracht die twee dat deden. En hoe wisten ze dat Arthur en Elvina een bezoek aan die vrouw brachten?’

			‘Ik wil vooral weten waarom ze vroegen wie mijn moeder is. Waarom geloofden ze niet dat ik Ashleys dochter ben?’ zei Elvina onverwachts. ‘En waarom ze ons twee koningskinderen noemde.’

			‘Zei ze dat?’ Isa schrok zichtbaar. ‘Waarom zeg je dat nu pas?’

			‘Omdat ik niet wist dat het zo belangrijk was.’ De schrikreactie van Isa was Elvina niet ontgaan. ‘Ik dacht dat ze maar wat zei. Maar dat is blijkbaar niet zo.’

			‘Ik maakte ervan dat er op een dag een koningszoon zou komen om Elvina bij ons weg te halen,’ zei Arthur met een grijns.

			Isa keek om hulp zoekend naar haar echtgenoot en haar vader. Ze zuchtte diep. ‘Er zijn dingen die jullie beter niet kunnen weten,’ zei ze ten slotte. ‘Dat leeft prettiger.’

			‘We zijn geen kinderen meer, lady Isa,’ reageerde Elvina, voor haar doen nogal scherp. ‘Sommige meisjes trouwen al op hun dertiende en krijgen binnen een jaar hun eerste kind. Niet dat ik dat wil, maar ik wil ook niet behandeld worden als mijn zusje van negen.’ Lady Isa voelde zich steeds ongemakkelijker worden, zag ze. ‘Denkt u werkelijk dat ik me nooit heb afgevraagd waarom ik in helemaal niets op mijn moeder lijk?’ vervolgde ze. ‘Zij heeft donker haar, het mijne is blond. Haar ogen zijn bruin, de mijne blauw. De vorm van ons gezicht is heel anders en ik ben nu al groter dan zij. En waarom ben ík niet Ashley genoemd en mijn zusje wel? Zij begint nu wél op onze moeder te lijken.’ Haar stem stokte, opnieuw verborg ze haar gezicht tegen Ashleys schouder en kroop dicht tegen haar aan toen die een arm om haar heen sloeg. ‘Maar je blijft altijd mijn moeder, ook al heb je me niet zelf op deze wereld gezet,’ snikte ze.

			Het was doodstil geworden. Niemand leek als eerste iets te willen zeggen. Elvina veegde haar ogen droog en keek naar de onzekere, schuldige gezichten om zich heen. ‘Weet u wat niet prettig leeft, lady Isa? In onzekerheid te worden gehouden over wie je werkelijk bent. En jullie weten het, dat zie ik aan jullie gezichten. Waarom vertellen jullie het me dan niet?’

			Isa schraapte haar keel. ‘Goed dan. Je bent te vondeling gelegd in het paleis in Winchester, Elvina. Ashley had toen net haar baby verloren, ook een meisje, en ze heeft jou toen als haar dochter aangenomen. We zouden het je heus een keer hebben verteld, maar daar was nog geen goede reden voor.’

			‘U zei dat er dingen waren die wij, Arthur en ik, beter niet konden weten. Dit is maar één ding. Dat Ashley niet mijn natuurlijke moeder is, vermoedde ik allang.’ Elvina keek naar Ashleys gezicht. Het zag bleek en er stonden tranen in haar ogen. ‘Waarom zeg jij niets, mama?’

			‘Omdat ik niet weet wat ik je mag vertellen, lieverd.’ Ashley trok haar dichter tegen zich aan. ‘Ik heb lady Isa gezworen dat ik zou zwijgen totdat zij je heeft verteld wat ze weet. En als zij denkt dat het daarvoor nu nog te vroeg is, dan mag ik mijn eed niet breken.’

			Elvina haalde diep adem. ‘Jij weet wie ik ben, lady Isa weet dat en aan hun gezichten te zien, zijn lady Brigitte, lord Olaf en lord Garvin er ook van op de hoogte. Alleen ik niet, en Arthur natuurlijk, want anders hij had het me wel verteld.’

			‘We zullen haar vanaf nu goed moeten beschermen, Isa,’ zei Olaf. ‘Uit rijden gaan met alleen Arthur kan niet meer. En voor de zekerheid wil ik ook Arthur niet meer zonder escorte de burcht uit laten gaan. Misschien dat je hun toch iets kunt vertellen, zodat ze het begrijpen en er niet stiekem tussenuit proberen te glippen.’

			‘Mag ik daar nog even over nadenken?’

			‘Wat mij betreft niet, lady Isa.’ Elvina schrok zelf van haar felle, impulsieve reactie, maar besloot zich toch niet in te houden. ‘Het gaat blijkbaar ook om Arthur. U hebt ook voor hem iets verzwegen. Wel begint hij sprekend op lord Garvin te lijken en heeft hij uw ogen. Hij hoeft er dus niet aan te twijfelen wie zijn ouders zijn. Maar waaraan dan wel?’

			Ze wachtte even, in de hoop dat lady Isa iets zou zeggen. Die volhardde echter in haar stilzwijgen.

			‘Die oude vrouw noemde ons niet zomaar twee koningskinderen. Ze keek ons daarbij om beurten aan. U hebt een Normandische bloedlijn, lady Isa, en die loopt door tot koningen uit het noorden.’ Ze keek Isa bijna uitdagend aan. Die schrok opnieuw, stelde ze tevreden vast. Ze kwam wat Arthur betreft blijkbaar in de buurt van de waarheid.

			‘Je leraren hebben je dus op de hoogte gebracht van mijn afstamming. Maar dat maakt Arthur nog geen koningskind.’ Met gefronste wenkbrauwen keek Elvina naar Isa. Het leek erop dat ze de waarheid sprak. Maar waarom schrok ze dan zo?

			‘En wat jou betreft: ik beloof je dat ik je zal vertellen wie je moeder en je vader zijn. Ik wil alleen het juiste moment kiezen. Wat ik je wel wil zeggen is dat je geen moment meer veilig zult zijn als anderen er lucht van krijgen wie je werkelijk bent.’ Isa slaakte een diepe zucht en maakte een gebaar met haar hand. ‘Je moeder, iedereen hier, heeft alles gedaan om te voorkomen dat het zou uitlekken. Iedereen gunde je namelijk de gelukkige jeugd die je tot nu toe hebt gehad.’ Er verscheen een glimlach op Isa’s gezicht. ‘Geloof het of niet, maar mij is precies hetzelfde overkomen en ik ben mijn oma Dagna er tot de dag van vandaag dankbaar voor dat ze me onwetend heeft gehouden. Alsjeblieft, Elvina. Vertrouw me. Ik gun je nog zo graag een onbezorgde tijd.’

			‘Daar is feitelijk al een einde aan gekomen, Isa,’ zei Olaf praktisch. ‘Er zijn anderen met vermoedens waarover ze zekerheid willen hebben. Ik wil lady Ashley ook niet zonder escorte met Elvina laten terugrijden naar Walesbury, en ik zal met lord Eadric gaan overleggen hoe de burcht daar kan worden versterkt.’
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			Mathildes geheime kroniek

			Winchester

			september 1080

			Het is me gelukt om weg te komen uit Normandië. Weg van Willem, weg van zijn woede en zijn teleurstelling, weg van zijn twijfels om mij al dan niet gevangen te zetten vanwege hoogverraad. Hier kan ik weer even tot mezelf komen en een tijdje de koningin zijn die ik altijd heb willen zijn. Blijkbaar heeft Isa mijn gemoedstoestand perfect aangevoeld, want ze was al vertrokken naar Tewkesbury voordat ik hier arriveerde.

			Het afgelopen jaar is een ware nachtmerrie voor me geweest, omdat ik werd gedwongen te kiezen tussen mijn oudste zoon en mijn echtgenoot. Nog steeds weigert Willem Normandië door Robert te laten besturen als wij in Engeland zijn. Nog steeds vindt hij hem te onbesuisd, te onervaren en te jong. En dat terwijl hijzelf op Roberts leeftijd, zesentwintig, het hertogdom al een paar jaar bestuurde. Wat Roberts positie betreft staan Willem en ik lijnrecht tegenover elkaar. In mijn ogen heeft Robert zich allang bewezen. Een groot deel van de Normandische adel heeft hem geholpen om aanvallen vanuit Frankrijk af te slaan. Op Willem heeft dat geen indruk gemaakt. Die beseft ook niet dat hij steeds meer steun verliest van de adel, die voor een groot deel achter Robert staat.

			Uiteindelijk gebeurde het ergste wat mogelijk was: vader en zoon namen de wapens tegen elkaar op. Opeens woedde in Normandië een burgeroorlog, en was ook mijn gezin diep verdeeld, omdat Willem onze zoons Richard en Rufus aan zijn kant kreeg. Naar mij wilde hij niet meer luisteren. Het was dom en onverantwoord om hier een familieruzie uit te vechten en Engeland aan zijn lot over te laten. Dat was vragen om nieuwe opstanden. Het was praten tegen dovemansoren. Hij ging pas terug naar Engeland als Robert was verslagen, weggejaagd, opgesloten of op het slagveld was gesneuveld. Ik proefde uit zijn woorden dat het laatste wat hem betreft de voorkeur had.

			Een vader, die zijn eigen zoon naar het leven stond. Mijn moederhart bloedde. Willem was de meest gevreesde krijgsheer van zijn tijd. Hij was nog nooit verslagen en hij ging er als vanzelf van uit dat ook zijn eigen zoon daar niets aan zou veranderen.

			Toen duidelijk werd dat de definitieve slag tussen beiden op handen was, besloot ik om Robert grote sommen geld te geven, waarmee hij huursoldaten kon aantrekken. Mijn zoon is een goede strateeg. Dat weet ik omdat hij altijd de juiste commentaren leverde op de militaire strategieën van zijn vader.  Willem wilde daar nooit iets over horen. Nogal dom, want daardoor onderschatte hij zijn zoon en liep hij regelrecht in de val die Robert voor hem opstelde.

			De eerlijkheid gebiedt mij te zeggen, dat ook meespeelde dat ik Robert op de hoogte had gebracht van de sterkte van Willems strijdmacht en de route die hij van plan was te nemen. Hoe dan ook: voor het eerst van zijn leven werd Willem verslagen en werd zijn leger uiteengejaagd. Om het voor hem nog erger te maken, werd zijn paard onder hem doodgeschoten en werd hij tegen de grond geslagen door een kleine, maar beresterke ridder die zijn mannen voorging in de strijd. Pas toen die Willem zijn zwaard op de keel zette voor de genadestoot, herkende Robert zijn vader.

			Toen ik het bericht kreeg dat Robert zelf zijn vader had geveld, hem vervolgens genade had geschonken en vrije aftocht had gegeven, zwol mijn moederhart van vreugde. Mijn zoon had zich niet alleen in de strijd, maar ook als mens de meerdere van zijn vader getoond. Ik had de juiste keuze gemaakt door Robert te steunen. Nu zou Willem zijn ongelijk toch moeten toegeven en vrede moeten sluiten met zijn zoon. Robert kon dan Normandië gaan besturen, terwijl Willem en ik Engeland onder onze hoede namen. Praktisch en volkomen logisch, leek me.

			Helaas misrekende ik me. Willem kwam erachter dat ik Robert had geholpen. Verraad van zijn eigen vrouw had hem de nederlaag bezorgd. Hij had een giftige adder aan zijn boezem gekoesterd, die onmiddellijk moest worden ontdaan van haar giftanden.

			Als reactie liet hij me weten dat ik niet alleen al mijn macht, rechten en bezittingen kwijt was, maar dat ik me ook niet meer vrij mocht bewegen zonder zijn toestemming. En hij piekerde er niet over om vrede met Robert te sluiten en hem terug te halen naar het hof.

			Als mijn echtgenoot in de greep raakt van een allesverterende woede, wordt ook zijn denkvermogen daardoor aangetast. Hij vergat dat hij me wel alle macht als hertogin van Normandië kon afnemen, maar niet als koningin van Engeland. Ik was door bisschop Ealdred onafhankelijk van Willem gekroond en gezalfd en had de tekenen van mijn macht via de bisschop ontvangen van God zelf. Hij vergat ook dat ik veel vertrouwelingen om me heen had, zodat het bericht van mijn nachtelijke vlucht naar de kust en mijn oversteek naar Engeland hem pas bereikte toen ik niet meer te achterhalen was.

			Daar aangekomen ontweek ik Westminster, waar Odo bivakkeerde, en begaf me rechtstreeks naar het paleis in Winchester. Isa had er in de jaren dat zij er namens Willem regeerde veel goodwill gekweekt onder de bevolking, en ik hoopte dat die nu aan de werkelijke koningin ten deel zou vallen.

			 Ik trof alles aan zoals ik had verwacht en hoopte me snel weer helemaal veilig te kunnen voelen. Eén ding verraste me echter een beetje en veroorzaakte toch gevoelens van onrust. Er lag al enige tijd een anonieme brief op me te wachten. Nu werd me elk jaar zo’n brief toegestuurd, met vrijwel dezelfde tekst als de eerste, kort na mijn kroning. De enige verandering daarin was steeds de leeftijd van het meisje dat een bedreiging voor me zou vormen. Nu was de tekst iets anders. Of ik besefte dat ze inmiddels de huwbare leeftijd had bereikt en dat ze daardoor misschien mijn positie, en die van mijn zoons, wellicht in gevaar kon brengen. Mijn eerste impuls was om de brief ook dit jaar te negeren. Maar de inhoud bleef zich aan me opdringen, begon me zelfs te intrigeren. Daarom gaf ik aan Elisa, een vertrouwde hofdame van Angelsaksische afkomst, de opdracht om iemand in dienst te nemen die dit kon onderzoeken. Om een of andere duistere reden had ik het gevoel gekregen dat het onbekende meisje mijn toekomst onzekerder maakte dan ik aanvankelijk had aangenomen.

			De andere onzekerheid was de vraag hoe Willem zou reageren op mijn vlucht naar Engeland. Vroeger kon ik mijn echtgenoot lezen als een boek. Nu vertoont dat echter zoveel scheuren, dat sommige passages onleesbaar zijn geworden. Ik moet dus met alles rekening houden. Toch blijf ik erop vertrouwen dat Willem eens tot het inzicht zal komen dat hij vrede zal sluiten met Robert. Dan zal ik afreizen naar Normandië om beide mannen weer in mijn armen te sluiten. Tot die tijd blijf ik in Winchester.
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			Ondanks de droevige reden van de rit genoot Brigitte ervan. Ze had Donar van Isa geleend. De hengst was nu bijna vijftien jaar, maar nog steeds snel en alert. Hij kreeg alleen iets te weinig beweging en dus stond Isa hem graag aan haar af voor een extra rit.

			Olaf, die voorop bij zijn manschappen had gereden, voegde zich bij haar en hield zijn paard iets in om de ruimte tussen hen en zijn mannen te vergroten.

			‘Denk jij dat Isa gelijk heeft om Elvina nog niets te vertellen?’ vroeg hij.

			‘Daar breek ik al een hele tijd mijn hoofd over. Om eerlijk te zijn: als ze het wel doet, brengt dat vooral risico’s met zich mee. Elvina kan haar mond een keer voorbijpraten en verkeerde oren kunnen dat opvangen. En Arthur kan hetzelfde doen.’

			‘Isa had hem kunnen wegsturen.’

			‘En geloof jij dat Elvina hem daarna niet op de hoogte had gebracht?’

			Olaf lachte. ‘Dat weet ik wel zeker. Ze is erg slim en ze was wel heel dicht bij de waarheid over de bloedlijn van Arthur.’

			Ze hadden de rand van het woud bereikt. De voorste ruiters bleven staan.

			‘Waar nu heen, my lord?’ vroeg de aanvoerder.

			Olaf keek naar Brigitte. ‘Jij bent hier al eens geweest.’

			‘Ik rij wel voorop.’ Ze volgde een rij dikke eiken, die de afscheiding vormde tussen de vlakte en het woud. Het was gaan waaien. De wind ruiste door de bladeren, die hier en daar naar beneden dwarrelden, alsof de herfst al was begonnen.

			‘Het is hier vlak achter,’ riep ze over haar schouder.

			Even later reden ze de open plek op met de hut en de waterput. Ernaast stegen ze af.

			‘Dit moet voor Elvina en Arthur schokkend zijn geweest,’ zei Olaf toen hij een punt van de deken waaronder de vrouw lag optilde. ‘Graaf maar een graf naast haar hut,’ droeg hij zijn mannen op.

			Terwijl die met de meegebrachte spaden aan de slag gingen, liep Brigitte de hut in. Ze wierp een blik op de tafel, de stoel en het bed en concentreerde zich daarna op het kruidenrek bij de ingang.

			‘Kun je er wat van gebruiken?’ vroeg Olaf.

			‘Ik wil het liefst alles meenemen.’

			‘Dan geef ik mijn mannen daar de opdracht voor zodra de vrouw in haar graf is gelegd. Aan het spoor te zien, hebben die twee kerels haar vanuit haar bed naar buiten gesleept. De lafaards.’

			‘Normaal gesproken doen mannen zoiets toch niet?’ reageerde Brigitte, terwijl ze met een nieuwsgierig gezicht een stukje perkament opraapte. Ze deed een stap naar de ingang voor meer licht en las wat er op stond. ‘Waarschijnlijk heeft de vrouw zich verzet. Daarbij moet een van die kerels dit hebben verloren.’

			Ze gaf het stukje perkament aan Olaf, die het hardop las.

			‘Morgenochtend bezoeken ze een zieneres in het woud. Volg ze, doe ze niets, maar hoor die vrouw na hun bezoek uit. Maak haar daarna monddood. Verslag alleen aan mij persoonlijk.’

			‘Dit is schokkend, Brigitte,’ zei Olaf met een verbeten uitdrukking op zijn gezicht. ‘Dat betekent dat we een spion in onze burcht hebben. Eerst in het paleis van Winchester, nu bij ons.’ Hij klemde zijn kaken op elkaar. ‘Wie is er zo in ons en die twee kinderen geïnteresseerd?’

			‘Het zijn geen kinderen meer, Olaf. En iedereen die rechten op de Engelse troon denkt te hebben, zal in die twee geïnteresseerd zijn zodra hij lucht krijgt van hun bloedlijn.’

			‘De Godwinsons dus, maar dat wisten we al. Die zitten ver weg in Ierland, maar toch.’

			‘Die hebben al bijna dertien jaar niets meer ondernomen. Waarom zouden ze nu dan opeens actief worden?’

			‘Omdat Elvina inmiddels een huwbare vrouw is. Een huwelijk tussen haar en een Godwinson-telg zou de troonsopvolging hier meteen op scherp zetten. En hoe denk je dat Willem en Mathilde zullen reageren als iemand hen op de hoogte brengt van Elvina’s bestaan? En vooral van de mogelijkheid dat ze met Arthur trouwt?’

			Brigitte staarde naar de waterput, waar de mannen de vrouw op de deken legden en naar haar graf droegen. Ze slikte iets weg.

			Olaf legde troostend een hand op haar schouder. ‘Vanaf nu maken we jacht op hem, of haar,’ zei hij. Hij wenkte de aanvoerder. ‘Neem alles wat op die rekken ligt mee naar de burcht,’ beval hij.

			‘Wanneer wil je terug naar Winchester, Isa?’

			Zij en Garvin hadden zich teruggetrokken in hun privévertrekken en zaten met een glas wijn bij het smeulende haardvuur om alles wat vanavond was besproken nog even te laten bezinken. Olaf had, toen hij de burcht liet uitbouwen en versterken, in het westelijke kwadrant een paar kamers voor hen laten inrichten. Alsof hij toen al wist dat ze er vaak zouden verblijven.

			‘Het hangt ervan af wanneer Mathilde weer vertrekt.’

			‘Verwacht je dat ze hier lang blijft?’

			‘Als ik het goed heb begrepen, wil ze pas terug naar Normandië als Willem zich met Robert heeft verzoend. Die twee kunnen elkaar elk moment weer in de haren vliegen. Datzelfde geldt voor Mathilde en Willem. Ze zijn niet meer dezelfde mensen als vroeger en wantrouwen elkaar.’

			‘Jammer dat Arthur niet een jaar of tien ouder is,’ mijmerde Garvin.

			Isa keek hem geschrokken aan. ‘Je bedoelt…’

			‘Het koningshuis is verdeeld en verzwakt. Samen met Olaf zou ik in korte tijd een leger op de been kunnen brengen. Reken maar dat de Engelse bevolking zich massaal opstelt achter hun nieuwe koning als ze horen van wie Arthur afstamt.’

			‘Je bent serieus, hè?’

			‘Reken er maar op dat de Godwinsonfamilie al klaarstaat om Engeland binnen te vallen als bekend wordt dat Willem definitief door zijn zoon is verslagen. Hebben wij dan een keuze?’

			Isa staarde in het vuur. ‘En wat is de rol van Elvina hierin?’ vroeg ze.

			‘Wie met haar trouwt kan zijn rechten op de troon versterken. En laat er nou een huwelijk tussen Arthur en haar aan zitten te komen.’ Hij lachte breed. ‘En wij hoeven daar niet eens op aan te dringen.’

			Isa kon niet voorkomen dat ook zij moest glimlachen. ‘Het klinkt allemaal iets te mooi om waar te zijn. Maar als er gevochten gaat worden, vallen er wel slachtoffers. Trouwens: Arthur is veertien. Hoe kan die zo’n verantwoordelijkheid nu al aan?’

			‘Met de hulp van zijn moeder, die zich daar al jaren op voorbereidt.’ Hij zette zijn lege glas naast zich op het tafeltje, stond op en stak zijn hand naar haar uit. ‘Hoe lijkt het je om alvast voorzichtig te gaan vieren dat onze zoon binnenkort koning van Engeland is en jij regentes?’

			‘Voorzichtig?’ Ze stond op en pakte zijn hand. ‘Hoezo voorzichtig?’ Ze lachte verleidelijk en begon haar jurk los te knopen.

			 Een hele tijd later liet ze zich hijgend van hem af rollen. Voorzichtig genoeg zo?’ vroeg ze terwijl ze tegen hem aan kroop.
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			‘Kom mee. We moeten een plek vinden waar we kunnen praten zonder dat iemand ons kan afluisteren.’ Elvina stak haar hand uit naar Arthur en trok hem mee.

			‘Waarom? Waar gaan we heen?’

			‘Naar de stallen. Stil nou.’

			Het binnenplein van de burcht lag er nog verlaten bij. Het motregende en alles leek bedekt met een grauwsluier, waar het eerste ochtendlicht voorzichtig doorheen brak.

			‘Hoe heb je onopgemerkt kunnen wegkomen?’ vroeg Arthur.

			‘Niet zo moeilijk. Mijn moeder en mijn zusjes waren nog diep in slaap. We hebben hier geen eigen hofdame, dus ik hoefde alleen maar heel stil te doen. Kunnen we de poort nog uit komen, denk je?’

			‘Dat denk ik niet. De wachters hebben vast al instructies gehad om ons tegen te houden. Maar als we toch een keer zonder pottenkijkers weg willen, dan regel ik wel wat.’ Hij kneep even in haar hand. ‘Wil je dat graag, Elvina?’

			‘Niets liever dan dat.’ Ze glimlachte naar hem en keek opeens verlegen de andere kant op. De ritten met Arthur over de vlakten en door de wouden rond de burcht waren een feest. Ze deden waar ze zin in hadden: zwemmen in een meertje waar een snelstromend riviertje in uitmondde of schieten met de boog die Arthur altijd bij zich had. Wedstrijdjes harddraven vond ze nog het leukst. Hun paarden waren aan elkaar gewaagd en zij had net zoveel kans om te winnen als hij, omdat het niet op kracht, maar op behendigheid aankwam.

			Zij en Arthur hadden het altijd goed met elkaar kunnen vinden. Het laatste jaar was daar echter iets bijgekomen, iets onbestemds, wat haar erg onzeker maakte. Af en toe betrapte ze zich erop dat ze naar hem staarde. Wanneer hij dat merkte werd ook hij minder zeker van zichzelf en ging vlug iets doen om aan haar blik te ontkomen. Als ze gingen zwemmen, had ze er nooit bij stilgestaan dat ze naakt in het water sprong. Tot afgelopen zomer. Ze was zich er bewust van geworden dat ze het lichaam van een vrouw begon te krijgen. En ze voelde hoe zijn ogen haar lichaam aftastten toen ze op de oever in de zon zaten op te drogen.

			‘We moeten ook binnen de muren een plek hebben waar we kunnen afspreken,’ vervolgde ze. ‘Iedereen gaat ons vanaf nu in de gaten houden, Arthur. We zijn onze vrijheid kwijt als we niet oppassen. Dat wil jij toch ook niet?’

			‘Altijd met een escorte uit rijden gaan… Ik moet er niet aan denken. Alleen…’ Het klonk aarzelend. ‘Waarom wil je onze eigen plek hier binnen de muren hebben? Je vertrekt binnenkort weer naar Walesbury. Dan wordt het onmogelijk om nog iets af te spreken.’

			Ze waren bij de stallen gekomen en liepen langs de goed verzorgde rijpaarden, die hen vanuit hun ruime boxen nieuwsgierig opnamen. Elvina stopte even om Freya, haar merrie, over haar neus te aaien en een begroeting in haar oor te fluisteren. Het paard duwde zijn hoofd tegen haar hand, alsof ze wilde voorkomen dat de liefkozing stopte. Ze snoof de sterke geur van stro en paardenlijven op. Het liefst sprong ze meteen op Freya’s rug om er samen met Arthur vandoor te gaan. Weg van de regels waar ze zich opeens aan moesten houden. Weg ook van hun leraren, die hen, behalve in het Latijn, moesten onderrichten in de Engelse en de Normandische taal en in de historie van beide landen. Het ergste was dat zij daarna moest leren borduren, terwijl Arthur zich bekwaamde in zwaardvechten en boogschieten.

			 Voorbij de paardenboxen was een kleine doorgang naar de hooiopslag.

			‘Dat je dit gevonden hebt. Hier komt volgens mij alleen een staljongen als de paarden gevoerd moeten worden,’ zei Arthur, terwijl hij de houten deur openduwde.

			Ze stonden in het zwakke licht van de eerste zonnestralen van de dag. Op wat geritsel na, was het doodstil. Door de prikkelende geur van vers hooi moest ze opeens niesen, twee keer achter elkaar.

			‘Dat moet je niet doen als er iemand bij de paarden is,’ zei Arthur grinnikend. Hij verschoof een paar hooibalen, zodat er een afgeschermde ruimte ontstond. ‘Zo zien ze ons niet.’ Handig creëerde hij daarna twee zitplaatsen met de achterwand als rugleuning. ‘Tevreden?’

			Elvina betrapte zich erop dat ze weer veel te lang naar hem stond te staren. Met een zucht plofte ze op de strobaal. Hij was net groot genoeg om naast elkaar te kunnen zitten.

			‘Het wordt vanaf nu juist veel gemakkelijker om met elkaar af te spreken, Arthur.’ Ze leunde licht tegen hem aan. De aanraking bezorgde haar een aangename tinteling.

			‘Omdat ik naar Walesbury kan komen? Je vergist je. Ik mag niet meer zonder escorte weg.’

			‘Ik vergis me niet,’ zei ze zelfverzekerd. ‘Ik ga namelijk niet terug naar Walesbury. Lady Isa en lord Olaf vinden het daar te gevaarlijk voor mij zolang ons huis niet goed verdedigd kan worden. Lord Olaf gaat binnenkort met Eadric overleggen hoe hij dat moet verbeteren. Pas als alles daar klaar is, mag ik terug. Tot die tijd zijn de kamers van mijn moeder hier van mij. En ik krijg een eigen bediende, net als jij. Lady Isa wil dat zo.’

			‘Sinds wanneer weet je dat?’ vroeg Arthur ongelovig.

			‘Sinds gisteravond. Alles ging opeens erg snel. Ik schijn heel erg belangrijk geworden te zijn,’ zei ze spottend. ‘En zal ik je nog eens wat vertellen?’ Opnieuw leunde ze tegen hem aan, vertrouwelijk, iets zwaarder dan zo-even. ‘Jij bent nog belangrijker, veel belangrijker dan ik zelfs.’

			‘Uiteraard,’ zei hij luchtig. ‘Ik ben een man. Kom je daar nu pas achter?’

			Hij zag kans om haar elleboogstoot te ontwijken en greep lachend haar arm om te voorkomen dat ze opnieuw naar hem uithaalde.

			Elvina slaakte een gilletje, worstelde om los te komen en probeerde overeind te komen. Door een ruk aan haar arm verloor ze haar evenwicht en viel ze boven op hem. Ze hadden wel vaker met elkaar gestoeid, maar opeens voelde het heel anders om zo op hem te liggen met hun gezichten dicht bij elkaar.

			Arthur kuchte en liet haar los. Meteen ging ze weer naast hem zitten. Even wisten ze geen van beiden iets te zeggen.

			‘Het was geen grapje, hè?’ zei hij uiteindelijk. ‘Je bedoelde het serieus.’

			‘Ja. Jouw moeder schrok gisteren toen ze hoorde dat die oude vrouw ons twee koningskinderen noemde. En ze schrok opnieuw toen ik zei dat jij een verre nakomeling van koningen uit het noorden kon zijn. En toen ben ik gaan nadenken.’ Ze stopte even en keek hem aan. ‘Weet je… Ik heb een keer aan je tante, lady Gwendolyn, gevraagd waarom haar ouders nooit aan het hof in Winchester komen.’

			‘Een nogal ongepaste vraag.’

			‘Daar heb je gelijk in. Maar ik flap er wel vaker zomaar iets uit zonder na te denken.’

			‘En wat zei ze?’

			‘Dat haar vader en moeder allebei zijn vermoord in opdracht van koning Harold I. Lord Garvin en zij waren toen nog heel jong. Met hulp van familie zijn ze gevlucht en hebben daarna heel lang ondergedoken gezeten, anders waren ze ook vermoord.’

			Arthur keek haar geschokt aan. ‘Mijn vader heeft daar nooit iets over gezegd.’

			‘Zoiets vreselijks vertel je niet zomaar.’

			‘Heeft tante Gwendolyn erbij gezegd waarom dit is gebeurd?’

			‘Omdat koning Harold I iedereen die een bedreiging kon vormen voor zijn troon uit de weg heeft laten ruimen.’

			‘Mijn grootvader was graaf van Winchester, net als mijn vader nu. Alsof graven van Winchester aanspraak kunnen maken op de troon,’ wierp Arthur tegen.

			‘Toch wel. Je tante vertelde dat haar grootmoeder de oudste dochter van koningin Emma was. Niemand mocht weten dat Emma al een dochter had toen ze trouwde met de Engelse koning. Ze heette Gwendolyn en werd door een hofdame van koningin Emma geadopteerd. Je tante Gwendolyn is haar kleindochter en je vader haar kleinzoon.’

			‘Wil je nou beweren dat ik afstam van koningin Emma?’ reageerde Arthur ongelovig.

			‘Dat beweer ik niet, dat is gewoon de waarheid,’ zei Elvina beslist.

			Arthur schudde zijn hoofd. ‘Maar dan moet toch iemand achter hun geheim zijn gekomen,’ zei hij bedachtzaam. ‘Hoe kon koning Harold I anders weten dat mijn vader, en ik dus ook, koninklijk bloed hebben?’

			‘Zo ver durfde ik niet door te vragen.’ Elvina sprong van de strobaal. ‘Zo, nu weet je wat ik je wilde vertellen. We weten nu van wie jij afstamt. Jij bent dus een koningskind, zoals die oude vrouw zei. Nu moeten we er nog achter zien te komen wie ík ben.’

			Arthur keek met een brede lach naar haar op. ‘Ook een koningskind.’

			‘Maar wie zijn mijn ouders dan?’

			‘Wat maakt het uit. We zijn echt twee koningskinderen, Elvina. Als we met elkaar trouwen zijn we machtiger dan koning Willem.’

			‘Met elkaar trouwen?’ herhaalde ze plagerig. ‘Wie zegt dat ik dat wil?’

			‘Wil je dan uitgehuwelijkt worden aan een of andere overjarige graaf of koning? Dat gebeurt toch met meisjes die zo belangrijk zijn als jij? Met mij is het toch veel leuker?’

			Hij zei het wat spottend, maar zijn ogen vertelden iets anders. Elvina keek hem langer aan dan haar bedoeling was. ‘Dat is zo, Arthur,’ zei ze zacht. ‘Kom je mee? We moeten hier weg zijn voordat iemand ons mist en naar ons laat zoeken.’
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			Winchester

			september 1080

			De oude vrouw had niets losgelaten, alleen een paar keer herhaald dat het meisje de dochter was van Ashley van Walesbury. Meer hadden de mannen niet uit haar gekregen, volgens Elisa.

			Mathilde legde een stapeltje brieven en andere documenten die op haar werktafel op behandeling lagen te wachten opzij.

			Haar hoofd stond niet naar alledaagse zaken. Haar aandacht ging in de eerste plaats uit naar wat zich in Normandië afspeelde tussen Willem en Robert, en daarna naar twee zaken waarmee Isa haar had opgescheept.

			Allereerst het geheimzinnige gedoe rond het meisje dat ze aan Ashley van Walesbury had afgestaan en vervolgens het eindeloze drama van Brihtric van Tewkesbury. Isa had hem lang geleden in een cel laten gooien in afwachting van zijn definitieve veroordeling door Willem. Die had Brihtric laten zitten waar hij zat. Eens zou hij wel doodgaan en dan was het probleem opgelost. Maar Brihtric leefde nog en had via een bewaarder verzocht om door haar te worden gehoord.

			Ze zuchtte een keer diep en riep Elisa.

			‘Wat kan ik voor u doen, my queen?’

			‘Ik wil lady Gwendolyn spreken. Ontbied haar nu meteen.’

			Elisa keek haar nieuwsgierig aan. ‘Ik zal ervoor zorgen. Alleen weet ik niet of lady Gwendolyn in het paleis is.’

			‘Ver weg zal ze niet zijn. In elk geval niet bij haar broer en schoonzus in Tewkesbury. Weet jij waarom ze nooit met hen meegaat als die twee daarheen vertrekken?’

			Elisa schudde haar hoofd. ‘Ik zou het niet weten, my queen.’

			Veel sneller dan ze had verwacht, maakte Gwendolyn haar opwachting. ‘U had naar mij gevraagd?’

			Mathilde toverde een uitnodigend glimlachje op haar gezicht en wees op een stoel tegenover haar aan de werktafel.

			‘Ja. Ik heb me al vaak een paar dingen afgevraagd, maar ze nooit aan je voorgelegd.’

			Gwendolyn leek op Garvin: dezelfde oogopslag, dezelfde neus met een opvallende versmalling naar de wenkbrauwen toe en een iets te brede mond.

			‘Wat voor dingen?’

			Om de een of andere reden kreeg ze ‘my queen’ niet uit haar mond, evenmin als haar broer trouwens. Mathilde besloot te doen alsof het haar niet opviel.

			‘Bijvoorbeeld de vraag waarom je altijd hier blijft als Isa en je broer naar Tewkesbury vertrekken.’

			Gwendolyn lachte ontwapenend. Dit was blijkbaar iets waarover ze zonder terughoudendheid wilde praten. ‘Omdat dit mijn thuis is. Fanny en ik hebben hier onze eigen vertrekken en ik woon hier al sinds ik voor haar ben gaan zorgen. Niemand wist toen nog dat mijn broer Isa zou ontmoeten en met haar zou trouwen.’

			‘Ja. Dat was nogal een verrassing,’ zei Mathilde, meer tegen zichzelf dan tegen Gwendolyn. ‘Fijn dat je me het hebt verteld. Zo leren we elkaar weer wat beter kennen. Af en toe heb ik de indruk dat je er hier wel bij hoort, maar ook een beetje een buitenstaander bent. Heb ik het goed dat de ouders van jou en Garvin zijn overleden toen jullie nog heel jong waren?’

			‘Waarom wilt u dat weten?’ Voor het eerst klonk er terughoudendheid in Gwendolyns stem.

			Gemaakt nonchalant haalde Mathilde haar schouders op. ‘Ik heb weleens opgevangen dat ze zouden zijn vermoord, maar het fijne weet ik er niet van. Als je er liever niet over praat is het ook goed, hoor.’

			Gwendolyn aarzelde. Reden om haar een aanmoedigend glimlachje te schenken.

			‘Dat hebt u goed gehoord,’ begon Gwendolyn aarzelend. ‘Koning Harold I liet iedereen die mogelijk aanspraken op de troon kon maken, vermoorden.’

			Mathilde fronste haar wenkbrauwen en keek oprecht verbaasd. ‘Je wilt toch niet beweren dat jullie vader aanspraak kon maken op de troon? Dat moet een vergissing zijn geweest.’

			Om Gwendolyns mond speelde een flauwe glimlach. ‘Dat was het niet. Onze vader, Arthur van Winchester, was een kleinzoon van koningin Emma. Mijn grootmoeder, naar wie ik ben vernoemd, was de oudste dochter van koningin Emma.’

			Mathilde zoog haar adem bijna hoorbaar naar binnen. Dat betekende dat Arthur, Isa’s zoon, afstamde van de oorspronkelijke Angelsaksische koningen. Als ze dit had geweten dan zou ze alles hebben gedaan om Isa’s huwelijk met Garvin te voorkomen. Meteen besefte ze dat ze niet al te geschokt moest reageren. Het kwam nu aan op zelfbeheersing.

			‘Dat moet voor jullie verschrikkelijk zijn geweest,’ wist ze er luchtig uit te krijgen. ‘In feite waren Garvin en jij dus al heel jong wees, net als het meisje dat hier in het paleis te vondeling is gelegd. Nu we toch zo openhartig zitten te praten: weet jij daar iets van?’

			Opnieuw terughoudendheid bij Gwendolyn. Ze aarzelde lang.

			‘Natuurlijk, ik woonde hier toch. Isa heeft volgens mij het beste gedaan wat ze kon doen en haar aan Ashley van Walesbury gegeven.’

			‘Omdat die kort daarvoor een kind had verloren?’

			‘Ja. Dat is een mooi verhaal, want Ashley en Elvina zijn echt moeder en dochter geworden.’

			Mathilde knikte. ‘Ik kan dat wel begrijpen. Heb je trouwens enig idee waar dat meisje vandaan is gekomen?’ Gwendolyn schrok zichtbaar van haar vraag, zag ze.

			‘Dat is niet bekend,’ antwoordde ze, met onvoldoende overtuiging.

			Gwendolyn wist dus meer, waarschijnlijk zelfs waar Elvina vandaan kwam. Maar dat kreeg ze er binnenkort wel uit.
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			‘Dag Mary!’ Verrast bleef Elvina staan en ze staarde ongelovig naar de vrouw die haar in de gang tegemoetkwam. ‘Wat doe jij hier? En hoe is het met je?’

			Ook Mary was blijven staan. ‘Elvina! Kan ik… Mag ik…?’ Ze strekte haar armen uit naar Elvina.

			‘Natuurlijk. Jij altijd.’ Lachend vielen ze elkaar in de armen.

			Daarna nam Mary haar bewonderend op. ‘Wat ben jij een mooie vrouw geworden.’

			‘En jij bent nog niets veranderd, alsof we elkaar gisteren voor het laatst hebben gezien,’ zei Elvina.

			‘Toch is het al’ – Mary dacht even na – ‘acht of negen jaar geleden dat ik je voor de laatste keer in bed stopte, Elvina. Neem me niet kwalijk, maar mag ik nog wel Elvina zeggen?’

			‘Ik zou niet weten waarom niet. Je weet niet hoe leuk ik het vind om je weer te ontmoeten. Ik heb gehoord dat je, toen ik nog een baby was, zelfs mijn leven hebt gered, omdat een of andere dwaze priester me wilde offeren. Zo’n ongelooflijk verhaal… Wat kom je hier doen?’

			‘Ik ben ontboden door lady Isa en je moeder. Ze willen iets met me bespreken.’

			Elvina nam haar onderzoekend op. Het kon niet missen of het had te maken met wat Arthur en zij hadden meegemaakt. Tegelijk dacht ze na over iets anders. Iemand had haar in het paleis van Winchester te vondeling gelegd, volgens lady Isa. Dat kon heel goed haar min zijn geweest, Mary dus. In dat geval wist Mary wie haar moeder was. Als ze het heel slim speelde, kwam ze via Mary misschien meer te weten dan lady Isa haar ooit zou vertellen.

			‘Ik heb samen met Arthur een zieneres bezocht,’ vertelde ze. ‘Toen we nog maar net waren vertrokken, probeerden twee mannen uit haar los te krijgen wie mijn moeder was en wat ze ons had voorspeld.’

			Mary schrok zichtbaar. ‘Hoe weet je dat?’

			‘Omdat we het geschreeuw van die mannen bij de hut van de oude vrouw hoorden. We zagen hoe ze haar naar buiten sleepten en mishandelden. Gelukkig konden we ons net op tijd achter struiken verstoppen.’

			‘Hebben jullie dat allemaal gezien en gehoord? Wat vreselijk.’ Mary had een hand voor haar mond geslagen en keek haar ontzet aan.

			Elvina beet op haar lip en knikte.

			‘En wat antwoordde de vrouw?’

			Nu kwam het erop aan. Mary mocht niet doorhebben dat ze blufte. ‘Ze bleef volhouden dat Ashley mijn moeder was. Vlak daarvoor had ze aan Arthur en mij verteld dat we twee koningskinderen waren, van wie we afstamden en hoe onze toekomst eruit zou zien. Ze was zo dapper, die arme oude vrouw,’ zei Elvina met een ingehouden snik.

			Mary sloeg een arm om haar heen en trok haar troostend tegen zich aan. ‘Ben je door haar achter je afkomst gekomen of wist je dat al?’

			‘Ik wist alleen dat Ashley niet mijn echte moeder was. We lijken totaal niet op elkaar.’

			‘Maar… Waarom noemde ze Arthur ook een koningskind? Bij jou is er geen twijfel mogelijk, zelfs niet voor wie je vader niet als koning erkende.’

			‘Dat begrijp ik even niet,’ zei Elvina, terwijl ze vermeed Mary aan te kijken.

			‘Nou… Je moeder is natuurlijk maar kort koningin van Engeland geweest, omdat Willem koning Harold al snel bij Hastings versloeg. Maar voor haar huwelijk met hem was ze al koningin van Wales. Koningin Edith en ik kenden elkaar toen al. Ze vertrouwde me, Elvina, anders had ze jou nooit aan mij toevertrouwd.’

			Elvina haalde een keer diep adem. Edith van Mercia was dus haar moeder! En koning Harold II haar vader. Ze was geboren na de Slag bij Hastings. Haar vader was toen dus al dood en haar moeder weduwe. Opeens kostte het haar de grootste moeite om rustig te blijven.

			‘Wat voor opdracht had mijn moeder je gegeven? Alleen dat je me moest meenemen en voor me moest zorgen?’ vroeg ze met trillende stem.

			Mary schudde heftig haar hoofd. ‘Natuurlijk niet. Zo was koningin Edith niet. Ik moest je naar lady Isa brengen. Ze had haar een brief geschreven waarin ze haar vroeg om voor je te zorgen totdat ze misschien ooit terug zou kunnen komen. Ik heb je ook niet te vondeling gelegd.’ Ze glimlachte flauwtjes. ‘Dat verhaal hebben we verzonnen om niemand te hoeven uitleggen waar je werkelijk vandaan kwam.’

			‘Ik heb nooit meer iets van mijn moeder gehoord,’ zei Elvina zacht. Ze keek Mary door een waas aan. ‘Weet jij of ze nog leeft en wat er met haar is gebeurd?’ Plotseling vocht ze tegen de tranen.

			‘Als ik het wist zou ik het je vertellen.’ Mary nam haar meelevend op. ‘Ik vermoed dat lady Isa het ook niet weet en nooit meer iets van haar heeft gehoord. Waarom zou ze dat voor je achterhouden?’

			Omdat ze zoveel voor me heeft achtergehouden. Elvina haalde diep adem, maar besloot het niet hardop uit te spreken. ‘Ik zal je niet langer ophouden, Mary,’ zei ze. ‘Vertel lady Isa en mijn moeder alsjeblieft niet dat we elkaar al hebben gesproken. Doe dus maar net of je dat verhaal over die zieneres voor het eerst hoort.’

			Mary knikte. ‘Ik begrijp het. We zien elkaar vast binnenkort weer, Elvina.’

			‘Dat weet ik wel zeker. Zou je weer voor me willen zorgen en mijn persoonlijke bediende willen worden?

			Mary keek haar onderzoekend aan. ‘Denk je dat ze me hebben ontboden om me dat te vragen?’

			‘Ze zijn wel op zoek naar iemand, en ik wil jou graag. Ik vermoed alleen dat ze het over iets anders willen hebben.’ Ze pakte Mary’s arm en trok haar naar zich toe. ‘Doe alsjeblieft of we elkaar nog niet hebben gezien,’ herhaalde ze. ‘Kijk maar verbaasd als ik straks zomaar kom binnenvallen, en reageer niet als ik iets zeg waarvan je denkt dat het niet klopt. Ik leg het je later wel uit. Wil je het spelletje meespelen?’

			Mary glimlachte. ‘Natuurlijk. Voor jou doe ik alles.’

			‘Ga dan maar gauw. Ze zitten vast al op je te wachten.’

			Pas toen Mary wegliep, durfde ze zich aan haar emoties over te geven. Edith van Mercia, koningin Edith, was haar moeder en Harold van Wessex, koning Harold II, haar vader. Waarom hadden lady Isa en Ashley dat zo lang voor haar verborgen gehouden?

			Ze wachtte lang genoeg om lady Isa en haar moeder aan Mary te laten vragen wat ze wilden weten. Toen viel ze onaangekondigd het vertrek binnen. Haar toneelstukje ging beginnen.

			‘O… Neem me niet kwalijk. Ik wist niet dat…’ Ze slikte de rest van haar woorden in en staarde stomverbaasd naar Mary.

			‘Mary!’ riep ze. Alsof ze lady Isa en haar moeder al vergeten was liep ze op Mary af en sloot haar in haar armen. ‘Wat ben ik blij om je weer te zien. Wacht eens…’ Ze keek naar Isa, die het tafereel hoofdschuddend gadesloeg. ‘Hebben jullie Mary hierheen laten komen om haar te vragen mijn persoonlijke bediende te worden? Dat is het, hè? Jullie wilden mij verrassen.’

			‘Gedraag je, Elvina,’ zei Ashley geïrriteerd. ‘Hoe haal je het in je hoofd om ons op deze manier te overvallen?’

			‘Wegwezen, Elvina. Je maakt het nu echt te bont. We spreken elkaar hier later over,’ viel Isa Ashley bij.

			‘Ik heb veel aan u te danken, lady Isa, maar de gravin van Winchester heeft niet het recht om een koningsdochter op deze manier af te snauwen.’ Ze nam Isa uitdagend op. ‘Als mijn moeder dat had voorzien, had ze me nooit aan u toevertrouwd.’

			De stilte werd opeens zo diep, dat iedereen zijn adem inhield.

			‘Wát zeg je? Ik kan je niet volgen.’

			Ze had Isa volledig overrompeld, zag Elvina. Ashley staarde haar ontzet aan.

			‘Dat u niet zo’n toon kunt aanslaan tegen de dochter van koning Harold II en Edith van Mercia, lady Isa,’ antwoordde ze koeltjes.

			‘Het lijkt me beter dat je even weggaat, Mary. We laten je straks wel weer roepen,’ zei Isa.

			‘Dat lijkt mij een heel slecht idee,’ wierp Elvina meteen tegen. ‘Volgens mij weet Mary precies hoe alles is gegaan. Blijf dus, Mary, dan kun je bevestigen wat ik ga vertellen.’

			‘Hoe weet je dit allemaal, Elvina?’ Ashley leek zichzelf onder controle te hebben gekregen en keek haar strak aan. ‘Wie heeft je dit verteld en waarom kom je er nu mee?’

			‘Mijn moeder heeft u een brief geschreven, lady Isa,’ vervolgde Elvina. ‘Ze vraagt daarin om voor me te zorgen tot ze misschien ooit kan terugkomen. Ik zou, als ik u was, eens controleren of die brief altijd op zijn plek heeft gelegen.’

			‘Je maakt mij niet wijs dat je die brief hebt gelezen,’ reageerde Isa geschokt.

			‘Dat beweer ik ook niet, maar u ontkent het bestaan ervan niet. En dat is voor mij voldoende. Wat ik niet zeker weet, is wie mij hierheen heeft gebracht. U vertelde me een paar dagen geleden nog, dat ik in de stallen van het paleis te vondeling ben gelegd. Waarom die leugen? Ik ben gewoon naar u toe gebracht, door een min. En als ik raden mag dan heette ze Mary en staat ze hier nu naast me.’ Ze keerde zich naar Mary toe. ‘Heb ik dat goed, Mary?’

			Nu werd het spannend. Was Mary in staat om dit spel mee te spelen?

			Mary keek wat hulpeloos naar Isa. ‘Wat kan ik…. Wat mag ik vertellen, my lady?’ vroeg ze benepen.

			In gedachten maakte Elvina een luchtsprongetje. Mary was beter dan ze hoopte.

			‘Vertel het haar maar,’ zei Isa. ‘Maar ik onthef je alleen van je zwijgplicht tegenover Elvina.’

			‘Dank u wel, my lady. U hebt gelijk, lady Elvina. Uw moeder heeft aan mij gevraagd om u naar lady Isa te brengen en dat heb ik gedaan. Ik heb twee dagen met u gereisd op een paard. U hing in een draagband voor mijn borst, en u was zo rustig en lief.’ Mary kreeg zowaar tranen in haar ogen. ‘Ik was zo blij toen we veilig in Winchester aankwamen. Lady Isa heeft me gevraagd om uw min te blijven toen ze u aan lady Ashley afstond. Daarna heb ik nog jaren voor u gezorgd, maar dat herinnert u zich nog wel.’

			‘Jóú vergeet ik nooit, Mary, en ik wil dat jij mijn nieuwe bediende wordt en later mijn hofdame,’ zei ze terwijl ze naar Isa keek. ‘Ik neem aan dat u daar geen bezwaar tegen hebt, lady Isa?’

			‘Ik ben bang dat we, als ik er wel bezwaar tegen zou maken, slaande ruzie krijgen.’

			‘Terwijl het juist op dit moment heel belangrijk is om goede afspraken te maken,’ zei Ashley. ‘We zullen elkaar onvoorwaardelijk moeten vertrouwen, Elvina. Alleen dan kunnen we je blijven helpen en beschermen, als dat nodig is. Je hebt al ondervonden dat dat een bittere noodzaak is geworden.’

			‘Waarom heb je me niet eerder verteld wie ik werkelijk ben?’

			Ashley zuchtte. ‘Ik had beloofd om te zwijgen, net als Mary. We wilden je er niet mee belasten, zodat je een onbezorgde jeugd zou hebben. Je bent alleen wat vroeger volwassen geworden dan we in de gaten hadden.’

			Elvina glimlachte naar haar. ‘Ik neem je niets kwalijk hoor, en je blijft altijd mijn moeder, wat er ook gebeurt.’ Opeens kon ze zich niet meer inhouden, liep naar Ashley toe en liet zich in haar armen vallen. ‘Vind jij het een goed idee dat Mary weer voor mij gaat zorgen?’

			‘Ik kan me geen betere keuze voorstellen. Fijn dat je terug bent, Mary.’

			‘Ik kijk ernaar uit.’ Op Mary’s gezicht was een brede glimlach verschenen. ‘We hebben samen heel wat beleefd, en met Elvina.’

			‘Ik ben blij dat iedereen opeens zo gelukkig is,’ merkte Isa wat cynisch op. ‘Ik laat Olaf en Garvin zoeken, zodat we snel de nieuwe situatie kunnen bespreken.’

			‘Daar wil ik bij zijn, lady Isa,’ zei Elvina.

			‘Misschien, Elvina, zou het goed zijn als je beseft dat Olaf, Garvin, lady Ashley en ik toch wat meer levenservaring hebben dan jij. Zaken die te maken hebben met koninklijke bloedlijnen, troonopvolging en erfgenamen kunnen wij beter overzien dan jij. En vooral: jij kunt jezelf niet beschermen. Dat komt toch op ons neer.’

			‘Maar het gaat wel over mij, over mijn leven.’ En dat van Arthur, wilde ze eraan toevoegen, maar ze slikte het in.

			Isa zuchtte diep en knikte. ‘Ik heb je onderschat. Ga nu maar en neem Mary mee. Doe geen domme dingen voordat we goede afspraken hebben gemaakt.’

			Toen ze buiten gehoorsafstand waren gekomen, gaf Elvina Mary vertrouwelijk een arm. ‘Je was geweldig. Ze geloofden echt dat we elkaar na jaren voor het eerst terugzagen.’

			Mary glimlachte samenzweerderig. ‘U speelde het wel heel erg overtuigend.’

			‘Je zou me toch bij mijn voornaam noemen en geen “u” zeggen.’

			‘Niet als lady Isa of een van de anderen in de buurt is. Dan worden ze misschien achterdochtig.’

			‘Afgesproken. Kom mee, dan laat ik je mijn vertrekken zien. We kijken dan meteen waar voor jou een goede slaapplek te maken is.’

			‘Waarom zo’n haast, Isa?’ vroeg Garvin.

			‘Er is iets gebeurd wat we onmiddellijk moeten bespreken,’ las Olaf het bericht dat ze de twee mannen had laten bezorgen hardop voor. ‘Uitstel kan niet. Dat klinkt heftig.’

			‘Dat is het ook. Behalve wij zessen, jouw zus Gwendolyn’ – ze keek Garvin aan – ‘en Elvina’s min is er nog iemand die weet wie Elvina’s moeder is.’ Ze keek de kring rond. Brigitte en Eadric namen haar geschrokken op, Ashley staarde naar de grond. Bij Olaf en Garvin proefde ze irritatie omdat ze hen zo onverwachts uit hun ongetwijfeld belangrijke werkzaamheden had laten halen.

			‘Had dat niet tot vanavond kunnen wachten?’ vroeg Garvin.

			‘Nee,’ zei ze scherp. ‘Wie het ook is, hij of zij, heeft Elvina ingelicht. En die kwam Ashley en mij vanochtend op hoge toon ter verantwoording roepen. Toen ik haar wegstuurde, weigerde ze te gehoorzamen en had zelfs de moed om te zeggen dat een gravin van Winchester niet in de positie verkeert om een koningsdochter iets te bevelen.’

			‘Nou, nou,’ reageerde Olaf. ‘Ze durft wel.’

			‘Tot overmaat van ramp hadden Isa en ik net haar vroegere min Mary hier op bezoek met de bedoeling haar op het hart te drukken om te blijven zwijgen,’ zei Ashley. ‘Dat pakte echter verkeerd uit. Isa stuurde haar weg, maar Elvina beval Mary om te blijven, zodat ze het verhaal over haar afkomst zou kunnen bevestigen.’

			‘En? Wat deed ze?’ vroeg Garvin.

			‘Ze gehoorzaamde Elvina. Isa liet het maar zo, om de situatie nog enigszins te redden.’

			‘Mary kan haar op de hoogte hebben gebracht,’ merkte Eadric op. ‘Misschien hebben ze elkaar een keer ontmoet.’

			‘Mary heeft een eed gezworen om te zwijgen,’ zei Isa. ‘Zelfs toen Elvina ons had verteld wie haar moeder was, weigerde ze dat te bevestigen, totdat ik haar van haar eed onthief, alleen tegenover Elvina. Daar komt bij dat die twee elkaar heel lang niet hebben gezien, dat maakte hun begroeting wel duidelijk. Nee, Mary kan het niet zijn geweest.’

			‘Elvina suggereerde dat iemand de brief van Edith van Mercia aan Isa had gelezen en haar van de inhoud op de hoogte heeft gebracht,’ zei Ashley.

			‘Mij lijkt dat uitgesloten.’ Isa zuchtte. ‘Iemand heeft lang genoeg gewacht totdat Elvina de leeftijd bereikte waarop kinderen zich volwassen gaan voelen, geloven dat ze het leven makkelijk zelf aan kunnen en vervolgens koppig hun eigen gang gaan. Het gevolg is dat wij opeens een groot probleem hebben.’

			‘Dat kun je wel zeggen, ja.’ Garvin keek bedenkelijk. ‘Wat wil je eraan doen?’

			Isa maakte een machteloos gebaar. ‘Wat kán ik eraan doen?’

			‘Haar uitleggen wat voor gevaar ze loopt als de verkeerden hier achter komen,’ stelde Olaf voor. ‘Ze zal zelf moeten leren zwijgen als het graf om te voorkomen dat ze daar voortijdig in belandt.’

			‘Dat klinkt wel erg cru. Maar je hebt gelijk: we moeten op haar inpraten, haar overtuigen.’

			‘Misschien kunnen we Mary erbij betrekken,’ suggereerde Ashley. ‘Die kan haar gemakkelijk in de gaten houden en ons waarschuwen als ze domme dingen dreigt te gaan doen.’

			‘Denk je dat ze dat wil?’ vroeg Isa.

			‘Ik heb altijd goed met haar kunnen opschieten en heb alle vertrouwen in haar. Als jullie willen, kan ik wel met haar gaan praten.’

			‘Een goed plan, Ashley. Dat zou voor mij een hele zorg minder zijn.’

			‘En ik zal de bevelhebber van de wacht er nog een keer dringend op wijzen dat Elvina en Arthur niet zonder toestemming en escorte de burcht uit mogen,’ zei Olaf.

			‘Dat wordt slikken voor die twee. Reken er maar op dat ze het niet zonder slag of stoot zullen accepteren.’ Ashley keek nog steeds bezorgd. ‘Jullie hebben Elvina nog niet meegemaakt sinds ze zichzelf tot prinses heeft uitgeroepen. En Arthur wordt ook met de dag zelfbewuster en opstandiger.’

			‘Een kleine oorlog dus.’ Olaf grijnsde. ‘Dat kunnen we wel aan. Mits de strijd zich binnen onze muren blijft afspelen.’
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			‘Kom je mee, dan kun je kennismaken met Arthur. We zijn gewend om er vaak samen op uit te gaan.’ Elvina keek wat treurig naar Mary. ‘Het is hier zo saai met alleen onze ouders en onze leraren, die altijd wel wat te zeuren hebben. En nu heeft lady Isa dat verboden. We mogen alleen nog weg met een escorte en we moeten toestemming vragen.’ Ze keek alsof ze vanaf nu opgesloten zat. ‘Wat denkt ze wel?’

			‘Zijn lady Ashley en lord Olaf het daar mee eens?’ informeerde Mary voorzichtig.

			‘Ja. Iedereen wil dat opeens zo. Ze vergeten alleen dat Arthur en ik dat zelf wel kunnen bepalen. Ze denken nog steeds dat we kleine kinderen zijn.’

			‘Toen jullie die zieneres bezochten hebben jullie wel geluk gehad. Wat zou er zijn gebeurd als die twee mannen jullie hadden gezien?’

			Elvina dacht even na en lachte daarna meteen weer vrolijk. ‘Ze hebben ons niet gezien, en nu zijn we gewaarschuwd.’ Ze haalde haar schouders op. ‘We zullen voorzichtig zijn, Mary, en heel goed opletten of we niet worden gevolgd.’

			‘Jullie willen er dus wél samen op uit zonder iemand te informeren. Dat lijkt me niet erg verstandig,’ reageerde Mary geschrokken.

			‘Ik zal jou steeds vertellen waar we naartoe gaan. Als het te lang duurt voordat we terug zijn, kun jij Olaf of Eadric waarschuwen. Stelt dat je gerust?’

			Mary aarzelde. ‘Niet helemaal. Ik vind het niet verstandig om zonder escorte uit rijden te gaan.’

			‘Ik beloof dat ik je vertel wat we van plan zijn.’ Elvina voelde lichte irritatie opkomen. ‘En ik reken erop dat je mijn vertrouwen nooit beschaamt door het aan anderen te vertellen.’

			‘Dat beloof ik, Elvina. Ik wil alleen maar dat jullie niets overkomt.’

			‘Lief dat je zo bezorgd bent, maar dat is echt niet nodig. Kom, dan gaan we Arthur zoeken.’

			‘Natuurlijk heb ik ook geen zin in een escorte dat in mijn nek hijgt en aan onze ouders precies kan vertellen wat we doen en waar we zijn geweest,’ zei Arthur. Hij zat op dezelfde plek naast haar als gisteren en leunde achterover tegen de muur van strobalen. ‘Alleen… Hoe denk je met onze paarden hier ongemerkt weg te komen. Wil je de wachtposten omkopen of zoiets?’ Hij grijnsde.

			‘Dat lijkt een probleem, maar is het niet.’ Elvina lachte geheimzinnig. ‘Om te beginnen moeten we doen alsof we het helemaal eens zijn met dat escorte. We vragen netjes toestemming en rijden zonder dat iemand ons tegenhoudt de poort uit.’

			‘Om te beginnen… En wat dan?’

			‘We hebben allebei snelle paarden, veel sneller dan die van de soldaten die ons moeten volgen. Wat denk je dat die zullen doen als we opeens allebei op volle snelheid een andere kant op rijden?’

			‘Wat ben jij…’ Hij schudde lachend zijn hoofd. ‘Voor ze hebben besloten of ze zich opsplitsen en wie achter wie aan gaat, zijn wij al uit zicht. Die halen ons nooit meer in.’

			‘En we spreken af op een van de plekken die we kennen.’ Elvina’s wangen gloeiden van opwinding. ‘Dat wordt heerlijk spannend.’

			‘Maar… Zoiets lukt maar één keer, en we krijgen vreselijk op onze donder.’

			Elvina haalde haar schouders op.

			‘Je zegt niets,’ zei hij, terwijl hij zijn gezicht naar haar toe draaide.

			‘Jij wilt toch ook geen escorte in je nek, dat zei je zelf,’ reageerde ze verongelijkt.

			‘Klopt. En als we het doen zoals jij voorstelde, dan schudden we ze zeker af. Alleen…’

			‘Wat?’

			‘Het voelt niet goed als jij dan een tijdje helemaal alleen rondrijdt.’

			Elvina zuchtte. ‘Ik ken hier overal de weg, ik heb een goed en snel paard. Wat kan me nou gebeuren?’

			‘Dat is precies het probleem. Jij ziet nergens gevaren en ik ben bang dat die er wel zijn.’

			‘Lief van je dat je zo bezorgd om me bent.’ Ze had er meteen ‘maar nu ben je al net zo vervelend als de rest,’ aan willen toevoegen. Toch slikte ze het in, maar waarom eigenlijk? Omdat hij haar op een bepaalde manier aankeek, zijn hoofd een beetje schuin. Opeens voelde ze dat haar wangen begonnen te gloeien. Hij was zo dichtbij, dat moest hij wel opmerken, en dat bracht haar van haar stuk.

			‘Natuurlijk ben ik dat.’ Er gleed een lach over zijn gezicht. ‘Ik moet er niet aan denken dat je wordt ontvoerd. Dat zou mijn schuld zijn, want ik heb je laten gaan.’ Hij kuchte en keek van haar weg. ‘Je gaat nu vast zeggen dat ik je je vrijheid afpak, maar toch sta ik het niet toe. Het spijt me.’

			Hij deed hetzelfde als Olaf en Isa. Maar van hem accepteerde ze het veel gemakkelijker. Vooral omdat hij zich verontschuldigde.

			‘Wat stel jij dan voor?’

			‘We gaan doen wat jij hebt bedacht, maar we maken er samen een wedstrijd van. We zoeken een goede plek waar we even uit het zicht zijn en stuiven dan weg. De soldaten op hun logge paarden halen ons echt niet meer in. En achteraf vertellen we aan mijn moeder dat we samen een wedstrijdje deden, zoals zo vaak, en dat we onze escorte daardoor per ongeluk zijn kwijtgeraakt.’

			Elvina lachte alweer breed. Dit ging een heerlijk, spannend uitstapje worden, en het zou geen gevolgen hebben. Ze leunde tegen Arthur aan en kuste hem zo spontaan op zijn wang, dat ze ervan schrok en bij hem wegschoof.

			‘Fijn dat we het eens zijn, Elvina,’ zei hij een beetje schor. ‘Dat maakt me gelukkig. Wanneer spreken we af?’

			‘Ik ga morgen naar Olaf en je moeder. Ze zullen geen haast maken om alles te regelen; ik ken ze. Overmorgen dus.’

			Ze had niet aan Arthur verteld wat ze met Mary had afgesproken, en dat hield haar de volgende dag, nadat ze bij Olaf een escorte had geregeld, lang bezig. Weggaan zonder Mary te zeggen dat ze hun escorte zouden afschudden, zou tegen haar belofte ingaan. Dat voelde niet goed.

			‘Mary,’ zei ze ’s avonds toen ze zich klaarmaakte om naar bed te gaan. ‘Ik moet je iets vertellen.’

			‘O? Een geheim?’ vroeg Mary luchtig. ‘Heb je stiekem met Arthur gezoend?’

			Ze bloosde. Als Mary eens wist hoe dicht ze bij de waarheid zat.

			‘Nee,’ zei ze zonder veel overtuiging. ‘We gaan morgen samen uit rijden.’

			‘Met of zonder toestemming?’ vroeg Mary praktisch.

			‘Met, en met escorte.’

			‘Dan hoef ik me dus nergens zorgen over te maken.’

			‘Dat hangt van jou af. We gaan dat escorte afschudden, zodat we daarna onze gang kunnen gaan.’

			‘Dus toch een geheim dat ik voor me moet houden.’ Mary keek allesbehalve gelukkig. ‘Waar gaan jullie dan heen? Je hebt beloofd dat je me dat zou vertellen.’

			‘Om eerlijk te zijn weten we dat nog niet precies. Maar ik denk dat we naar een plek gaan waar we onze paarden kunnen laten drinken en ongestoord kunnen boogschieten en zwemmen. Daar gaan we vaak heen.’

			‘En hoe weet ik waar dat is, voor het geval jullie niet terugkomen?’

			‘Er is maar één zo’n plek in de omgeving. Eadric kan die vast wel vinden. ‘Maar het is niet nodig, hoor,’ zei ze luchtig. ‘Welterusten, Mary.’
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			Het lukte Mathilde nauwelijks om haar aandacht bij de papieren op haar werktafel te houden. Allemaal gingen ze over zaken waarvoor ze geen enkele belangstelling had, maar die toch moesten worden afgehandeld: niet-betaalde belastingen; een conflict over tolheffing; een klacht van boeren die weigerden om veertig dagen per jaar zonder betaling op landerijen van een klooster te werken. Bijna wilde ze dat Isa hier nog was en die slaapverwekkende zaken van haar overnam. Uitgesloten! Sinds ze de afstamming van Garvin, en dus van Arthur, kende, beschouwde ze Isa als een gevaarlijke tegenstander. Misschien dat de dreiging die van Isa uitging wat minder werd als ze wist wie dat meisje Elvina was. Maar het omgekeerde kon ook. Daar hield ze zich mee bezig, niet met al dat ondermaatse gedoe dat op haar werktafel lag.

			Volgens haar hofdame Elisa werd dat meisje, een huwbare jonge vrouw eigenlijk, na haar bezoek aan de zieneres zwaar bewaakt. Uit rijden zonder escorte mocht ze niet meer. Elisa had een uitstekende spion in Tewkesbury. Isa kon haar daardoor niet verrassen: een hele geruststelling. Maar dat ze niets over Elvina te weten kwam, knaagde aan haar. Al een paar keer had ze geprobeerd om Gwendolyn terloops uit te horen. Maar die leek dat door te hebben, liet zich niet uit de tent lokken en hield zich vooral van de domme. Ze was Fanny, Garvins dochter uit zijn eerste huwelijk, toevallig een keer tegengekomen in een gang van het paleis. Het meisje leek overdonderd toen ze vriendelijk tegen haar zei dat ze op Gwendolyn leek, maar ook trekken van haar vader had. Fanny ging nooit mee naar Tewkesbury als Garvin en Isa daarheen vertrokken, omdat ze zich door Arthur en Elvina buitengesloten voelde, had Gwendolyn zich een keer laten ontvallen. Fanny droeg die twee dus geen warm hart toe. Misschien was zij daardoor gemakkelijker uit haar tent te lokken.

			Mathilde veegde de stapel documenten opzij, zette haar ellebogen op tafel en leunde met haar kin op haar handen. Hoe kon ze dit het beste aanpakken? Het meisje bij zich uitnodigen en haar daarna uithoren? Dan moest ze wel een goede smoes bedenken, haar iets in het vooruitzicht stellen misschien. Natuurlijk, dat was het! Waarom had ze daar niet eerder aan gedacht?

			Ze stond op, liep naar de deur en riep Elisa.

			‘Wil je Fanny, de dochter van lord Garvin, naar me toesturen?’ vroeg ze toen Elisa zich meldde.

			‘Nu meteen, my queen?’

			‘Als je haar kunt vinden, ja.’

			‘Dat gaat wel lukken. Wilt u haar hier ontvangen?’

			Ze dacht even na. Het moest een officiële uitnodiging lijken en dan was haar werkruimte het meest geschikt.

			‘Ja, breng haar maar hierheen.’

			Ze ging weer zitten en pakte een van de documenten van de stapel. Een verzoek om een uitspraak te doen over een grensconflict ergens in Kent. Ze was er nog nooit geweest, kon zich ook geen voorstelling maken van het landschap daar. Zuchtend schoof ze het verzoek opzij en pakte het volgende. Een vrouw die ertegen protesteerde dat het land van haar gestorven man was weggegeven aan een Normandische edelman. Het werk van Odo, zag ze. Waarschijnlijk had die man deelgenomen aan een van de opstanden tegen Willem. Odo beloonde zijn ridders altijd met land van overwonnenen. Hoe loste Isa zulke zaken op? Ze kende natuurlijk het verhaal over Ashley van Walesbury, maar dat moest een bijzonder geval zijn, omdat het te maken had met Elvina. Daar had je het weer, op onverwachte momenten dook die naam op in haar hoofd.

			Een bescheiden klopje op de deur maakte gelukkig een einde aan haar ergernis daarover.

			‘Kom maar binnen,’ riep ze.

			Fanny opende de deur, niet Elisa. Ze was dus uit zichzelf hierheen gekomen. Opmerkelijk. Dan was ze misschien toch minder schuchter dan ze vermoedde.

			‘U had naar mij gevraagd, my queen?’

			Zij gebruikte wel de juiste aanspreekvorm, in tegenstelling tot haar tante Gwendolyn.

			‘Ja, fijn dat je zo snel bent gekomen.’ Ze maakte een uitnodigend gebaar naar een stoel tegenover haar. ‘Kom binnen en ga zitten.’

			Fanny bewoog toch wat aarzelend, maar was zeker niet zo overdonderd als de eerste keer dat ze haar ontmoette. Ze zei niets, maar keek haar afwachtend aan.

			‘Heb je enig idee waarom ik je heb ontboden, Fanny?’ vroeg ze.

			Het meisje schudde haar hoofd. ‘Nee, geen idee.’

			‘Denk eens na. Je bent een mooie, jonge vrouw en woont aan het hof, maar je hebt er geen officiële positie.’

			‘Mijn vader is graaf van Winchester. Dat maakt mij een aantrekkelijke partij voor Angelsaksische edelen, misschien zelfs voor een vorstenzoon. Een positie heb ik daar niet voor nodig.’

			Dit was een heel andere Fanny dan ze had verwacht. Vergiste ze zich, of keek het meisje haar zelfs een beetje uitdagend aan?

			‘Waarom geen Normandische edelman?’ Ze deed haar best om het vriendelijk te laten klinken.

			Fanny dacht even na. ‘Dat heeft niet mijn voorkeur en ook niet die van mijn vader.’ Haar gezicht betrok. ‘Heeft u me daarom ontboden? Heeft een Normandische edelman soms belangstelling voor mij?’

			‘Vast wel. Maar dan was ik wel eerst met je vader gaan praten. Het gaat om iets anders. Nu ik je zo hoor, weet ik opeens niet zeker meer of ik dat nog wel aan je moet vragen.’

			Fanny werd nieuwsgierig, zag ze aan haar gezicht. Een opening waarvan ze moest profiteren.

			‘Wat bedoelt u, my queen?’

			‘Ik ben hier maar een paar maanden per jaar, maar ik heb dan wel een complete hofhouding nodig. Een deel daarvan reist met me heen en neer, een deel blijft achter, hier of in Normandië.’

			Er begon iets bij het meisje te dagen, leek het. Haar gezicht verraadde alleen niet of ze belangstelling had.

			‘Ik heb maar één hofdame die hier achterblijft om lopende zaken te regelen en steeds mijn terugkeer voor te bereiden. Jij woont hier en je weet precies wat er in het paleis en de omgeving speelt. Je kent hier veel mensen. Dat is handig als er problemen moeten worden opgelost. Daarom overweeg ik om jou de positie van tweede hofdame te geven, achter Elisa, die je al hebt ontmoet.’

			Wat speelde er in dat hoofd? Fanny keek ernstig, nadenkend ook. Maar ze toonde geen spoortje van blijdschap over haar genereuze aanbod.

			‘Dank u wel, my queen. Ik vind het een eer dat u mij vraagt om uw tweede hofdame te worden,’ zei ze uiteindelijk.

			Mathilde fronste haar wenkbrauwen. Het klonk bepaald niet als ‘dat zal ik graag doen’. Wat verbeeldde dat kind zich wel?

			‘Hoor ik nou een aarzeling?’ vroeg ze, haar irritatie onderdrukkend.

			‘Dat hoort u goed. Ik ben de dochter van een van de belangrijkste graven van Engeland. Elisa die u net noemde, is van veel lagere adel dan ik. Het is dus beneden mijn waardigheid en mijn status om onder haar tweede hofdame te worden. Ik hoop dat u begrijpt dat ik uw eervolle aanbod helaas zal moeten afslaan.’

			Inwendig brieste Mathilde en ze moest zich geweld aandoen om niet te ontploffen. ‘Voor zover mij bekend ben je eraan gewend om niet op de eerste plaats te komen,’ zei ze. Stom, besefte ze meteen.

			‘U bedoelt dat mijn broer en Elvina me meestal behandelen alsof ik hun mindere ben? Ze moeten alleen niet denken dat ze mij ook de rest van hun leven opzij kunnen zetten.’ Haar ogen vonkten.

			‘Nou nou, dat klinkt strijdlustig.’ Mathilde deed haar best om meelevend te kijken. ‘Je bent ouder dan die twee. Arthur is je broer, die moet je respecteren. Maar Elvina is van veel lagere adel dan jij. Wacht eens…’ Ze veinsde dat ze heel diep nadacht. ‘Ik heb daar niet bij stilgestaan toen ik je vroeg om mijn tweede hofdame te worden, maar misschien…’

			Fanny wachtte rustig af tot ze verder sprak, maar toonde geen ongeduld of interesse.

			‘Als jij mijn eerste hofdame zou zijn, dan ben je iemand om wie die twee niet meer heen kunnen, zeker Elvina niet. Gezien haar afkomst zou ze jou trouwens respect moeten tonen en in alles voorrang moeten verlenen. Begrijp jij waar ze het lef vandaan haalt om zich zo boven haar stand te gedragen?’

			Fanny trok haar schouders op. ‘Ze is beste vriendjes met Arthur, en ze wordt door lady Isa behandeld als een prinses.’

			Mathilde knipperde met haar ogen en hield haar adem even in. ‘Het blijft toch opmerkelijk dat lady Isa en je vader accepteren dat ze zich ten opzichte van jou misplaatst gedraagt. Maar misschien is er een oplossing waardoor ze je wel respect zal móéten betonen.’ Ze deed weer of ze lang nadacht. ‘Wanneer ik Elisa zou meenemen op mijn reizen naar Normandië, zou jij het hier best alleen aan kunnen, vermoed ik. Hier in Winchester ben jij dan eerste hofdame, terwijl Elisa dat is tijdens mijn reizen en in Normandië. Zou je dat wel willen, en denk je dat je het aankunt? Nadat Elisa je wegwijs heeft gemaakt natuurlijk.’

			Fanny oogde nu toch een beetje overdonderd. ‘Wilt u dit werkelijk zo, my queen? Waarom ik?’ vroeg ze zacht.

			‘Omdat je van een oud en vertrouwd Angelsaksisch geslacht afstamt. Iedereen zal het waarderen dat ik jou zo’n hoge positie geef.’ Mathilde glimlachte innemend. ‘Ik weet niet alles, maar ik hoor weleens wat. Volgens geruchten zou Elvina niet meer zijn dan een vondeling. Ze is misschien niet eens van adellijke afkomst, en dan wordt het tijd dat ze eens op haar plaats wordt gezet.’ Ze verbreedde haar glimlach. ‘Nou, wat vind je van mijn nieuwe aanbod? Kan ik je vanaf nu mijn eerste hofdame noemen?’

			Fanny aarzelde nog. ‘Krijg ik dan geen problemen met Elisa?’

			Mathilde stak bezwerend haar hand op. ‘Laat dat maar aan mij over. Ik zal haar opdracht geven om jou binnenkort in alles wegwijs te maken. Misschien komt het haar zelfs wel goed uit dat er iemand is die uiteindelijk haar positie hier kan overnemen. Een hofdame verliest haar werk als ze in het huwelijk treedt. Als ik goed ben geïnformeerd, heeft een Normandische edelman veel belangstelling voor haar.’

			‘Dat zou het gemakkelijker maken,’ zei Fanny.

			Ze leek over de streep, maar dat het zoveel moeite zou kosten, had ze niet verwacht. ‘Nog één ding, Fanny. Je moet nog even geduld hebben, dan zal ik dit zelf bekendmaken. Dus voorlopig mondje dicht tegen Gwendolyn, Isa en je vader.’

			‘Dat zal ik doen, my queen.’

			‘En vooral ook tegen Arthur en Elvina als ze hier onverwachts terugkomen. Ik wil met eigen ogen zien hoe dat meisje erop reageert als ze hoort dat jij haar bent gepasseerd.’

			Fanny lachte ingehouden. ‘Dat zal ze niet leuk vinden. Ze wordt niet alleen behandeld als een prinses, maar volgens mij denkt ze zelf dat ze dat werkelijk is.’

			Mathilde haalde nonchalant haar schouders op. ‘Denkt ze dat echt? Goed, ga nu maar. Binnenkort laat ik je weten hoe alles verder verloopt. Tot dan, Fanny.’

			‘Tot dan, my queen. En dank u wel,’ zei ze terwijl ze haar hoofd even boog.

			Nadat Fanny de deur achter zich had dichtgetrokken, stond Mathilde zichzelf toe om met een gebalde vuist een overwinningsgebaar te maken. Dat meisje Elvina werd steeds interessanter. Nu werd het een kwestie van volhouden, proberen om van Fanny telkens iets meer informatie los te krijgen. En zolang het meisje in de waan verkeerde dat ze binnenkort haar hofdame werd, moest dat niet al te moeilijk zijn.

			Een klopje op de deur. Elisa verscheen. ‘Hebt u even, my queen?’

			‘Voor jou altijd,’ zei Mathilde goedgehumeurd.

			‘Ik heb nieuws voor u. Morgenmiddag zullen Arthur en Elvina met een klein escorte uit rijden gaan. Mijn informant kon helaas niet vertellen waarheen.’

			‘Heel goed, Elisa, dat je daarachter bent gekomen. Misschien wordt het tijd voor actie.’
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			‘Heb jij soms met Elvina gepraat, Ashley?’ vroeg Isa. ‘Ze is opeens zo mak als een lammetje.’

			Ashley keek verbaasd. ‘Ik weet van niets. Waar gaat het over?’

			‘Ze heeft gisteren aan Olaf toestemming gevraagd om vanmiddag met Arthur uit rijden te gaan. Olaf regelt een escorte.’

			‘Olaf heeft mij verteld dat hij haar opvallend onderdanig vond, en dat past niet bij haar,’ zei Brigitte. ‘Ze zou volgens hem weleens iets van plan kunnen zijn. Voor de zekerheid laat hij vanochtend de omgeving uitkammen.’

			‘Dat zoiets opeens nodig is,’ merkte Ashley hoofdschuddend op.

			Ze zaten met z’n drieën in Brigittes vertrek voor privéontvangsten, maar het was ook een uitgelezen plek om over alledaagse dingen te praten.

			Een bescheiden klopje op de deur, een kamermeisje verscheen op de drempel. ‘De bediende van lady Elvina wil u spreken, my lady.’

			‘Stuur haar maar naar binnen.’ Brigitte keek de andere twee vrouwen aan. ‘Gaat Olaf soms gelijk krijgen? Is Elvina iets van plan? Kom binnen, Mary,’ vervolgde ze toen Mary verscheen. ‘Heb je iets belangrijks te vertellen?’

			‘Nee, my lady. Ik wil een gunst vragen. Aan u en aan lady Isa.’

			‘Een gunst?’ Brigitte lachte uitnodigend. ‘Je maakt me nieuwsgierig. Vertel.’

			‘Weet u al dat Elvina en Arthur straks gaan paardrijden?’ vroeg Mary.

			Brigitte knikte.

			‘Hebt u er bezwaar tegen als ik me bij het escorte aansluit? Het lijkt me een prettig gevoel voor Elvina dat er een vrouw met al die mannen meerijdt. En om eerlijk te zijn, vind ik het zelf heerlijk om ook weer eens te gaan rijden.’

			‘Wat mij betreft geen probleem, Mary. Als lady Isa tenminste geen bezwaar heeft.’

			‘In het geheel niet. Was dat alles wat je wilde vragen, Mary?’

			‘Nee, my lady. Ik heb veel gehoord over uw paard Donar. Hij heeft u een keer gered toen u in een hinderlaag liep, en lady Brigitte heeft door hem aan de Godwinsons kunnen ontsnappen.’

			‘Donar is blijkbaar een beroemd paard geworden,’ zei Isa met ingehouden trots. ‘Maar waarom vertel je me dit?’

			‘Omdat ik hem gisteren zo triest op stal zag staan naast Freya, Elvina’s paard. Zij gaat vaker naar buiten dan Donar, vandaag weer. En opnieuw blijft hij alleen achter.’

			Het ontging Isa niet dat Mary ook een beetje triest keek.

			‘Ik dacht… Ik bezit zelf geen paard, ik moet er altijd een lenen. Dus ik dacht… Misschien wil lady Isa Donar… Het zal hem vast goed doen. En ik zou het een eer vinden om hem te berijden.’

			Isa nam haar met een brede lach op. ‘Ik stel het erg op prijs als je Donar een beetje laat uitrazen, al is hij een stuk rustiger dan vroeger. Er is wel een probleempje.’

			‘Wat voor probleempje, my lady?’

			‘Donar moet het ook willen. Hij accepteert alleen mij en lady Brigitte op zijn rug.’ Ze keek Brigitte aan. ‘Lady Brigitte deed vroeger voor mij wat jij nu aanbiedt. Omdat je waarschijnlijk nog lang hier woont, zou het mij heel goed uitkomen. Heb je veel ervaring met paarden?’

			‘Mary is een uitstekende ruiter, Isa,’ zei Ashley. ‘Dat heb ik gezien bij Stonehenge en tijdens de rit daarvandaan naar Winchester. Zij heeft het grootste deel van de tijd de draagdoek met Elvina om haar hals gehad, en dat was zwaar.’

			‘Dat klinkt goed.’ Isa stond op. ‘Weet je wat? We gaan nu naar de stallen, en dan mag je mij je rijkunsten vertonen, Mary. Ik zou het geweldig vinden als Donar je accepteert.’

			Aan het begin van de middag verliet een groep van tien ruiters de burcht. Elvina reed voorop, naast Arthur. Ze wierp een blik over haar schouder naar hun escorte en knipoogde naar Arthur.

			‘Heb je hun paarden gezien?’ vroeg ze terwijl ze Freya naast hem manoeuvreerde.

			‘Echte strijdrossen, zwaar, sterk, maar ons halen ze niet in.’

			‘Dat maakt het wel wat minder spannend,’ reageerde Elvina overdreven pruilend.

			‘Wat doet Mary bij de groep?’

			‘Ze geeft Donar wat beweging. Lady Isa wilde dat graag.’

			‘Donar? Berijdt ze het paard van mijn moeder? Die zijn we niet zomaar kwijt, hoor.’

			‘Hij is lang niet meer zo snel als vroeger, volgens mij. Trouwens, Mary gaat heus niet proberen om ons bij te houden.’

			‘Waarom denk je dat?’

			‘Dat weet ik gewoon. Vertrouw me nou maar. Zullen we ze alvast een beetje testen?’ Ze gaf Freya de sporen en stoof weg. Arthur hoefde zijn paard niet aan te sporen, zag ze. Het spurtte meteen achter haar aan.

			Dit was vrijheid, hier kon ze eindeloos van genieten. De wind suisde langs haar oren, haar haren wapperden in de wind en ze voelde zich wonderbaarlijk één met haar merrie, die zich ondanks de vaart soepel en voorspelbaar bleef bewegen. Arthur zat vlak achter haar, maar zag geen kans om haar voorbij te gaan. Ze liet zich helemaal gaan en schreeuwde het uit.

			Toen ze voelde dat Freya vermoeider raakte, trok ze de teugels aan en bracht haar tot stilstand. Arthur stond meteen naast haar. Hij glunderde, terwijl hij een hand boven zijn ogen hield en overdreven zoekend in de verte tuurde, waar na een tijdje de eerste ruiter van het escorte opdook.

			‘Door netjes op ze te wachten, sussen we ze in slaap,’ grinnikte Elvina. ‘Dan zullen ze minder hun best doen om ons in te halen als we er opnieuw vandoor gaan.’

			‘Dat was een snelle rit, my lord. We moesten tot het uiterste gaan. U bent allebei goede ruiters,’ zei de commandant van het escorte, met een blik op Elvina.

			‘Dank je wel. We zullen jullie verder sparen,’ antwoordde Arthur met een grijns.

			Elvina wisselde een blik met Mary. Zo te zien hadden zij en Donar aanzienlijk minder moeite gehad met het hoge tempo. Donar oogde nauwelijks vermoeid. Toen Mary zijn teugels losliet, kwam hij meteen op Freya af en duwde zijn grote hoofd tegen het hare.

			‘Jij hebt zo te zien geen enkel probleem met Donar,’ zei Arthur. ‘Knap van je, Mary. Mij lukt dat niet.’

			‘Hij heeft Arthur er een keer afgeworpen door plotseling stokstijf te blijven staan,’ zei Elvina plagerig. ‘Ik hoorde dat lady Isa je een soort rijproef heeft laten afleggen voordat je hem mocht meenemen. Hoe heb je hem zo goed onder controle gekregen?’

			Mary schudde glimlachend haar hoofd. ‘Donar is een paard dat je zo veel mogelijk ruimte moet geven. Alleen aangeven welke kant je op wilt en of hij stapvoets, in draf of in galop moet lopen. Verder is hij de baas. Iemand die hem kortwiekt en hem voortdurend zijn wil probeert op te leggen, bijt in het zand.’

			‘Dát was het dus, Arthur. Je wilde weer eens de baas spelen,’ plaagde Elvina verder. ‘Donar heeft dat meteen door,’

			‘Ach…’ Hij keek verongelijkt. ‘Laten we maar verdergaan. Ze hebben nu wel lang genoeg uitgerust.’

			In kalme draf reden ze verder door het licht glooiende landschap, met in de verte de rand van het woud.

			‘Wat doen we?’ vroeg Elvina toen ze een stukje van de rest waren weggereden. ‘Zullen we kijken of de hut van de zieneres nog steeds verlaten is?’

			‘Je bedoelt: daar wordt het pad smaller en bochtiger. Ze zullen er achter elkaar moeten gaan rijden. Wij kennen de weg en zijn ze dus zo kwijt.’

			‘Ik zou hun gezichten wel willen zien als ze doorkrijgen dat we gevlogen zijn.’

			‘En wat doen we daarna?’

			‘Naar ons plekje om de paarden te laten drinken en misschien zwemmen. De laatste keer dit jaar, ben ik bang. Volgens Eadric kunnen de herfststormen elk moment losbarsten.’

			Arthur lachte. ‘Kom op, wie het eerst bij de bosrand is.’ Hij gaf zijn paard onverwacht de sporen.

			‘Valsspeler,’ riep ze, terwijl ze achter hem aan stoof. Hij had een paar paardlengtes voorsprong en die haalde ze niet meer in, hoe Freya ook haar best deed. Eenmaal in het woud hield ze haar merrie wat in, om te voorkomen dat ze over boomwortels zou struikelen of dat ze tegen een laaghangende tak zou klappen. Bij de tweesprong nam Arthur zonder aarzelen het pad naar de hut. Hier en daar begonnen de bladeren te kleuren. De geur van de herfst hing al tussen de eeuwenoude boomstammen. Op de open plek hielden ze even in en keken ze naar de hut. Vlak ernaast waren grote aantallen wit met rode paddenstoelen uit de grond gekomen. Vaag besefte Elvina dat ze hier nog maar een paar dagen geleden voor het laatst was geweest, en toen was er nog geen paddenstoel te zien geweest.

			Arthur legde een vinger tegen zijn lippen en tuurde in de richting waar ze vandaan waren gekomen. ‘Nog niets te horen,’ fluisterde hij. ‘We zijn ze kwijt.’

			Op Elvina’s gezicht verscheen een triomfantelijk lachje. ‘Ik had toch voorspeld dat het gemakkelijk zou worden. Kom op. De paarden willen drinken en ik wil zwemmen.’

			Zo vlug als ze konden reden ze dwars door het woud, naar de glooiende vlakte aan de andere kant ervan. Die werd doorsneden door een rivier die uitkwam in een meer. Dat lag verborgen achter velden vol varens, verspreid staande berkenbomen en riet langs de oevers.

			Ze hoefde Freya niet eens aan te sporen. De merrie liep rechtstreeks naar een reusachtige beuk met takken die op zich al boomstammen leken. Daarvandaan liep de grond vrij vlak af naar het water, voor paarden een ideale drinkplaats.

			Nadat ze allebei waren afgestegen en hun paarden vrij hadden gelaten, liepen die meteen naar de oever.

			‘Zullen we eerst een wedstrijdje houden?’ vroeg Arthur. Hij hield zijn boog op en wees op de stam van de beuk waar een stuk bast was weggesneden. Dat was de vorige keer hun doelwit geweest.

			‘Nee, geen zin in. Ik heb het warm gekregen van de rit.’ Elvina liep naar het water en strekte zich loom uit op het zand. ‘Laten we gaan zwemmen. Wil jij voelen of het water niet veel kouder is geworden sinds de vorige keer?’

			‘Ook goed.’ Hij legde zijn boog weg en kwam naast haar liggen.

			Daar had ze niet op gerekend. Zodra hij in het water lag, wilde ze haar kleren vliegensvlug uittrekken en hem achterna springen. Dacht hij nu dat zij zich als eerste ging uitkleden? De laatste keer had hij iets te lang naar haar gekeken, waardoor ze zich niet meer op haar gemak voelde.

			‘Ga nou eerst voelen of het water niet te koud is,’ herhaalde ze.

			‘Waarom ik?’ plaagde hij. ‘Het lijkt me veel leuker als jij bibberend het water uit komt rennen.’

			‘Leuk?’ Ze draaide zich naar hem toe. ‘Volgens mij denken mannen heel andere dingen als een vrouw naakt naar ze toe komt hollen.’ Ze voelde haar wangen vuurrood worden en ze kon haar tong er wel afbijten. Waarom flapte ze dat er nou uit?

			Hij kwam een stukje overeind en keek haar aan. ‘Heeft Ashley je dat soms verteld? Ik heb gehoord dat meisjes daarvoor worden gewaarschuwd,’ reageerde hij opvallend ernstig. ‘Omdat ze maagd moeten blijven.’

			‘En hoe kom jij aan die wijsheid? Van Garvin soms?’ kaatste ze terug.

			‘Nee. Soldaten praten onder elkaar nu eenmaal veel over vrouwen. Soms vang ik zulke dingen op, en nog wel meer.’ Hij sprong op en stak zijn hand naar haar uit.

			‘Wat wil je?’

			‘Een wedstrijdje wie het eerst in het water ligt.’

			Ze liet zich overeind trekken. Meteen begon hij zijn kleren uit te trekken. Dit liet ze hem niet winnen. Vrijwel tegelijk holden ze het water in en doken kopje-onder.

			‘Gewonnen!’ riep hij toen ze weer boven kwamen.

			‘Mooi niet. Valsspeler!’ Ze schepte met beide handen water op en gooide het naar hem. Meteen kreeg ze de volle laag terug. Dit was weer zoals aan het begin van de zomer. Ze dook onder en zwom naar dieper water. Natuurlijk kwam hij haar achterna. Deze keer kreeg hij haar niet te pakken. Ze verhoogde haar tempo, dook nog een keer onder om harder te kunnen zwemmen. Het hielp niet. Opeens voelde ze zijn hand om haar enkel. Ze trapte om los te komen, maar kreeg in plaats daarvan een grote slok water binnen. Hij hield te lang vast. Ze werd benauwd, raakte in paniek omdat het niet lukte om haar hoofd boven water te krijgen. Met haar andere voet trapte ze uit alle macht zijn hand weg. Proestend kwam ze boven en kreeg opnieuw water binnen, omdat ze de lucht te krachtig opzoog. Hoestend zag ze kans om naar ondieper water te zwemmen, zodat ze grond onder haar voeten kreeg. Hijgend bleef ze staan. Pas toen ze weer op adem was gekomen, besefte ze dat Arthur haar van dichtbij bezorgd stond op te nemen.

			‘Rotzak!’ brieste ze. ‘Waarom hield je me zo lang vast? Ik had wel kunnen stikken.’ Kwaad deed ze een paar stappen bij hem vandaan.

			‘Het spijt me. Ik had niet in de gaten dat je het zo benauwd kreeg.’

			‘Kun jij zo lang onder water blijven zonder adem te halen?’ snauwde ze. ‘Rotzak!’

			Meteen had ze er spijt van dat ze zo tegen hem uitviel. Natuurlijk was dat niet zijn bedoeling.

			‘Het spijt me, Elvina,’ herhaalde hij met een ongelukkig gezicht. ‘Ik deed het niet met opzet.’

			Hij deed een paar stappen naar haar toe. Ze week niet terug, maar staarde in zijn blauwe, schuldbewuste ogen.

			‘Hoe kan ik het goedmaken?’ Hij kwam opnieuw dichterbij, stond op nauwelijks een armlengte voor haar. ‘Duw mij maar onder water tot ik naar adem snak. Dan staan we gelijk. Wees alsjeblieft niet boos op me,’ smeekte hij.

			Aarzelend legde ze haar handen op zijn schouders.

			‘Toe maar, duw me maar kopje-onder.’

			Die blauwe ogen… Alsof hij haar ermee wilde betoveren. Ze kon zijn blik niet loslaten. Was dit nog wel een spelletje?

			Hij staarde haar aan en toen gleden zijn ogen langs haar lichaam. Ze stond maar tot haar middel in het water. Opeens voelde ze zich weer ongemakkelijk worden.

			Zonder veel overtuiging drukte ze zijn schouders omlaag. Hij gaf gewillig mee, te gewillig, want ze verloor haar evenwicht en viel opzij. Hij ving haar op voordat ze opnieuw kopje-onder ging. Hun gezichten waren dicht bij elkaar, haar borsten drukten tegen zijn borst. Als vanzelf sloeg ze haar armen om zijn hals en trok hem dichter tegen zich aan. Hun lippen vonden elkaar en lieten niet meer los. Haar benen werden week en ze voelde een warmte in haar buik die helemaal nieuw voor haar was. Bij hem gebeurde ook iets, dat kon haar onmogelijk ontgaan.

			Tijdens een korte adempauze keken ze elkaar aan, verlegen lachend.

			‘Waarom is Freya zo onrustig?’ vroeg Arthur met een blik op de oever. ‘Is ze soms jaloers op mij?’

			Elvina keek naar haar merrie, die heen en weer langs het water liep. Haar oren waren gespitst en ze keek regelmatig weg van het meer. Arthurs paard voegde zich bij haar, ook met gespitste oren.

			‘Ze horen iets. Kom, we moeten het water uit.’

			Opeens was de ban gebroken. Arthur pakte haar hand en trok haar mee. Wadend holden ze naar de oever. In de verte hoorden ze paardenhoeven en mannenstemmen. Gauw schoten ze hun kleren aan, riepen hun paarden bij zich en stegen op. Hoog op hun paarden gezeten luisterden ze scherp naar de geluiden.

			‘Volgens mij komen ze niet hierheen,’ zei Arthur.

			‘En wat is dat dan?’

			Paardenhoeven, veel dichterbij nu.

			‘Zo te horen is dat er maar één.’ Arthur pakte zijn boog en haalde een pijl uit zijn koker.

			‘Arthur, wat ben je van plan?’ vroeg ze angstig.

			‘Nog niets. Ik wil alleen mijn boog klaar hebben als het nodig is.’

			‘Waarom proberen we niet weg te komen?’

			‘Zolang we niet weten waar die groep ruiters heen gaat, kunnen we beter hier blijven. En voor één man ben ik niet bang.’

			Ze antwoordde niet, maar staarde naar het pad waarlangs ze waren gekomen.
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			‘Er is iets mis, Brigitte.’ Olaf viel onverwachts bij haar binnen. ‘Weet jij waar Isa en Garvin zijn, en Ashley?’

			Ze staarde hem overdonderd aan. ‘Wat is er aan de hand?’

			‘Het escorte van Arthur en Elvina is terug, maar zonder die twee en zonder Mary. Hun aanvoerder zegt dat hij ze is kwijtgeraakt, omdat het escorte hen niet kon bijhouden. Hij beweert dat die twee hen met opzet hebben afgeschud. Ze zijn zoekgeraakt in het woud waar de hut van de zieneres staat. Daar was ook Mary opeens verdwenen.’

			‘Wacht even. Ik ga onmiddellijk Isa en de anderen hierheen laten halen.’

			‘Wat is er aan de hand?’ Isa verscheen als eerste. ‘Je bediende zei dat het haast had omdat er iets is gebeurd.’

			‘Is Garvin in de burcht?’ vroeg Olaf.

			Isa schudde haar hoofd. ‘Hij is gaan jagen, met Eadric.’

			‘Dat klopt,’ zei Ashley, die de laatste woorden opving toen ze binnenkwam. ‘Wat is er gebeurd? Toch niet iets met Elvina en Arthur?’

			Olaf knikte. ‘Ik ben bang van wel, Ashley.’

			‘Waarom heb ik dit niet zien aankomen?’ verweet Ashley zichzelf toen Olaf haar en Isa op de hoogte had gebracht. ‘Wat nu?’ vroeg ze handenwringend.

			‘Ik rij hoe dan ook met een paar man die kant op, dan kan de aanvoerder van het escorte me laten zien waar ze zijn verdwenen. Intussen moet iemand achter Garvin en Eadric aan om ze zo snel mogelijk te laten terugkomen. Stuur ze alsjeblieft meteen mijn kant op. Ik laat een van de mannen van het escorte hier om ze de weg te wijzen,’ zei Olaf. ‘Is alles zo goed afgesproken? Ik vertrek meteen.’

			‘Hier zijn ze bij ons weggereden, my lord. We hebben ze kunnen zien totdat ze daar in het woud verdwenen,’ wees de aanvoerder, die zijn paard vlak naast dat van Olaf had gemanoeuvreerd.

			‘En jullie zijn ze in volle galop gevolgd, neem ik aan?’

			‘Eh… Helaas niet, my lord. Ze waren al eerder bij ons weggereden. Toen hebben we dat wel gedaan. Een heel stuk verderop stonden ze op ons te wachten. Dat zullen ze wel weer doen, dacht ik. En onze paarden zaten er al bijna doorheen na één achtervolging. Hun paarden waren veel sneller. Die zijn gewend om een galop lang vol te houden.’ Hij trok een schuldbewust gezicht. ‘Dit had niet mogen gebeuren, my lord. Ik had ze niet zo’n grote voorsprong moeten toestaan.’

			‘Dat is achteraf gepraat,’ gromde Olaf. ‘Op welk punt wisten jullie het niet meer?’

			‘Verderop, my lord.’

			Even later bereikten ze een tweesprong, net voorbij de rand van het woud.

			‘Elvina’s bediende beweerde dat ze dit gebied kende. Ze nam aan dat die twee naar een hut verderop waren gereden. Daarvandaan ben je algauw weer op open terrein, aan de andere kant van het woud. Ruiters hebben daar alle ruimte om hun paarden te laten galopperen, vertelde ze.’

			Olaf keek bedenkelijk. ‘En jij hebt haar advies klakkeloos opgevolgd?’

			‘Niet klakkeloos, my lord. Ik heb vier man de andere kant op gestuurd en ben met de anderen naar die hut gereden en daarna naar het open terrein. Haar verhaal klopte. Maar daar wist ik niet meer wat we moesten doen. Ze konden alle kanten op zijn gegaan.’

			‘Weleens van sporen gehoord?’ vroeg Olaf sarcastisch.

			‘Jawel. We hebben de bodem goed onderzocht. Het probleem was dat er daar nogal wat sporen van hoeven door elkaar heen liepen.’

			‘Goed dan. Je hebt gedaan wat je kon. Wanneer miste je Mary, Elvina’s bediende?’

			‘Ze is met de andere groep meegegaan. Volgens mijn mannen bleef ze een beetje achter. Toen ze besloten om te keren, omdat het geen zin had om dieper het woud in te gaan, ontdekten ze pas dat de vrouw was verdwenen.’

			‘Neemt u me niet kwalijk dat ik u moet storen.’ Een hofdame die zichtbaar van slag was, deed een stap opzij en liet de commandant van de wacht door.

			‘My ladies.’ Hij maakte een lichte buiging. Daarna keek hij Isa aan. ‘Uw paard, die grote zwarte hengst. Hij staat buiten de poort, zonder berijder. We wilden hem de burcht binnenhalen, maar hij is niet te benaderen.’

			‘Wat?’ Isa sprong op en keek de man ontdaan aan. ‘Donar! Hij werd bereden door een vrouw. Heb je haar ergens gezien?’

			‘Nee, my lady. Ik weet wie u bedoelt, want ik heb gezien dat ze op hem wegreed. Dat viel op, omdat hij alleen u en lady Brigitte accepteert. Nee, geen spoor van haar. Uw paard moet lang hebben gegaloppeerd, want hij had schuim om zijn mond.’

			Isa snelde het vertrek uit, op de voet gevolgd door Brigitte. Net niet struikelend over haar lange rokken bereikte ze de grote hal en holde de brede gang in die naar het binnenplein voerde. Een wachtpost zag net op tijd kans om de zware poort voor haar open te duwen. Zonder in te houden rende ze over de ophaalbrug naar buiten. Donar zag haar meteen. Zijn zadel bungelde aan een kapotte riem, zijn teugels sleepten over de grond. Ze wenkte hem met een klein handgebaar, dat hij al van jongs af aan kende. Hij hinnikte en kwam naar haar toe lopen.

			‘Wat is er met je gebeurd, Donar?’ fluisterde ze toen hij voor haar stond en ze zijn grote hoofd in haar handen nam.

			Zijn enorme lijf trilde nog na, maar ontspande toen ze tegen hem bleef fluisteren. Op zijn buik en in zijn flanken zaten bloederige striemen. Ook zijn benen bloedden op veel plekken.

			Brigitte bukte zich om ze beter te bekijken. ‘Zo te zien is hij vastgelopen in een bos braamstruiken, Isa. Kijk maar.’ Voorzichtig trok ze een tak met stekelige doorntjes weg van zijn buik. ‘Hij is misschien in paniek geraakt en heeft zich met veel geweld los geworsteld. Kijk, hier zitten er nog meer.’ Ze peuterde een paar doorntjes uit oppervlakkige wondjes op zijn benen.

			‘Heeft hij daar veel pijn van?’ vroeg Isa, die voortdurend over zijn snuit bleef aaien.

			‘Nauwelijks. Ik zal straks alles behandelen, zodat ze niet gaat zweren. Om Donar hoef je je geen zorgen te maken. Die is morgen weer de oude.’

			‘Wel om Mary, bedoel je? Wat kan er gebeurd zijn? Zou ze nog ergens in die braamstruiken liggen?’

			Brigitte schudde haar hoofd. ‘Mary is een te goede ruiter om hem daarin te laten vastlopen. Dat heb je zelf kunnen zien. Donar zal, als je hem de vrije teugel laat, in normale omstandigheden ook nooit in zoiets verstrikt raken.’ Ze keek opeens heel somber. ‘Er is iets anders gebeurd, ben ik bang.’
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			Met ingehouden adem staarde Elvina naar de twee paarden die over het pad langs de beuk aan kwamen lopen. ‘Dat is Mary,’ stamelde ze.

			Een van de twee ruiters bracht zijn rijdier tot stilstand. Mary zat voor hem op het paard, haar gezicht vertrokken van angst. Haar rijkleding was op verschillende plaatsen gescheurd. Vanaf haar bovenbeen bungelde een lap stof en eronder waren bloederige striemen te zien.

			Elvina huiverde. Die twee kerels had ze eerder gezien, bij de hut van de zieneres. De langste torende boven Mary uit.

			‘Als jullie doen wat we zeggen, gebeurt haar niets,’ zei hij met een triomfantelijke uitdrukking op zijn gezicht. Opeens lag er een mes in zijn hand. ‘Maar anders…’ Hij bewoog het mes langs Mary’s keel. ‘Begrijpen we elkaar?’

			‘Geen antwoord geven,’ fluisterde Arthur. Hij had zijn boog in zijn hand en legde er een pijl op.

			‘Wat ben je van plan? Tegen die twee kun je niet op.’

			‘O nee? Moet jij eens zien.’

			De kleinste van de twee mannen kwam langzaam naar hen toe rijden.

			‘Ik zou die boog maar aan mijn maat geven,’ riep de andere man. ‘Voordat je er rare dingen mee gaat doen.’ Opnieuw bewoog hij zijn mes langs Mary’s keel. ‘En daarna rijden jullie braaf met ons mee.’

			De man was nu zo dichtbij, dat Elvina zijn gezicht goed kon zien. Er prijkte een litteken op, dat vanaf zijn kin, vlak langs zijn oog naar zijn slaap liep. Hij had een strijdbijl uit zijn gordel getrokken en maakte een gebaar alsof hij hem naar Arthur wilde werpen.

			‘Haal dat mes van haar keel en laat die vrouw gaan,’ riep Arthur.

			De man achter Mary lachte luid. Zijn kameraad grijnsde en zwaaide dreigend met zijn bijl.

			‘Ik waarschuw maar één keer,’ zei Arthur, terwijl hij zijn boog spande en op de dichtstbijzijnde ruiter richtte.

			‘Niet doen, Arthur,’ drong Elvina aan. ‘Dat loopt verkeerd af.’ De man op wie de pijl was gericht, verloor toch wat van zijn bravoure, zag ze. Hij had zijn strijdbijl wel in zijn hand, maar de pijl zou hem al raken voordat hij die kon gooien. Dat besefte hij zelf waarschijnlijk ook.

			‘Pak die boog af,’ schreeuwde de andere man.

			‘Doe het zelf.’ De kleinste draaide zich naar zijn makker om. ‘Ik ben geen schietschijf.’

			‘Je bent toch niet bang voor zo’n melkmuil,’ schamperde die. Hij zette zijn paard aan en kwam op hen af.

			Arthur richtte zijn boog nu op hem. ‘Staan blijven,’ commandeerde hij.

			De man lachte meewarig. ‘Je wilt deze vrouw toch niet raken? Gooi die boog op de grond, anders moet ik haar pijn doen.’ Hij prikte met zijn mes in Mary’s hals. ‘Wedden dat je hem weggooit voordat ze gaat schreeuwen? Dan kun je het beter meteen doen, dan blijft iedereen heel.’ Langzaam kwam hij nog iets dichterbij.

			Elvina durfde geen adem meer te halen. Ze hadden zo vaak samen met de boog geschoten op een uitgesneden doelwit in de stam van de beuk bij het meer. Arthur had een vaste hand en miste zelden vanaf de afstand waarop de man en Mary nu stonden. En die kerel stak bijna twee koppen boven haar uit.

			‘We lopen tegelijk op hem af,’ zei de lange man. ‘Hij heeft op mij gericht, dus jou kan weinig gebeuren. Of durf je dat ook niet?’ klonk het minachtend.

			Opnieuw kwam hij dichterbij. Arthurs boog ging iets omhoog, zag Elvina uit haar ooghoek, en hij trok de pees aan.

			Mary schreeuwde en liet zich naar voren vallen toen hij de pees losliet. De pijl raakte de man in het voorhoofd met zo’n kracht, dat hij meteen in elkaar zakte en als een zak meel van zijn paard gleed.

			Arthur had al een nieuwe pijl op zijn boog liggen en richtte die op de andere man. ‘Staan blijven,’ commandeerde hij weer. ‘Kun je met dat paard naar ons toe komen, Mary?’ vroeg hij.

			Elvina wierp een blik op hem. Wat was hij rustig. Zij zat op haar paard te bibberen. Mary was ook veel kalmer dan zij, want ze had de teugels van het paard gepakt en dirigeerde het naar hen toe.

			‘Dank u wel, my lord,’ zei ze. ‘Dat was heel dapper van u.’

			Elvina legde even een hand op zijn arm. Arthur glimlachte bijna verlegen, alsof hij haar weer eens had verslagen, maar niet meer dan dat. Waarschijnlijk besefte hij nog niet goed wat hij zojuist had gepresteerd.

			Intussen hield hij zijn pijl geconcentreerd gericht op de andere man. ‘Van je paard af,’ zei hij rustig. ‘En gooi die bijl op de grond, een stuk bij je vandaan.’

			De man deed niet wat hij hem opdroeg, liet zijn paard keren en wilde wegrijden. ‘Hier blijven,’ riep Arthur. Op het moment dat hij zijn paard toch de sporen gaf, zoefde de pijl weg. De man schreeuwde en greep naar zijn rechterschouder.

			‘Van je paard af en stuur hem hierheen,’ riep Arthur. ‘En laat die bijl vallen!’

			Deze keer deed de man wat hem was opgedragen.

			‘Ga tegen die dikke boom daar op de grond zitten,’ beval Arthur. Hij had een nieuwe pijl op zijn boog gelegd en hield die op zijn slachtoffer gericht. ‘Kun jij de bijl oppakken, Elvina, en ook dat mes van die lange? Had die ook een bijl bij zich, Mary?’

			‘In zijn gordel, my lord. Zal ik het niet liever doen?’

			‘Ga je gang.’ Terwijl Mary afsteeg en naar het lichaam van de lange man liep, hield Arthur de andere voortdurend onder schot. Die zat te kermen van de pijn en probeerde de pijl los te trekken, wat hem nog meer pijn moest bezorgen.

			Opeens voelde Elvina zich een stuk rustiger. Het was voorbij. Arthur had alles volledig onder controle. ‘Waarom heb je op hem geschoten?’

			‘Als ik hem had laten gaan, was hij misschien hulp gaan halen. We hebben verderop toch een groep ruiters gehoord? Dat kunnen zijn kameraden zijn.’

			‘Zou kunnen, ja. Wat doe je met hem?’

			‘We nemen de twee paarden mee. Hij is niet in staat om een eind te gaan lopen. Zodra we in de burcht zijn, zal ik Olaf vragen om hem en die lange op te halen.’

			‘Twee bijlen en een mes, my lord. Wat zal ik ermee doen?’ vroeg Mary praktisch.

			‘Geef dat mes maar hier en gooi die bijlen zo ver mogelijk in het water.’

			‘Dat zou ik niet doen, my lord. Strijdbijlen zijn altijd te gebruiken. En als ik u was, zou ik die boog ontspannen.’

			Volkomen onverwachts werden ze omsingeld door meer dan tien soldaten te paard, in maliënkolder, een helm op en een schild aan hun arm. Een kordon waaruit niet meer te ontsnappen viel. De aanvoerder applaudisseerde voor Arthur.

			‘Een knap staaltje, my lord, zoals u die twee hebt uitgeschakeld. Uw vader en uw grootvader kunnen trots op u zijn. En de koningin zal u dankbaar zijn dat u het leven van lady Elvina hebt gered.’

			Geschrokken keek Elvina hem aan. Hij sprak Normandisch. Dat kon ze redelijk goed verstaan, omdat Olaf en Isa dat vaak samen spraken, net als een deel van de bediendes en soldaten van Normandische afkomst. Maar hoe wist hij wie ze was?

			‘Wat wilt u van ons?’ vroeg ze in het Engels. ‘Hoe weet u wie ik ben?’

			De aanvoerder keek Arthur enigszins vragend aan. ‘Ik beheers uw taal onvoldoende, my lady,’ antwoordde hij. ‘Maar de zoon van lady Isa en lord Garvin beheerst zowel de taal van zijn moeder, als van zijn vader en grootvader, is mij verteld.’

			‘Lady Elvina vroeg u hoe u kunt weten wie zij is, of beter, wie wij zijn. En wat wilt u van ons?’ vroeg Arthur.

			‘Ik laat het graag aan koningin Mathilde over om dat uit te leggen.’ Terwijl hij haar naam noemde, boog hij even zijn hoofd. ‘Het is mij een eer om u beiden en uw bediende naar het hof in Winchester te mogen begeleiden. Koningin Mathilde wil u graag zien en spreken.’

			‘Dan had ze toch een uitnodiging naar Tewkesbury kunnen sturen?’ reageerde Elvina stomverbaasd, nu ook in het Normandisch.

			De man haalde zijn schouders op. ‘Dat zijn mijn zaken niet, my lady. Ik heb alleen de opdracht gekregen om u naar het hof te brengen.’

			‘Wilt u zeggen dat u naar ons op zoek was?’ vroeg Arthur.

			‘Daar geef ik geen antwoord op. Koningin Mathilde heeft alle antwoorden voor u.’

			‘En als wij niet met u mee willen gaan?’ zei Elvina.

			‘In dat geval is mij gevraagd om wat lichte dwang uit te oefenen,’ zei de man droog. ‘Om geen misverstanden te laten ontstaan of gevechten zoals met dat uitschot daar, heeft de koningin mij een groot aantal manschappen laten meenemen.’ Hij keek naar Arthur. ‘Ik vrees dat lord Arthur, als we met drie of vier man waren geweest, een of twee van ons zou hebben geraakt voordat we hem konden overmeesteren. Nu bent u hopelijk zo verstandig om in te zien dat zulk verzet geen zin heeft, my lord.’

			Arthur knikte kort.

			‘Als blijk van vertrouwen en respect voor wat u zojuist hebt gepresteerd, mag u uw boog houden. Wel moet u die pijl terugdoen in de koker.’

			Terwijl Arthur deed wat hij opdroeg, keerde de man zich weer tot Elvina en maakte een uitnodigend gebaar. ‘Wilt u mij volgen, my lady? Ik garandeer dat u veilig in Winchester zult aankomen.’
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			‘Ze zijn in aantocht, my queen.’

			Het gezicht van haar hofdame stond minder vrolijk dan ze had verwacht, stelde Mathilde verbaasd vast.

			‘Dank je wel, Elisa. Jouw spion in Tewkesbury heeft voortreffelijk werk geleverd. Het lijkt wel of jij niet tevreden bent.’

			‘Ze hebben behalve Elvina en Arthur ook een dode en een gewonde bij zich, vertelde de koerier die ze vooruit hebben gestuurd. Ik heb even doorgevraagd. Dat zijn de twee mannen die de zieneres voor ons hebben ondervraagd.’

			‘Een dode?’ Mathilde fronste haar wenkbrauwen. ‘Mijn Normandiërs kun je maar beter te vriend houden, maar ze zullen niet zomaar iemand doden.’

			‘We zullen het spoedig weten. Gaat u ze persoonlijk ontvangen?’

			Mathilde dacht even na. Toen knikte ze. ‘Ze moeten de indruk krijgen dat ze hier welkom zijn. Ga jij alvast naar het binnenplein en probeer erachter te komen hoe het zit met die twee mannen. Misschien is het iets waarmee ik mijn voordeel kan doen.’

			Vanuit het venster zag Mathilde even later de groep het plein op rijden. Arthur zat fier rechtop in het zadel en maakte niet de indruk verslagen te zijn of gevangen te zijn genomen. In feite kwam hij ook gewoon thuis, alleen zonder zijn ouders.

			Nieuwsgierig bekeek ze het meisje, een jonge vrouw eigenlijk, zoals beschreven in de anonieme briefjes. Ze wachtte tot Arthur was afgestegen en een hand uitstak om haar te helpen. Ook zij maakte geen aangeslagen indruk. Met een zelfverzekerd gebaar veegde ze een paar haren uit haar gezicht. Ze moest haar van dichtbij bekijken, maar zo te zien had ze een opvallend knap en regelmatig gezicht.

			Elisa sprak met de aanvoerder, keek omhoog naar haar en liep toen naar binnen.

			‘U zult uw oren niet geloven, my queen,’ zei ze even later. ‘Mijn mannen hadden Mary, dat is Elvina’s bediende, al gevangengenomen en wilden Arthur en Elvina dwingen om hierheen te komen. Arthur heeft ze allebei neergeschoten met zijn boog.’ Ze schudde ongelovig haar hoofd. ‘De man die hij heeft gedood is bijna twee keer zo groot als hij, iemand die al heel wat gevechten heeft doorstaan.’

			‘Weet je wat er precies is gebeurd?’

			‘Nee. Zo lang kon ik niet praten. Iedereen wacht op u.’

			‘Zou het kunnen dat mijn Normandiërs ze van die twee hebben gered?’ hield Mathilde aan.

			‘Dat denk ik niet, my queen.’

			‘Het zou mij wel goed uitkomen. Kom mee.’

			Arthur en Elvina waren ongeduldig geworden. Arthur wachtte haar begroeting niet eens af.

			‘Dag, tante Mathilde. Wilt u een van deze dappere soldaten alstublieft meteen naar Tewkesbury sturen om te vertellen dat we hier veilig zijn aangekomen? Ze maken zich daar nu heel erg ongerust over ons.’

			‘Dag, Arthur,’ zei ze zo vriendelijk mogelijk. Dat hij haar in het bijzijn van haar mannen niet formeel als koningin begroette, negeerde ze maar. ‘Begrijp ik dat mijn mannen jullie hebben gered van die twee daar?’ Ze knikte naar de gewonde man en het grote lichaam van de dode, dat nog vastgebonden over de rug van zijn paard hing.

			‘Nee, dan hadden ze eerder moeten komen,’ reageerde Arthur geprikkeld. ‘Maar ze hebben ons wel gedwongen om mee te komen naar Winchester. In uw opdracht, zei hij.’ Hij wees op de aanvoerder. ‘Ik mag toch hopen dat dat niet waar is.’

			‘Hoor eens, Arthur. Als ik bevelen geef, moeten zij die uitvoeren. En jij moet hun orders weer opvolgen, zelfs als dat je even niet goed uitkomt.’

			‘Die twee mannen hielden Mary gevangen,’ reageerde Elvina ongevraagd. ‘Arthur heeft haar bevrijd en die twee kerels uitgeschakeld. Als dat allemaal niet was gebeurd, dan waren we allang weggeweest toen uw ruiters opdoken. Dan hadden we uw orders niet eens gehoord. Hoe wisten uw mannen trouwens waar ze ons moesten zoeken?’

			De brutaliteit! Mathilde staarde haar aan. Natuurlijk wist die vrouw dat ze eerst aan haar had moeten worden voorgesteld en dat ze daarna had moeten wachten tot zíj als eerste het woord tot haar richtte.

			‘Misschien is het een idee dat je je vriendin aan me voorstelt, Arthur?’ reageerde ze afgemeten. ‘Dan kun je haar meteen vertellen wie ik ben en welk gedrag er van haar wordt verlangd.’

			‘Mag ik u voorstellen aan Elvina, tante. Ze woont meestal hier, net als ik, en nu verblijven we tijdelijk in Tewkesbury, tot u weer naar Normandië vertrekt.’

			Hij zei het zonder blikken of blozen: zodra u weg bent, nemen Isa en Garvin het hier weer over, bedoelde hij. Haar positie in Frankrijk was ze kwijt, maar zo te horen wankelde die hier ook.

			‘Elvina wie? Mensen hebben een familienaam die hun afkomst vertelt.’ Ze perste er een lachje uit.

			‘Ashley van Walesbury is mijn moeder,’ antwoordde Elvina voor hem. ‘En u bent Mathilde van Vlaanderen, de echtgenote van hertog Willem van Normandië. Sinds uw man koning Harold II heeft verslagen, worden jullie koning en koningin genoemd.’

			Mathilde besefte opeens dat haar Normandische ruiters ongelovig naar haar staarden. Hoe kon een koningin zulk onbeschaamd gedrag tolereren? Die vrouw gedroeg zich zoals Isa zich had gedragen toen ze voor het eerst op hun burcht in Normandië arriveerde. Die moest heel snel op de knieën, besloot ze.

			Ze keerde Elvina de rug toe. ‘Ik verwacht je vriendin in mijn werkruimte. Nu! Wijs haar de weg,’ snauwde ze naar Arthur. Zonder zich te haasten liep ze naar binnen, rechtstreeks naar de kamer waar ze veilig achter haar werktafel kon gaan zitten. Met het invallende licht van het raam in haar rug, kon ze iedereen op haar gemak observeren en dirigeren.

			Was ze werkelijk op haar retour? Hoe kon het dat ze zich door zo’n jonge vrouw, een meisje bijna nog, had laten aftroeven?

			Het duurde langer dan ze had verwacht, veel te lang. Onrustig trommelde ze met haar vingers op het tafelblad. Waar bleef ze? Toen de deur eindelijk openging zonder dat er was geklopt, verscheen Elisa.

			‘Uw neef laat weten dat u nog even geduld moet hebben, my queen. Elvina wilde zich na de lange rit opfrissen en omkleden.’

			Ze zag kans om haar gezicht in toom te houden. ‘Breng me intussen een kruikje cider, Elisa. Ik word hier erg dorstig van.’

			Zonder er met haar gedachten bij te zijn bladerde ze door de documenten voor haar. Dat wicht was geen dochter van eenvoudige landadel, dat zag je meteen. Die uitstraling, haar complete gebrek aan respect, en dan de bijna neerbuigende manier waarop ze haar Mathilde van Vlaanderen had genoemd. Wie was ze? Gevaarlijk voor Willem en voor haar, volgens de anonieme briefjes. Nu ze haar had meegemaakt, nam ze die op slag een stuk serieuzer.

			Eindelijk een klopje op de deur. ‘Dag, tante. Ik ben maar meegekomen. We hebben elkaar al zo lang niet gezien, en Elvina vond het prettiger als ik haar vergezelde,’ zei Arthur opvallend ontspannen.

			Hem wegsturen zou een teken van zwakte zijn.

			‘Welkom Arthur. Heb je Elvina al uitgelegd dat er in dit paleis een aantal etiquetteregels zijn waaraan ze zich moet houden?’

			Arthur wisselde een blik van verstandhouding met Elvina. ‘We hebben het daar zo-even over gehad, tante.’ Hij kuchte. ‘Het ligt wat moeilijk. U hebt ons laten opbrengen alsof we misdadigers zijn. Dat vinden we nogal beledigend en dat nemen we u kwalijk. Daarom hadden we er niet veel zin in om netjes in het gareel te gaan lopen, omdat uw Normandische ridders toekeken.’

			Het lukte haar om zich in te houden. ‘We?’ herhaalde ze vragend. ‘Jouw moeder, Ashley van Walesbury, is slechts van lage landadel, Elvina. Het past Arthur al niet om zich zo te gedragen, maar jou al helemaal niet,’ zei ze scherp.

			Elvina bleef haar aankijken en haalde alleen even haar schouders op.

			‘Kunnen we het niet gezellig houden, tante? We hebben elkaar al een tijd niet gezien en morgen zijn we alweer vertrokken. Hebt u trouwens al een koerier naar Tewkesbury gestuurd?’

			‘Ik ben bang dat jullie hier minder snel weg zijn dan je denkt, Arthur.’

			Een dreigement. Stom! Sinds haar ruzie met Willem, haar afzetting als hertogin en haar vlucht hierheen, was ze haar scherpte kwijtgeraakt. En zo te zien ook haar overwicht.

			‘Beseft u niet tante, dat u uw Normandische ridders wel onder uw directe bevel hebt staan, maar dat ik, als zoon van de graaf van Winchester, bij zijn afwezigheid automatisch het bevel voer over alle andere manschappen hier? Verwacht u dat Angelsaksische soldaten, als ik ze beveel om de poort te openen en ons naar Tewkesbury te begeleiden, zich zullen afvragen of u daar wel mee instemt? En een confrontatie tussen uw Normandiërs en onze manschappen is iets wat u zich niet kunt permitteren. Het is hier inmiddels algemeen bekend dat Willem en u elkaar naar het leven staan en dat daardoor het koninkrijk op instorten staat.’

			Ze liet zich achterover in haar stoel vallen, happend naar adem en koortsachtig op zoek naar de juiste woorden.

			‘Dat is een heel betoog, Arthur,’ zei ze eindelijk. ‘Je weet blijkbaar nog niet dat Willem en ik op het punt staan om ons te verzoenen. Robert blijft dan Normandië regeren, Willem en ik besturen voortaan Engeland.’

			Elvina had nog steeds niets gezegd. Opnieuw wisselde ze een blik met Arthur.

			‘En uw andere zoons?’ vroeg ze onverwachts. ‘Komen die voorgoed hierheen?’

			Een vraag waarop ze niet had gerekend. ‘Waarom wil je dat weten?’

			‘Omdat het hier dan wel erg druk gaat worden met mogelijke opvolgers als uw echtgenoot onverwachts komt te overlijden.’ Het klonk opvallend luchtig.

			‘Ik ben bang dat mij iets is ontgaan.’

			‘U weet toch wel dat er meerdere Godwinsons klaarstaan, en dat Edwin en Morcar, de broers van koningin Edith van Mercia, ook sterke rechten op de troon kunnen laten gelden.’

			‘Koningin Edith van Mercia! Wie is dat?’ reageerde ze meteen.

			Elvina nam haar meewarig op. ‘U kunt wel ontkennen dat ze koningin van Engeland is geweest voordat uw man koning Harold versloeg bij Hastings. Voor de Angelsaksische bewoners hier ligt dat echter heel anders.’

			‘Edith van Mercia is nooit koningin geweest,’ bracht ze geïrriteerd uit. ‘Als jij wat anders beweert, dan is dat beledigend voor mij en mijn man.’

			Elvina trok een gezicht dat ze niet kon plaatsen. ‘U bent slecht op de hoogte, maar dat vergeef ik u omdat u niet van hier bent. Edith van Mercia is, voordat ze met koning Harold II trouwde, koningin van Wales geweest. Een koningin blijft altijd een koningin, net zoals koningin Emma, een ver familielid van u, en van Arthur.’

			Wierp Arthur haar nou een waarschuwende blik toe?

			‘Je bent opvallend goed op de hoogte,’ zei ze na een lange pauze.

			‘Iedereen wil graag zijn familiebanden kennen, en dan zoek je dingen uit.’

			Opnieuw een waarschuwende blik van Arthur, dwingender nu. Wat voor reden zou Elvina hebben gehad om zich zo in het leven van Edith van Mercia te verdiepen? Zij had die vrouw één keer ontmoet aan het Engelse hof, lang geleden, voordat de dans om de troon van koning Edward was begonnen. Heel even schoof het beeld van een mooie, jonge vrouw, met regelmatige trekken en lang blond haar, dat kunstig om haar hoofd was gevlochten, over haar netvlies. Daarna vonden haar ogen Elvina weer. Haar adem stokte. Iedereen wil graag zijn familiebanden kennen en dan zoek je dingen uit. Arthurs waarschuwende blikken hadden haar verraden. Natuurlijk! Het was bekend dat Edith van Mercia zwanger was toen ze verdween. De leeftijd van dit meisje klopte precies en haar zogenaamde afstamming van Ashley van Walesbury viel nu ook op zijn plek.

			‘Goed. Als je het zo wilt spelen, dan kun je het krijgen zoals je het hebben wilt.’ Ze zei het opeens met zoveel overtuiging, dat het de twee zo te zien opviel. ‘Ik had het gezellig willen houden, Arthur, zoals je zo-even vroeg. Ik was dan later wel ter zake gekomen. Maar nu…’ Ze richtte zich rechtstreeks tot Elvina. ‘De dochter van een koningin, of moet ik prinses zeggen, mag zich best wat arrogant gedragen. Maar niet tegen mij, Elvina van Mercia, of Wessex, naar je vader. Je zult me hard nodig hebben om niet net zo te eindigen als je vader en je moeder. Daarom heb ik je hierheen laten halen.’

			Elvina stortte niet in omdat ze haar geheim bleek te kennen. Ze ontkende het ook niet.

			‘Waarom hebt u me dan niet op een normale manier uitgenodigd? En erbij vermeld wat u wilde bespreken?’ vroeg ze opvallend kalm.

			‘Omdat ik je moeder, als ik haar zo mag blijven noemen, maar ook Garvin en Isa van Winchester, nog niet wilde laten weten dat ik je afkomst ken. Eerst wilde ik met jou praten en kijken met wat voor vrouw ik te maken heb.’

			‘En? Is dat mee- of tegengevallen?’ klonk het brutaal.

			Ze was niet gemakkelijk uit het veld te slaan. Een type waar ze het normaal gesproken wel mee kon vinden. Er speelde zelfs een lachje om Elvina’s mondhoeken.

			‘Je lijkt op je moeder. Ik heb haar één keer ontmoet, maar ook veel over haar gehoord. Voor je vader was ze een grote steun. Wij vrouwen zijn vaak het slachtoffer van gebeurtenissen waarop we geen invloed hebben. Dat gold voor je moeder, dat geldt ook voor jou. Daarom wilde ik samen met jou naar een oplossing zoeken voordat er dingen uit de hand gaan lopen.’

			Mathilde glimlachte ontspannen. Ze had de situatie weer onder controle. Nu was het alleen nog een kwestie van vriendelijk en inschikkelijk blijven doen, zodat Elvina haar argwaan verloor. Daarna moest ze nog het juiste moment kiezen om toe te slaan.

		

	





		
			33

			Het was al vrijwel donker toen Garvin als eerste weer op Tewkesbury-house arriveerde. Isa rende hem tegemoet. Aan zijn gezicht zag ze meteen dat hij ten einde raad was. Zijn verslag was kort en somber.

			‘We hebben Olaf vrij vlot gevonden, met behulp van zijn mannen en de aanwijzingen die hij had achtergelaten. Daarna hebben we ons in drie groepen opgesplitst om een zo groot mogelijk gebied uit te kunnen kammen. Ik heb geen spoor van ze gevonden.’

			‘Misschien zijn ze verdwaald en zijn ze nu op zoek naar een plek om de nacht goed door te komen.’

			Garvin zuchtte. ‘Kon ik je maar geloven. Ben je al vergeten hoe Donar hier is teruggekomen, zonder Mary? Er moet iets gebeurd zijn, en niet alleen met Mary.’

			‘Olaf en Eadric zijn nog niet terug. Niet meteen alle hoop opgeven.’

			‘Die zullen hun zoektocht nu ook wel hebben gestaakt. Die is zinloos in het donker.’

			Alsof ze zijn gelijk wilden bewijzen, kwamen Olaf en Eadric gezamenlijk het binnenplein op rijden, gevolgd door hun manschappen. Olaf schudde zijn hoofd al voordat Isa hem iets kon vragen.

			‘Olaf heeft wel iets gevonden.’ Eadric keek over het binnenplein. ‘Waar is Ashley?’

			‘Ze is ingestort. Brigitte is bij haar gebleven.’

			‘Dan kan ze dit beter niet horen,’ zei Olaf. ‘Aan de andere kant van het woud waar de zieneres woonde, heb ik een meertje ontdekt. Het wemelde daar van de verse paardensporen. Ze gingen allemaal dezelfde kant op, in de richting Winchester. Ik ken die route niet. Het leek me verstandiger om daar morgenvroeg verder te zoeken.’

			‘Dan ga ik met jullie mee,’ zei Isa vastbesloten. ‘Als ze in Winchester zijn en Mathilde…’

			‘Dat is niet zeker, Isa. Ze kunnen alle kanten op zijn gegaan. Anders zou ik nu toch over de bekende weg naar Winchester zijn gereden.’

			Elvina gluurde naar Fanny, die schuin tegenover haar aan tafel zat. Ze vroeg zich af of het Arthur ook was opgevallen dat zijn halfzus veel stiller was dan ze van haar gewend waren. Echt uitbundig was ze nooit, maar ze probeerde wel om de aandacht naar zich toe trekken als ze daarvoor de kans kreeg. Gwendolyn gedroeg zich ook anders, wat gemaakt vrolijk. Het leek wel of ze allebei van Mathilde niet veel mochten zeggen. Mathilde zat aan het hoofd van de tafel, met het zelfingenomen gezicht van iemand die bepaalde wat er gebeurde.

			‘Wat denk je, tante… Zouden ze in Tewkesbury-house nu weten waar wij zijn?’ vroeg Arthur.

			Een doorzichtige manier om nogmaals te informeren of Mathilde wel een boodschapper had gestuurd. Vertrouwde hij zijn tante soms niet?

			Mathilde keek hem gespeeld bestraffend aan. ‘Arthur, wat denk je? Dat ik je ouders zo lang in onzekerheid laat?’

			‘Gaan jullie morgen weer terug naar Tewkesbury?’ vroeg Fanny.

			‘Van mij mogen ze hier nog wel een dagje bijkomen van wat ze hebben meegemaakt,’ reageerde Mathilde voordat zij of Arthur kon antwoorden.

			Elvina keek naar Arthur en trok vragend haar wenkbrauwen op. Spreek jij haar tegen of zal ik dat doen, probeerde ze hem zo te vragen.

			‘Was het dan zo erg?’ wilde Gwendolyn weten.

			‘Precies weet ik het niet. Wel dat ze overvallen zijn en dat mijn mannen ze op tijd hebben gered en daarna hierheen hebben gebracht,’ vertelde Mathilde.

			‘Als ze u dat verhaal zo hebben verteld, dan klopt het niet, tante,’ wierp Arthur tegen. ‘Als ze daar niet waren verschenen, waren wij nu gewoon thuis geweest.’

			‘Arthur had zelf die twee mannen al uitgeschakeld, dat heb ik u toch verteld?’ Elvina keek Mathilde boos aan. Waarom probeerde ze Gwendolyn en Fanny iets anders wijs te maken?

			‘Ik heb je dat horen zeggen, ja. Maar mijn commandant vertelde me iets anders. Wie moet ik nou geloven?’

			‘Dat lijkt me niet zo moeilijk. Elvina natuurlijk,’ reageerde Arthur bits.

			‘Een jongeman zonder gevechtservaring schakelt in zijn eentje twee sterke, ervaren krijgers uit. Tja, Arthur. Als dat waar is, dan zal je roem je voortaan vooruitsnellen.’ Mathilde haalde haar schouders even op. ‘Ik neem jullie niet kwalijk dat jullie zo’n spannend verhaal hebben verzonnen, hoor. Maar ik geloof toch liever mijn aanvoerder. Wat vind jij, Gwendolyn?’

			‘Om eerlijk te zijn?’ Gwendolyn nam Arthur op. ‘Ik zie hem ook niet zomaar twee volwassen strijders uitschakelen.’

			‘Hij oefent elke dag met zijn boog,’ zei Elvina trots. ‘Hij schiet beter dan welke man ook.’

			‘Je vriendin is een en al bewondering, Arthur.’ Mathilde glimlachte breed. ‘Je hebt indruk op haar gemaakt.’

			‘Leuk, tante. Maar het is wel waar dat ik die mannen heb uitgeschakeld voordat uw Normandiërs daar verschenen. Hoe wisten ze eigenlijk waar ze ons konden vinden?’

			Elvina gaf hem een instemmend knikje, nam een slokje uit haar wijnglas en sneed een stukje van haar vlees af. Veel trek had ze niet. Sinds ze had begrepen dat Mathilde wist wie ze was, voelde ze zich gespannen. Mathilde strooide met leugens om Fanny en Gwendolyn te laten geloven dat haar manschappen hen hadden gered. Dat beviel haar helemaal niet.

			Abrupt stond ze op. ‘Ik heb geen trek meer. Wil je met me meelopen naar mijn vertrek, Arthur?’

			‘Voel je je niet goed, Elvina?’ vroeg Mathilde liefjes. ‘Je ziet nogal bleek.’

			‘Ik ben moe en wil gaan rusten. Ga je mee, Arthur?’

			‘Is dat nieuw?’ vroeg Fanny spottend. ‘Je kunt je eigen vertrek hier toch wel vinden?’

			Arthur negeerde haar. ‘Natuurlijk loop ik met je mee.’

			‘Kom je daarna weer terug?’ vroeg Mathilde. ‘Het was juist zo gezellig om met jullie te eten.’

			‘Wat is ze van plan, Arthur?’ vroeg Elvina meteen toen ze buiten gehoorsafstand waren. ‘Waarom moeten Gwendolyn en Fanny dat verhaaltje over onze redding geloven?’

			‘Geen idee.’

			‘Ik vertrouw haar niet. We zijn hier gewoon haar gevangenen. Kunnen we niet vluchten, morgenochtend heel vroeg?’

			‘Ik ga uitzoeken of ik dat kan regelen. Wil je echt gaan rusten?’

			Ze glimlachte naar hem. ‘Welnee. Ik had gewoon geen zin meer in die zogenaamde koningin en haar verhaaltjes.’

			‘Laat Isa zoiets maar niet horen.’

			Elvina trok haar schouders op. ‘Volgens mij heeft je moeder het ook gehad met Mathilde. Waarom logeert ze anders bij haar vader op Tewkesbury-house? Hé, wat is dat?’

			Ze waren bij haar kamer gekomen. De deur stond open en ze liepen naar binnen. Op haar bed stond een houten kist. Mary rommelde in een kast, haalde er kleren uit en legde die erin.

			‘Wat ben je aan het doen, Mary? Heb ik je daar opdracht voor gegeven?’

			Mary reageerde alsof ze werd gestoken. ‘Het spijt me heel erg, Elvina. Ik heb geen andere keuze, anders sluiten ze me hier op in een kerker. Nu mag ik met je mee, omdat je toch een bediende nodig hebt.’

			‘Waar heb je het over?’

			‘Weet je dat niet? O nee, daar zijn ze weer.’

			Zware voetstappen in de gang. Opeens was de deur geblokkeerd. De commandant van de Normandiërs kwam binnen, gevolgd door twee soldaten.

			‘U mag hier niet blijven, my lord. De koningin heeft me opgedragen om u morgen naar Tewkesbury terug te brengen. Komt u mee.’

			‘Samen met lady Elvina, neem ik aan?’

			Arthur zag opeens lijkbleek, maar net als vanmiddag bleef hij kalm. Elvina ging naast hem staan en pakte zijn hand.

			‘Maak het ons alstublieft niet moeilijk, my lord. Ik moet deze opdracht uitvoeren, u zo nodig dwingen om ons te volgen.’

			‘Zonder lady Elvina ga ik niet mee.’

			Zijn stem trilde en hij kneep zo hard in haar hand, dat ze maar net een kreet kon onderdrukken.

			‘My lady moet hier blijven. Zij wordt later opgehaald.’

			‘Ik ga niet weg zonder haar,’ herhaalde Arthur. Hij sloeg een arm om haar heen. ‘En nu beveel ik jullie om dit vertrek onmiddellijk te verlaten.’

			‘Het spijt me, maar u hebt geen gezag over ons. Wij krijgen onze bevelen rechtstreeks van de koningin.’

			‘Dan ga ik naar de commandant van de paleiswacht. Die staat wel onder mijn bevel.’

			Hij hield zijn arm stevig om haar heen geslagen en probeerde samen met haar langs de commandant te komen.

			Voor het eerst werd die ongeduldig, want hij duwde Arthur weer terug. ‘My lord… Maak het mij en uzelf niet moeilijker dan nodig is,’ herhaalde hij. ‘Ik mag u niet toestaan om contact met de paleiswacht te zoeken. Nog één keer: of u komt rustig mee of ik geef opdracht om u geboeid af te voeren. En de lady moet hier blijven. Ik laat iemand achter om haar te bewaken tot ze wordt opgehaald.’

			Opeens brak er iets bij Elvina. Arthur was dapper, maar tegen deze mannen kon hij niet op. Hij was trouwens ongewapend. Zelfs in haar ergste dromen had ze dit niet verwacht. Ze sloeg haar armen om hem heen en trok hem tegen zich aan.

			‘Het heeft geen zin om je te verzetten, Arthur,’ fluisterde ze. ‘Laat ze jou terugbrengen naar Tewkesbury. Olaf en Isa hebben mij vast vlug weer vrij.’ Ze drukte haar lippen stevig op de zijne. ‘Ga nu. We zien elkaar gauw terug.’ Ze draaide zich snel om. Hij hoefde haar tranen niet te zien.

			Hij ging niet uit zichzelf, maar moest door twee mannen worden weggetrokken, zag ze toen ze zich weer omdraaide. Nog één keer keken ze elkaar aan, toen was hij verdwenen en liet ze zich snikkend in Mary’s armen vallen.
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			‘Er is een koerier aangekomen, my ladies, my lords.’

			De poortwachter was blijkbaar naar de grote zaal gehold, want hij hijgde licht. Ze zaten in een sombere stemming bij elkaar. De tafel was gedekt en er stonden schalen met vlees, vis en pasteitjes, maar het meeste was onaangeroerd. Alleen de kruiken met cider en wijn werden af en toe aangesproken.

			‘Dit is een bericht voor lady Isa van Wessex, gravin van Winchester,’ vervolgde de man, terwijl hij een opgerold en verzegeld stuk perkament ophield.

			Isa stak haar hand uit. ‘Van wie is het afkomstig?’ vroeg ze gespannen.

			‘De koerier komt uit Winchester, my lady. Meer weet ik niet.’

			‘Geef maar hier.’ Ze wachtte tot de man de zaal uit was en verbrak het zegel. Onder doodste stilte liet ze haar ogen over de regels gaan. Toen ontspande haar gezicht. ‘Ze zijn veilig.’ Haar stem trilde een beetje, maar de opluchting overheerste. ‘Dit komt van Mathilde. Ze zijn in Winchester. Als ik het goed begrijp zijn ze overvallen door struikrovers, maar zijn ze ontzet door Normandische ridders, die daar toevallig in de buurt waren en hun kreten hoorden.’

			‘Wat een geluk,’ zei Ashley met een diepe zucht. ‘Is alles goed met ze?’

			‘Ze zijn vooral van slag. Daarom hebben die Normandiërs ze meegenomen naar Winchester om ze tot zichzelf te laten komen. Morgen zijn ze weer thuis.’

			‘Wat is er Olaf? Je kijkt niet helemaal gelukkig,’ merkte Brigitte op.

			‘Ik vraag me af waarom ze naar Winchester zijn gebracht en niet hierheen. Winchester is vanaf die plek verder dan Tewkesbury. Dat heeft Arthur hun echt wel gevraagd, daarvan ben ik overtuigd.’

			‘Die plek? Waar bedoel je?’ vroeg Ashley.

			‘Dat meer waar het wemelde van de paardensporen. Die liepen richting Winchester, vertelde ik al. Een deel van het verhaal klopt dus wel.’

			‘Maar?’ vroeg Brigitte.

			‘Nogal toevallig dat die groep Normandiërs op het juiste moment in de buurt was. Wat hadden ze daar te zoeken? Heb ik het goed dat ze niets over Mary schrijft, Isa?’

			Isa knikte. ‘Geen woord.’

			‘Is Mary soms eerder door die struikrovers overvallen? En waar is ze dan gebleven? Wij hebben haar niet gevonden, terwijl we overal hebben gezocht.’

			‘Waarom ben je zo wantrouwig, Olaf?’ vroeg Ashley. ‘Ik ben juist blij dat ze terecht zijn.’

			‘En Mathilde heeft de moeite genomen om een koerier te sturen, ook al is het donker,’ zei Isa. ‘Dat is opvallend aardig van haar. Jij kent haar het langst van ons allemaal, Brigitte. Zou ze er werkelijk zo over in zitten dat wij ons hier langer zorgen maken dan nodig is?’

			‘De Mathilde die ik ken zou die koerier pas morgenochtend hebben gestuurd. Alleen voor heel belangrijke berichten moeten koeriers dag en nacht doorrijden,’ zei Brigitte nadenkend. ‘Je hebt gelijk, Olaf. Zoveel medegevoel is wat vreemd voor Mathilde.’

			Eadric had zich opvallend stil gehouden. ‘Ik ben het helemaal eens met Olaf,’ zei hij opeens. ‘Er is namelijk nog iets. Arthur en Elvina waren al een paar uur weg bij dat meer toen Olaf daar die sporen ontdekte. Misschien waren ze toen zelfs al in Winchester. Als Mathilde direct een koerier had gestuurd, was die hier veel eerder aangekomen. Waarom heeft ze ons zo lang laten wachten als ze ons niet ongerust wilde maken?’

			‘En waarom maken jullie me nu weer ongerust terwijl ik juist zo opgelucht was,’ sputterde Ashley.

			‘Waarom zou Mathilde zoiets doen?’ vroeg Garvin zich hardop af. ‘Levert het haar iets op?’

			‘Tijdwinst,’ reageerde Brigitte prompt. ‘Ze is uitgekookt. Als ze ons daar nog even weg wil houden, dan stuurt ze een bericht dat ons geen reden geeft om haast te maken.’

			‘Maar wat zou ze in de tussentijd van plan zijn?’ vroeg Isa.

			‘Wisten we dat maar. Wat ik wel weet is dat wij niet tot morgenochtend wachten om naar Winchester te vertrekken.’

			‘Mee eens, Olaf,’ zei Isa, terwijl ze opstond. ‘Ik ga met jullie mee. En voor de zekerheid laten we ons door een groot escorte vergezellen.’

			‘Heeft ze helemaal niets losgelaten?’

			‘Dan had ik je dat toch allang verteld.’ Mary trok een ongelukkig gezicht. ‘Ik moest zo veel mogelijk kleren en andere spullen voor je inpakken. Als ik dat deed, mocht ik met je mee als je bediende. Anders zou ze iemand uit haar eigen hofhouding aanwijzen. Dat leek me minder prettig voor jou.’ Mary keek haar recht in de ogen. ‘Je gelooft het misschien niet, Elvina, maar ze was niet onaardig. En wat schoot ik ermee op als ik nee had gezegd?’

			‘Niets. Ik ben heel blij dat je bij me blijft.’

			Ze zaten naast elkaar op Elvina’s bed, met hun rug tegen de kist geleund. Elvina legde haar hoofd tegen Mary’s schouder en begon zacht te snikken.

			‘Probeer sterk te blijven. Dat maakt alles gemakkelijker. Eens komt het weer goed. Ik geloof niet dat lady Mathilde je iets wil aandoen. Zullen we gewoon afwachten wat er gaat gebeuren en er het beste van proberen te maken?’

			‘Zonder Arthur?’ Opnieuw kwamen de tranen. ‘Ik wil terug naar Tewkesbury, naar Arthur.’

			‘Je mag hem graag, hè? Ben je erg verliefd op hem?’

			‘Zeg dat nou niet.’ Ze barstte weer in snikken uit. ‘Hoelang zal het duren voor ik hem weer zie?’

			‘Dat weet ik niet. Wel weet ik zeker dat jullie elkaar eens terug zien.’

			‘Verlies elkaar niet uit het oog, zei de zieneres. Dat doen we nu wel.’

			‘Wat zeg je nou?’

			‘Laat maar. Ik vertel het je nog weleens. Wat is er eigenlijk met jou gebeurd vandaag, en met Donar?’

			‘Ik reed een eind achter het escorte, gewoon, om niet steeds naar hun opgeblazen gesnoef te hoeven luisteren. Opeens stonden er twee kerels voor me en dwongen Donar van het pad af. De grootste probeerde me van hem af te trekken. Donar liep die vent gewoon ondersteboven en draafde weg. Alles zou zijn goed gekomen als hij niet in een braambos was beland. Hij werd helemaal wild en gooide mij van zich af terwijl hij zich probeerde vrij te worstelen. Uiteindelijk lukte hem dat en ging hij ervandoor. Ik wist niet hoe ik hem weer bij me moest krijgen. Die twee kerels stonden gewoon te wachten tot ik mezelf uit de stekels had bevrijd. De rest weet je.’

			‘Niet hoe jullie bij dat meer zijn terechtgekomen.’

			‘Ze volgden jullie sporen, langs een hut. Ze liepen rechtstreeks daarnaartoe.’

			In de gang klonk het geluid van voetstappen, dat snel aanzwol. Het moesten meerdere mannen zijn. Angstig keek ze naar Mary.

			‘Rustig blijven. Verzet je niet en gedraag je waardig, Elvina, zoals je moeder zou hebben gedaan. Vergeet niet dat je een prinses bent.’ Mary glimlachte opbeurend. Het hielp. Ze glimlachte terug.

			‘Samen gaan we het redden, Mary, wat er ook gaat komen.’

			‘Alles is klaar voor vertrek, my queen.’

			Mathilde keek op van haar schrijfwerk. ‘Heb je tijd gehad om ook voor jezelf genoeg in te pakken?’

			Elisa glimlachte. ‘Dat is me gelukt, my queen. Hebt u een speciale reden waarom ik mee moet?’

			‘Het zou weleens heel lang kunnen duren voordat ik hier terugkom, en ik vind het prettig om iemand bij me te hebben die ik volledig vertrouw.’

			‘Dank u wel,’ zei Elisa met een lichte buiging. ‘Komt u meteen mee of hebt u hier nog wat tijd nodig?’

			‘Nog even. Vertel iedereen maar dat ik eraan kom.’ Ze zuchtte. ‘Ik moet deze brief echt afmaken. Zorg dat er een koerier klaarstaat die hem onmiddellijk kan wegbrengen.’

			‘Daar zal ik voor zorgen.’ Terwijl ze het vertrek verliet sloot ze zachtjes de deur.

			Mathilde concentreerde zich weer op haar tekst.

			‘Aan mijn dierbare echtgenoot Willem, rex.’, had ze boven de brief gezet. Ze had lang over die aanhef nagedacht en toen besloten geen woorden te verspillen aan de precieze opsomming van zijn titels. Bovendien paste dit het beste bij haar ondertekening. Willem was slim genoeg om te begrijpen dat ze daardoor subtiel benadrukte dat ze niet zijn mindere was.

			De afgelopen tijd is onze familie verscheurd geraakt omdat onze oudste zoon en jij elkaar te vuur en te zwaard bestrijden. Ik stond voor de onmogelijke opgave me achter mijn echtgenoot te scharen en me tegen mijn zoon te keren, of mijn moederhart te volgen en mijn zoon te steunen. Zoals je weet, heb ik voor het laatste gekozen. Toch bleef, zelfs nadat je mij al mijn macht en posities in Normandië had ontnomen, de poort naar mijn hart wijd openstaan.

			De afgelopen tijd heb ik koortsachtig gezocht naar een oplossing die alle breuken weer kan helen. En vandaag is, als door een wonder, de oplossing het paleis van Winchester binnengevallen in de gedaante van een jonge vrouw, van wier bestaan jij geen weet hebt.

			Wij zullen altijd buitenstaanders in Engeland blijven, veroveraars die zich de kroon met geweld hebben toegeëigend. Ik weet dat je nu zult zeggen dat dit niet waar is, en dat wij rechtmatige vorsten zijn omdat koning Edward jou als opvolger heeft aangewezen. Dat is inderdaad de waarheid, maar niet de waarheid van een meerderheid van de mensen hier. Die willen iemand op de troon met onbetwistbare bloedbanden met Angelsaksische vorsten uit het verleden. Wanneer een van onze zoons je uiteindelijk zal opvolgen, zal hij zijn gezag dus opnieuw met wapens moeten afdwingen.

			Tenzij… Nu komt het: tenzij die zoon zijn aanspraken kan rechtvaardigen omdat hij gehuwd is met een dochter van Harold van Wessex en Edith van Mercia.

			Die dochter bestaat, en ze heet Elvina. Onderdruk de woede die nu in je opkomt, Willem. Verbeeld je maar dat een elfenkoningin haar naar ons heeft gestuurd. Het enige wat wij moeten doen is haar uithuwelijken aan de zoon die jij hebt voorbestemd om je als koning van Engeland op te volgen. Ik zou het liefst zien dat dat Robert wordt, maar ik weet dat jij hem al niet eens als hertog van Normandië wilt. Ik maak me dus geen illusies, ook al vind ik Robert meer dan geschikt. Ik zal me daarom neerleggen bij jouw keuze, naar ik aanneem onze tweede zoon Richard. Dat is mijn zoenoffer, Willem.

			Ik sta op het punt om met Elvina naar Normandië af te reizen. Daar zullen we het huwelijk tussen Richard en haar snel laten voltrekken. Toch wil ik Robert niet met niets afschepen. Ik erken Richard als je opvolger in Engeland, jij erkent Robert als je opvolger in Normandië en verzoent je met hem. Al onze geschillen en problemen kunnen daarmee de wereld uit zijn.

			Ik vertrek zo dadelijk naar Portsmouth, waar ik me morgenvroeg met het meisje zal inschepen. Helaas is haast geboden. Ik leg je nog wel uit waarom. Het heeft ermee te maken dat Elvina in het geheim is opgevoed door je nicht Isa, die van plan was om haar met haar eigen zoon Arthur te laten trouwen.

			Een complot, Willem, van de nicht die je als geen ander vertrouwde. Ik heb jou, of beter ons, daarvoor behoed. Samen kunnen we straks bespreken hoe we die giftige angel kunnen uittrekken en vernietigen.

			Ik hoop je binnenkort weer te zien, geliefde echtgenoot.

			Mathilde, regina
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			De contouren van Winchester tekenden zich af tegen de rode gloed van de opkomende zon. De volle maan, die de weg voldoende had verlicht om snel te kunnen rijden, stond als een bleke vlek hoog boven hen. Op andere momenten zou Isa van het schouwspel hebben genoten. Dan zou ze hebben gewacht tot de roofvogel, die zijn eerste prooi van de dag bespiedde, zich naar beneden liet vallen. Nu was daar geen tijd voor. Vanaf het moment dat Brigitte had opgemerkt dat Mathilde er misschien op uit was om tijd te winnen, had ze aan niets anders gedacht. Tijd waarvoor? Wat was Mathilde van plan? Het bezorgde haar spookbeelden, die ze maar niet uit haar hoofd kon verjagen. Om gek van te worden.

			‘Het ziet er daar rustig uit,’ zei Garvin, die vlak naast haar reed. ‘Geen beweging bij de poort. Het lijkt erop dat iedereen nog moet ontwaken.’

			‘Een sprookjespaleis in dit licht.’ Olaf reed vlak achter hen en had Garvins woorden opgevangen. ‘Een beetje té mooi, té rustig misschien. Zou Mathilde er zeker van zijn geweest dat wij haar boodschap vertrouwden en niet meteen naar Winchester zouden komen, zodat ze rustig kon gaan slapen?’

			‘Je bedoelt dat ze op de hoogte kan zijn gebracht door haar spion die misschien nog in Tewkesbury-house zat? Mij is niet gemeld dat iemand gisteravond onze burcht heeft verlaten,’ antwoordde Garvin nadenkend. ‘Ik vermoed trouwens dat die geen risico’s meer wilde lopen en er al tussenuit is geknepen terwijl iedereen op zoek was naar Arthur en Elvina. Nee, er is iets anders aan de hand. Op dit tijdstip zouden er toch al leveranciers af en aan moeten rijden?’

			‘Dat hangt af van het aantal mensen dat in het paleis verblijft,’ zei Isa. ‘De ene keer is er minder nodig dan anders.’

			‘Toch bevalt het me niet,’ hield Garvin vol. ‘Maar we zullen het snel weten.’

			Hij gaf zijn paard de sporen. Isa en Olaf volgden, met achter hen hun escorte.

			Ook toen ze dichterbij kwamen, bleef de poort gesloten. Ze hadden daar allang moeten zien wie eraan kwamen. Isa was gewend om door de schildwachten met wijd open poort en alle égards te worden ontvangen.

			En nu dit! Haar ongerustheid groeide met elke stap die Donar haar dichterbij bracht.

			Toen ze vlakbij waren, ging de poort eindelijk open. Niet de commandant van de wacht, maar een paar gewone schildwachten stonden klaar voor de ontvangst. Onder Agi was dit ondenkbaar geweest, maar die was al jaren geleden teruggegaan naar zijn familie in Normandië.

			‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg Isa, nadat ze zich van Donar had laten helpen. ‘Waar is jullie commandant?’ Ze keek naar de stallen aan de andere kant van het plein. ‘En waar zijn alle paarden?’

			‘Neemt u ons niet kwalijk, my lady. Niemand had u zo vroeg verwacht. Iedereen slaapt nog.’

			‘Iedereen slaapt nog? Wat is dat voor waanzin?’ reageerde Garvin geërgerd.

			‘We zijn druk bezig geweest om alles klaar te maken voor de koningin, my lord. Ze is diep in de nacht heel plotseling vertrokken.’

			‘Waarom?’

			‘Zoiets wordt ons niet verteld, my lord.’

			‘My lady, my lords. Welkom!’ De commandant, een jongere uitgave van Agi, kwam aansnellen. ‘Neemt u mij niet kwalijk. Ons was niet verteld dat u zo vroeg zou komen.’

			‘Weet jij waarom koningin Mathilde zo plotseling midden in de nacht wilde vertrekken?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Nee, my lady. Ze heeft ook niet gezegd dat u zo snel terug zou komen om haar te vervangen.’

			‘Waar is onze zoon, en Elvina?’ vroeg Garvin. ‘Hier in het paleis, mag ik hopen.’

			De commandant wachtte zo lang met antwoorden, dat Isa zich moest inhouden om hem niet af te snauwen. Garvin was naast haar komen staan en had een arm om haar schouders geslagen.

			‘Eh… Dat is een probleem, my lord, my lady. Uw zoon was het ergens niet mee eens en hij verzette zich tegen de koningin. Wij kregen de opdracht om hem in zijn kamer te houden totdat hij was gekalmeerd.’

			‘En zit hij daar nog steeds?’

			Olaf had alles zwijgend aangehoord. ‘Hier is iets heel erg mis,’ zei hij somber.

			‘Dat denk ik ook. Haal onmiddellijk mijn zoon,’ commandeerde Isa.

			De man knikte en liep weg. Het duurde lang, en het was niet Arthur, maar Fanny die als eerste naar buiten kwam. Ze omhelsde haar vader en Isa. Ze leek opmerkelijk vrolijk.

			‘Weet jij waarom Mathilde zo plotseling is weggegaan?’ vroeg Garvin haar.

			‘Ja. Nu ik haar hofdame ben, vertelt ze zulke dingen aan mij.’ Ze trok een gezicht van: daar kijken jullie van op, hè? ‘Ze is naar Dover vertrokken en wil zo spoedig mogelijk oversteken naar Normandië. Haar dochter Cecilia is ernstig ziek geworden. Daar kreeg ze gisteravond bericht van. Ze wilde geen moment langer wachten dan nodig was, en is meteen vertrokken.’

			Arthur kwam naar buiten rennen en wierp zich in de armen van Isa. ‘Mathilde heeft Elvina meegenomen, ontvoerd,’ bracht hij hijgend uit.

			‘Wat zeg je nou?’ Fanny keek hem ongelovig aan. ‘Ontvoerd? Dat meen je niet, Arthur. Mathilde heeft haar ook gevraagd om haar hofdame te worden. Natuurlijk wilde Elvina dat. De volgende keer mag ík mee naar Normandië.’

			Isa staarde haar verbijsterd aan. Mathilde was er goed in om mensen in te pakken en naar haar hand te zetten. Maar bij Fanny ging dat wel erg gemakkelijk. Hoe kon ze geloven dat Elvina met Mathilde zou meegaan zonder Ashley en haar gedag te zeggen? Was ze werkelijk zo naïef of gewoon dom?

			‘Dat is niet waar!’ riep Arthur. ‘Ze wilde helemaal niet mee. Ik wilde haar helpen en weigerde om bij haar weg te gaan. Toen hebben ze me opgesloten.’

			‘Zei je dat ze op weg is naar Dover?’ vroeg Olaf.

			Fanny knikte.

			Olaf richtte zich tot de commandant, die weer terug was. ‘Hoelang geleden zijn ze vertrokken?’

			‘Een paar uur na middernacht zijn ze weggereden, my lord.’

			Olaf en Garvin keken elkaar aan. Ook zonder woorden begrepen ze elkaar en ze sprongen op hun paarden. ‘Hoe groot is de groep Normandiërs die de koningin bij zich heeft?’ vroeg Garvin.

			‘Een man of tien, my lord.’

			‘Wij hebben er buiten meer staan. Ergens tussen Londen en Dover krijgen we ze wel te pakken,’ zei Garvin grimmig.

			‘Vergeet niet dat je achter de gezalfde koningin aan zit, Garvin,’ waarschuwde Isa. ‘Doe alsjeblieft geen gekke dingen.’

			‘Geen gekke dingen? Ze heeft onze zoon laten opsluiten, heeft Elvina tegen haar wil meegenomen en is er als een dief in de nacht tussenuit geknepen. Daar zal ze een heel goede reden voor moeten hebben. Ik ben in elk geval niet bang voor haar, zeker niet nu ze ruzie heeft met Willem en hun macht op instorten staan.’

			Arthur was naar de stallen gerend en kwam terug met zijn paard. ‘Ik ga met jullie mee,’ zei hij beslist.

			Garvin keek vragend naar Isa. Olaf kon een trots glimlachje niet onderdrukken, zag ze. Ze gaf zich gewonnen en knikte als instemming.

			‘Doe geen domme dingen, laat je niet uitdagen,’ herhaalde ze. Eigenlijk had ik zelf moeten meegaan, dacht ze terwijl ze hen nakeek. Mathilde is té geslepen en doortrapt voor jullie.
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			Mathildes geheime kroniek

			Saint-Valéry-sur-Somme

			september 1080

			Na een onstuimige overtocht van Portsmouth naar Normandië houden we een rustdag. Dat geeft me de mogelijkheid om mijn hart bloot te leggen.

			Zelfs in mijn meest verschrikkelijke nachtmerrie had ik nooit kunnen bedenken dat ik me uit de voeten zou moeten maken voor Isa. Ik, de gezalfde koningin van Engeland, eerst op de vlucht voor mijn echtgenoot, daarna voor mijn nicht. Toch laat ik deze regels niet weg uit mijn kroniek. Iemand die moet vluchten schaamt zich meestal, omdat hij niet in staat is om verzet te bieden. Ik doe dat niet. In beide gevallen treft mij geen blaam, en beide keren ben ik mijn tegenstander te slim af geweest.

			Ik was al gevlogen uit Rouen voordat Willem daar lucht van kreeg. Mijn vlucht vanuit Winchester was minder gemakkelijk. Toen ik eenmaal doorhad wie Elvina werkelijk was en wat voor streek Isa en Garvin mij en Willem hadden geleverd door haar een thuis te bieden en op te voeden, wist ik dat ze me niet goedschiks met Elvina zouden laten vertrekken en me achterna zouden komen. Daarom ben ik midden in de nacht, nogal overhaast, uit Winchester vertrokken.

			Met mijn hofhouding bij me en kisten vol kleren en andere noodzakelijke spullen, zou ik me natuurlijk veel trager verplaatsen dan een groep ruiters. Dover, de gebruikelijke vertrekhaven omdat de oversteek van de Smalle Zee daar de minste tijd vergt, was daardoor niet op tijd te bereiken. Portsmouth zou ik wel kunnen redden.

			Gelukkig dient de beste raad zich vaak pas op het allerlaatste moment aan. Ik ben nooit van plan geweest om Fanny, Garvins dochter, een positie als hofdame te geven. Ik had haar dat wel voorgespiegeld, in de hoop haar loslippig te maken. Ze leek me nogal naïef en goedgelovig. Daarom wijzigde ik mijn voornemen en gaf ik haar alsnog de gewenste positie van eerste hofdame.

			Tijd om haar goed te laten inwerken was er niet. Elisa, die ik in het complot had betrokken, bracht haar in no time van de belangrijkste zaken op de hoogte. En passant moest ze zich laten ontvallen dat we ze ’s nachts naar Dover zouden rijden om daar de volgende dag passage te boeken naar Calais. Fanny zou het er ongetwijfeld zonder terughoudendheid uitflappen als Isa ernaar vroeg. Elisa heeft haar bovendien wijsgemaakt dat ik ook Elvina als hofdame had aangesteld en dat ze in die functie mee zou reizen naar Normandië.

			Het heeft er alle schijn van dat het heeft gewerkt. We hebben Portsmouth zonder problemen bereikt en hebben ons ongestoord kunnen inschepen. De overtocht was erg onaangenaam en duurde langer dan gebruikelijk vanwege hoge golven en de harde wind, die uit de verkeerde richting kwam. Het gaf mij de gelegenheid om Elvina beter te leren kennen. Ze had opvallend snel door dat koppig verzet bieden haar niets opleverde. En dus wekte ze de schijn dat ze zich in haar lot schikte. Behalve naar Mary gedroeg ze zich naar iedereen toe koel en afstandelijk, maar zonder onaangenaam of onvriendelijk te worden. Mij negeerde ze hooghartig. Om eerlijk te zijn stuitte het me tegen de borst dat ik daar weinig tegen kon uitrichten. Als ik haar had laten opsluiten onder in het schip, of geen eten had laten brengen, dan had ik mijn nederlaag toegegeven. In gedachte zag ik de meewarige glimlach al waarop ze me ook trakteerde wanneer ze, terwijl ik iets tegen haar zei, midden in een zin tegen Mary begon te praten. Alsof ik niet bestond! Ik had gehoopt dat ze, omdat het haar eerste zeereis was, flink zeeziek zou worden, zodat ze kwetsbaar werd.

			Maar nee. Elisa zag bijna heel de overtocht groen van ellende en ik moest voorzichtig zijn met wat ik at of dronk, anders had ook ik regelmatig de reling moeten opzoeken. Elvina bleek ongevoelig voor de onvoorspelbare, wrede bewegingen van het schip en presteerde het om met de kapitein grapjes te maken over minder fortuinlijke opvarenden.

			Ik pijnigde mijn hersens met de vraag hoe ik toegang tot haar kon krijgen. Ze was slim genoeg om te beseffen dat haar afkomst haar zo waardevol maakte dat ik haar niets zou aandoen. Ze kon haar hooghartige houding dus ongestraft voortzetten. Natuurlijk kon ik haar als een soort oorlogsbuit aan Willem overdragen. Maar met hem zou ze hetzelfde spelletje spelen als met mij, hem misschien vroeger of later om haar vinger winden, net als Isa had gedaan. Moest ik haar dan plompverloren voorstellen aan Richard, met de mededeling dat ze binnenkort aan hem zou worden uitgehuwelijkt? Stel dat ze ook naar hem toe ongenaakbaar bleef. Richard zou zo’n afwijzing als een diepe vernedering ervaren. Zodra hij dat liet merken, zou ze hem waarschijnlijk nog dieper in het zand laten bijten.

			Toen ik met mijn gedachten op dat punt was beland, kon ik mijn lachen opeens niet meer inhouden. Voor het eerst besefte ik dat ik Elvina veel meer mocht dan ik mezelf wilde toegeven. Opnieuw kreeg ik de vreemde gewaarwording dat ik naar mijn veel jongere ik keek. Ik was net zo hooghartig, net zo weerbarstig geweest als zij. Ik zou zelf wel bepalen met wie ik in het huwelijk trad. Ik probeerde zelfs een man die niet happig genoeg reageerde, te verleiden. En het eerste aanzoek van mijn uiteindelijke echtgenoot, Willem, verwierp ik met de smadelijke mededeling dat ik hem te min voor me vond. Pas nadat hij me, in de straten van Brussel, als antwoord een publieke afranseling had gegeven, begreep ik dat ik de fout van mijn leven maakte door hem te blijven afwijzen.

			Dat was het! Misschien dat Richard dit staaltje van overreding zou kunnen evenaren. Hij moet haar hoe dan ook op de knieën dwingen. Met Elvina als zijn vrouw en koningin zou hij zonder wapengeweld zijn vader kunnen opvolgen als onbetwiste vorst van Engeland.

			Een mooie droom die ik Isa heb ontnomen, een overwinning die zoeter smaakt dan honing uit zuidelijke streken. Als ik de kans krijg zal ik haar laten opsluiten in de stenen burcht in Londen. Binnenkort zal de Tower, zoals het gebouw wordt genoemd, klaar zijn om de eerste gevangene te ontvangen. Zo snel mogelijk zal ik mijn echtgenoot Isa’s verraderlijke bedoelingen laten inzien. Ik zal erop aandringen haar onmiddellijk gevangen te laten zetten. Dat moet voor Elvina een extra zetje in de rug zijn om inschikkelijk te worden.
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			Winchester

			september 1080

			‘Geen spoor,’ zei Olaf somber. ‘We hadden misschien eerder moeten stoppen en langs de weg navraag moeten doen.’

			‘Verwijt het je zelf niet, Olaf. We zijn blind afgegaan op Fanny. Mijn dochter is een lief kind, maar je kunt haar gemakkelijk iets wijsmaken.’

			‘Denk je dat Mathilde haar opzettelijk de verkeerde route heeft verteld?’ vroeg Arthur.

			‘Het zou me niet verbazen.’

			‘We vragen het Fanny nog eens,’ stelde Olaf voor.

			‘Ik heb het gehoord van Elisa, de hofdame die ik hier opvolg,’ vertelde Fanny toen ze terug waren in Winchester. ‘Van haar weet ik ook dat zij en Elvina meegingen naar Normandië. Waarom willen jullie dat weten?’

			‘Omdat Mathilde niet naar Dover is gereisd,’ zei haar vader. ‘Dat wilde ze ons alleen maar laten geloven.’

			Fanny keek hem aan alsof hij afkomstig was uit een andere wereld. ‘Zeg niet zulke nare dingen,’ reageerde ze. ‘Waarom zou Mathilde zoiets doen? Ze wilde alleen maar onmiddellijk naar haar zieke dochter in Normandië.’

			‘Uiteraard. Want die is plotseling héél erg ziek geworden,’ zei Olaf cynisch.

			‘Ik vind jullie vervelend,’ reageerde Fanny boos. ‘Mathilde is erg aardig voor me, en ik hoop dat ze gauw weer terug is.’

			‘Dat hopen wij ook,’ zei Arthur. ‘Met Elvina. Is het niet tot jou doorgedrongen dat ze helemaal niet mee wilde naar Normandië?’

			‘Hoe weet jij dat nou?’

			‘Omdat ze me dat heeft verteld.’

			‘Ze was juist blij omdat ze mee mocht als hofdame van Mathilde,’ wierp Fanny tegen.

			‘En dat heeft ze tegen jou gezegd?’

			‘Nee, dat zei Elisa. En nu heb ik genoeg van jullie achterdochtige gevraag.’ Fanny draaide zich om en liep weg.

			‘Het lijkt erop dat we niet meer kunnen doen dan afwachten.’ Isa keek ongelukkig. ‘Het ergste vind ik dat we Ashley moeten gaan vertellen dat Mathilde Elvina heeft meegenomen.’

			‘Ze komt vast gauw terug,’ reageerde Arthur hoopvol.

			‘Hoe naar ik het ook voor je vind, Arthur: ik zou er niet op rekenen.’ Isa legde een arm om de schouders van haar zoon en trok hem tegen zich aan. ‘Elvina is een te kostbare gevangene om zomaar te laten gaan.’

			‘Een gevangene?’ vroeg Arthur met een ongelukkig gezicht.

			‘Je hoeft je geen zorgen te maken dat haar iets overkomt,’ troostte Olaf. ‘Mathilde weet wie ze is en zit nu waarschijnlijk te broeden op de vraag hoe ze dat in haar voordeel kan uitbuiten.’

			‘Ik ben bang dat ze daar niet lang over hoeft na te denken,’ zei Isa zacht tegen Garvin. ‘Tenzij we heel snel iets bedenken om haar terug te halen.’

			‘Weinig kans, vrees ik.’

			‘Ik dacht het niet.’ Ze keek Garvin met toegeknepen ogen aan. ‘Wij hebben een sterke troef in handen, die we op het juiste moment moeten uitspelen.’

			Saint-Valéry-sur-Somme

			september 1080

			Het duurde erg lang voordat er een reactie op haar brief kwam van Willem. Wel waren de berichten die Mathilde via haar spionnen binnenkreeg, bemoedigend. Er was een status quo opgetreden in de strijd tussen Robert en Willem, wat betekende dat Willem niet meer actief jacht maakte op zijn oudste zoon.

			Niet ver van de kust had ze een klein tentenkamp laten optrekken, waar ze met haar gezelschap van bediendes en hofdames verbleef. Het stond op vrijwel dezelfde plek als het kamp vanwaar Willem, veertien jaar geleden alweer, was vertrokken naar Engeland. Hier had ze toen afscheid van hem genomen en hiervandaan had ze zijn vloot uitgezwaaid en nagestaard tot ook het laatste stipje achter de horizon was verdwenen.

			Drie dagen na haar aankomst liet de aanvoerder van de Normandische garde zich aankondigen.

			‘Er nadert een groot aantal ruiters, my queen,’ deelde hij mee.

			‘Voeren ze het vaandel van mijn echtgenoot?’ vroeg ze hoopvol.

			‘Nee, my queen. Er wordt helemaal geen vaandel gevoerd. Daarom wil ik graag instructies van u hebben. Moeten we ze koste wat kost tegenhouden? Wilt u misschien zelf meegaan om te horen wat ze willen?’

			‘Geen gevechten! Geen bloedvergieten, terwijl we nog niets van mijn echtgenoot hebben gehoord. Probeer erachter te komen wat ze willen.’

			De man maakte een buiging en verliet haar tent.

			‘Die komen mij ophalen, zodat ik weer naar huis kan,’ zei Elvina, die met Elisa haar tent deelde, op het neerbuigende toontje waaraan ze zich zo ergerde. ‘Snapt u dat niet? Hier in Normandië hebt u geen enkele macht meer. Alleen nog die paar ridders om u te beschermen. Isa en Garvin hebben natuurlijk een veel grotere groep achter mij aan gestuurd.’

			‘Droom maar lekker, Elvina.’ Iets beters wist ze niet zo snel te zeggen. Af en toe was het tergend dat zo’n wicht van bijna vijftien jaar kans zag om haar op de kast te jagen.

			‘Als ik u was zou ik ze maar verwelkomen en meteen vragen of u ook weer mee terug mag naar Engeland,’ vervolgde Elvina. ‘Dit is toch geen leven hier, in tenten in de modder, zonder dat we ons fatsoenlijk kunnen baden en zonder dat we ongezien onze behoefte kunnen doen.’

			‘Misschien is het wel goed voor je om dit eens mee te maken, Elvina. Mijn echtgenoot en ik hebben hier meer dan een maand in een tentenkamp gebivakkeerd voordat de wind goed stond om onze vloot veilig naar Engeland te laten varen. Het heeft Willem en zijn mannen gehard voor de strijd. Jouw vader heeft het ongetwijfeld niet koud gehad in zijn paleis in Westminster, en natte voeten zal hij daar ook niet hebben opgelopen. Dat is hem tenminste bespaard gebleven voordat hij tegen Willem in het stof beet om nooit meer op te staan.’

			Dit was intens gemeen! Elvina vocht tegen de tranen, zag ze. Maar ze had erom gevraagd om een keer zo te worden aangepakt. Ze zou nu toch wel een toontje lager gaan zingen.

			Elisa keek haar zelfs verwijtend aan, maar ze had geen tijd om zich dat aan te trekken. Aan de geluiden te horen, leek het er namelijk op dat de groep ruiters ongehinderd hun kleine kampement binnenreed. Er werd niet gevochten, dat zou ze hebben gehoord.

			Het geluid van paardenhoeven verstomde en toen hoorde ze alleen nog Normandische klanken. Ze spitste haar oren om op te vangen wat er werd gezegd. Zou het toch Willem zijn die als verrassing, onaangekondigd…

			Onverwachts werd de flap van de tent opengetrokken. In de opening verscheen de gedrongen gestalte van een niet al te grote man, in volle wapenrusting. Hij opende zijn armen. ‘Moeder!’

			‘Robert!’

			‘Ik ben onmiddellijk hierheen gekomen toen ik hoorde dat je terug was uit Engeland,’ zei hij na de omhelzing met een brede glimlach. ‘Wat ben ik blij dat alles goed met je is.’

			‘En met jou? Ik begreep dat er een soort van vrede is tussen jou en je vader.’

			‘Zoiets, ja. Willem was behoorlijk van slag toen hij ontdekte dat je ertussenuit was geknepen. Knap gedaan, mam. Sindsdien lijkt het dat hij de weg verder is kwijtgeraakt. Mijn strijdmakkers zeggen dat het een goed moment is om hem de genadeslag toe te dienen.’

			‘Maar je hebt niet geluisterd, begrijp ik?’

			Hij schudde zijn hoofd. ‘Wat zou ik ermee zijn opgeschoten? Het blijft mijn vader. Als het me gelukt was om hem te verjagen, dan was hij naar Engeland gevlucht. Daar zou hij het jou moeilijk hebben gemaakt en hebben geprobeerd om een leger van Angelsaksische boeren bij elkaar te krijgen om míj weer te verjagen.’

			Elvina begon overdreven te lachen. ‘Denk je niet eerder dat die boeren Willem de Bastaard in stukjes hadden gehakt en op het slagveld van Hastings in de grond hadden gestopt om zo nog wat zoete wraak te kunnen oogsten?’

			Als Elisa niet onopvallend tussen hen in was geschoven, dan was ze Elvina aangevlogen en had ze haar de ogen uitgekrabd.

			Robert keek stomverbaasd en geschokt van haar naar Elvina. Ze haalde diep adem: ‘Maak alvast kennis met de bruid van je broer Richard. Het ontbreekt haar aan manieren en ze moet nog veel leren,’ wist ze redelijk rustig uit te brengen. ‘Maar we krijgen haar wel in het gareel.’

			‘Richards bruid?’

			Roberts verbazing ging over in verbijstering, zag ze. ‘Heb ik nog meer gemist, moeder? En wie is ze?’

			‘Als je moeder geheimtaal gebruikt en dreigementen uit, dan stel ik mezelf wel voor, Robert, toekomstig hertog van Normandië, als je bastaardvader je tenminste niet voortijdig de dood injaagt.’

			Mathilde stond te trillen van woede. Elisa kwam vlak naast haar staan en hield haar arm vast.

			‘Niet doen, my queen. Ze lokt het uit, zodat u uzelf voor de ogen van uw zoon vernedert,’ fluisterde ze.

			 Natuurlijk. Elisa had gelijk. Hoe vaak had ze Isa niet voorgehouden dat ze in elke situatie koel, afstandelijk en zelfbewust moest blijven.

			Elvina liep naar Robert en stak elegant haar hand naar hem uit. Robert werd erdoor overdonderd en wist zo te zien niets beters te doen dan die aan te nemen en er een kus op te drukken.

			‘Ik ben Elvina, dochter van koning Harold II van Engeland. Je moeder is zo aardig geweest om me uit Engeland te ontvoeren. En ik hoor zojuist dat ze zelfs al een bruidegom voor me heeft geregeld.’ Ze schonk Robert een brede glimlach. ‘Ik zou maar trots zijn op zo’n moeder. Ze maakt me echt gelukkig.’

			‘Is het waar wat ze zegt? Had de eedbreker een dochter?’

			Hij stelde de vraag aan zijn moeder, maar Elvina reageerde veel sneller.

			‘Ja. Koning Harold’, ze legde zwaar de nadruk op koning, ‘was mijn vader. Ik ben geboren nadat hij door Willem de Bastaard bij Hastings was vermoord. We hebben elkaar helaas nooit gekend.’ Elvina presteerde het opnieuw om een lachje op haar gezicht te toveren, vilein en vol minachting. Robert was de zoon van een bastaard en zij een koningsdochter, wilde ze haar zoon zo blijkbaar laten weten.

			‘Maar je bent toch gelukkig omdat je met de zoon van een bastaard mag trouwen,’ gromde Robert, ‘zoals je zelf net zei.’ Hij zag kans om haar glimlachje te evenaren. ‘In ben inderdaad trots op mijn moeder, omdat ze een hulpbehoevend meisje dat zich inbeeldt een prinses te zijn, bescherming biedt.’

			Hij draaide zich om naar haar. ‘Waarom wil je haar met Richard laten trouwen, moeder? Ze is toch ver beneden zijn stand?’

			 Mathilde voelde de ontspanning door haar lijf stromen. Hoe kon Willem beweren dat Robert onervaren en onstuimig was? Hij zette Elvina beheerst op haar plaats, alsof hij dagelijks dit soort zaken bij de hand had. Ze staarde hem aan, zo te zien zoekend naar woorden.

			‘Er zijn nogal wat Angelsaksen die dezelfde waanideeën hebben als dat meisje,’ antwoordde ze. ‘Daar kan Richard zijn voordeel mee doen.’

			Roberts gezicht betrok. ‘U bedoelt, moeder, dat vader al heeft besloten dat Richard hem opvolgt als koning van Engeland, terwijl hij mij Normandië niet eens gunt?’

			‘Dat weet ik niet, Robert. Zullen we daar later nog eens rustig over praten?’

			Elvina keek van haar naar Robert en weer terug. Ze leek zichzelf te hervinden.

			‘Maar als dat waar is, dan kun je dat plan van je vader dwarsbomen, hertog Robert. Trouw met mij!’ Ze spreidde uitnodigend haar armen. ‘Dan kun jíj je voordeel doen met de waanideeën van die Angelsaksen. En als je eenmaal koning van Engeland bent, kun je vast ook Normandië wel op de knieën krijgen. Ik begrijp eigenlijk niet waarom je moeder niet op die gedachte is gekomen.’ Elvina lachte zelfingenomen. ‘Ik heb met je te doen, Robert. Je vader misgunt jou Normandië en zíj misgunt je de Engelse troon.’ Vol ongeloof schudde ze haar hoofd. ‘Wat een familie. Zou Willem de Bastaard zich wel hebben afgevraagd…’

			Verder kwam ze niet. Robert stapte razendsnel naar voren, greep haar bij een arm, draaide die op haar rug en sloeg een hand over haar mond.

			‘Au,’ kreeg ze er gesmoord uit.

			‘We gaan even iets afspreken. Hier, in Normandië, ben je de dochter van een eedbreker, een niemand dus.’

			‘Mijn moeder was koningin,’ kreeg ze er piepend uit. ‘Dat geldt ook hier.’

			‘De koningin van een koning die nooit koning had mogen worden. Dat geldt dus niet.’

			‘Mijn moeder was eerder al koningin van Wales. Dat geldt zelfs hier,’ zei Elvina toen Robert zijn hand niet meer zo stevig om haar mond had.

			Robert zuchtte, maar hield haar stevig vast. Vragend keek hij haar aan. ‘Is dat zo, moeder?’

			Mathilde knikte. ‘Ik kan het niet ontkennen.’

			‘Een prinses van Wales dus. Dat is beter dan dochter van een eedbreker.’ Hij trok Elvina’s arm een stukje omhoog, wat haar een kreet van pijn ontlokte. ‘Luister, prinses van Wales. Als je belooft je grote mond verder te houden en als je mij en mijn moeder je verontschuldigen aanbiedt voor alle onzinnige beledigingen die je eruit hebt gekraamd, dan laat ik je los en kun je hier blijven. Doe je dat niet, dan laat ik je opsluiten in een tent naast de latrines. De modder heeft daar een speciale geur. Jij mag kiezen.’

			Ter aanmoediging trok Robert Elvina’s arm wat verder omhoog en hij klemde zijn hand steviger om haar mond. Ze moest niet alleen pijn voelen, maar het ook benauwd krijgen. Toch reageerde ze niet. Mathilde keek gespannen naar haar zoon. Zou hij volhouden, of zou dat wicht opnieuw de baas zijn? Elvina worstelde om los te komen, probeerde in Roberts hand te bijten, zag ze. Als antwoord trok hij haar mond open, stopte zijn hand erin en trok haar onderkaak zo krachtig naar beneden, dat ze geen enkele kans meer had om te bijten. Dit was een volkomen onwerkelijk tafereel, besefte Mathilde. Haar zoon, die een jonge en onmiskenbaar mooie vrouw keihard aanpakte, maar zijn zin niet kreeg.

			‘Kunt u niet alvast wat eten en drinken laten brengen, moeder?’ vroeg Robert opvallend stoïcijns. ‘Ik vermoed dat dit nog wel even gaat duren. Een man kan ik een handschoen toewerpen en uitdagen tot een duel. Dan is zoiets snel de wereld uit. Maar met deze eh… prinses ligt dat anders. Ze zal dus iets moeten zeggen of kenbaar maken. De strontmodder naast de latrines of verontschuldigingen. Wat wordt het, Elvina? Eén keer knikken voor de modder, twee keer voor je verontschuldigingen.’

			Iedereen wachtte gespannen af. Het duurde lang. Toen bewoog Elvina haar hoofd en knikte. Eén keer!
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			Het stonk erger dan Robert haar had voorgespiegeld. Haar ogen traanden van de bijtend zure urinelucht en na elke ademteug proefde ze bijna de stank van de modder, die vanaf de latrines hierheen sijpelde.

			Er was een houten vlondertje in het tentje gelegd, maar dat was al zo diep weggezakt in de drab, dat die hoe dan ook haar kleren zou doorweken en aan haar huid zou gaan plakken als ze ging zitten of liggen. Nu al voelde ze die stinkende blubber tussen haar tenen kleven als ze die bewoog.

			Waarom had ze niet gewoon haar verontschuldigingen aangeboden? Een eed onder dwang afgelegd, gold niet. Dat had ze al eens over de eedaflegging van koning Harold gehoord, nog voordat ze ontdekte dat hij haar vader was. Dat gold dan toch ook voor een verontschuldiging die was afgedwongen?

			Het laatste wat ze had gezien voordat ze naar binnen was geduwd, was dat er een schildwacht voor de tent werd geposteerd. Ontsnappen was uitgesloten. Waar zou ze trouwens heen moeten? Ze wist nauwelijks waar ze was en ze kende hier niemand. Hadden ze dit soort tentjes soms bij zich voor het geval er iemand gestraft moest worden? Gisteren stond het in elk geval nog niet naast de latrines, dat wist ze zeker.

			Hoelang ze had gestaan voordat haar benen dienst begonnen te weigeren, wist ze niet. Wat ze wel wist was dat ze het niet eindeloos ging volhouden om te blijven staan of op haar hurken te zitten. Voorzichtig trok ze haar rok wat op en liet zich op haar knieën zakken. Het vlondertje dook meteen onder de modder en haar onderkleding zoog de smerige drab op. Zo hield ze het wel even vol. Het bleek ijdele hoop. Haar knieën begonnen al snel pijn te doen en haar rug protesteerde, omdat ze zich krampachtig in evenwicht moest zien te houden. Of ze wilde of niet, ze moest gaan zitten. Tot nu toe had ze haar behoefte weten op te houden, maar dat maakte nu ook niet meer uit.

			Even later zat ze in de smurrie, haar knieën opgetrokken, zodat ze haar armen eromheen kon slaan. Nog nooit in haar leven had ze zich zo ellendig gevoeld. Ze haatte Mathilde en ze haatte haar krachtpatser van een zoon die haar dit aandeed.

			Ze wilde haar hoofd op haar knieën leggen om haar nekspieren te ontlasten, maar schrok meteen terug van de doordringende stank vlak bij haar neus.

			‘Elvina,’ klonk het buiten. ‘Ik mocht je wat eten en drinken brengen. Houd je het een beetje vol?’

			Mary! Verschrikkelijk als die haar hier zo zou zien. In eten had ze uiteraard geen trek, dus ze hoefde niet binnen te komen.

			‘Nee, geen trek!’ riep ze terug.

			‘Houd je het vol daar?’ vroeg Mary opnieuw.

			‘Nog wel, maar niet lang meer,’ gaf ze toe. Opeens werd haar keel dik en welden de eerste snikken op. ‘Kun jij mij hier niet uit halen, Mary?’

			‘Alleen als je nederig je verontschuldigingen aanbiedt. Zo heeft Mathilde het me gezegd. Doe dat gewoon, dan ben je ervanaf.’

			‘Weet je hoe ik eruitzie? Die rotzak van een zoon van haar lacht zich een ongeluk als hij mij zo ziet. Dat gun ik hem niet.’

			‘Dan kan ik niets voor je doen, Elvina. Als ik je een raad mag geven: doe het nu meteen, daarmee bespaar je jezelf een hoop ellende. Uiteindelijk geef je toch toe.’

			Mary had gelijk, dat wist ze ook wel. En toch hield ze koppig vol, wachtend op een wonder, dat vrijwel zeker niet zou komen.

			‘Mary…’ riep ze.

			Er kwam geen antwoord. Mary had haar ook in de steek gelaten. Ze was moederziel alleen, overgeleverd aan de derrie en de adembenemende stank, die haar zo duizelig maakte, dat ze even opzij zakte. Toen ze weer rechtop zat, voelde ze de smurrie langs haar arm lopen. Haar schouder was doorweekt. Dit was zo smerig!

			Opeens begon ze onbeheerst te snikken, haar lichaam schokte en ze schoof een beetje van de vlonder af. Opnieuw gleed ze opzij, nauwelijks beseffend wat er gebeurde. Ze kreeg geen adem, omdat Arthur haar enkel vasthield, zodat ze niet boven water kon komen. Ze trapte en spartelde. Toen ze zich had losgeworsteld, zag ze zijn bezorgde gezicht. Het was niet de bedoeling geweest, hij zou alles doen om het goed te maken. Even later stonden ze in het ondiepe water dicht tegen elkaar aan, hun lippen op elkaar gedrukt. Ze wilde dat het altijd zo bleef en legde haar hoofd op zijn schouder. Het werd snel donker, zag ze. Ze was zo moe, zo ontzettend moe, ze wilde alleen maar slapen. Haar hoofd zakte verder opzij. Arthur ving het op en vlijde het tegen iets zachts, een kussen, leek het. Zo was ze veilig, zo kon ze zich overgeven.

			Ze schrok omdat er buiten geschreeuw klonk. Iemand gaf luide bevelen. Onverwachts werd de opening van haar tent opengetrokken.

			‘Wat is dit voor zwijnenzooi? Welke malloot bedenkt het om een vrouw hierin op te sluiten?’

			Elvina knipperde tegen het licht. Ze was grotendeels weggezakt in de blubber, maar haar hoofd en gezicht waren gespaard gebleven, omdat ze ermee tegen het tentdoek leunde. Uitputting en kou hadden hun tol geëist en ze was in slaap gesukkeld. Hoelang wel niet? Toen ze hierin werd gegooid, regende het stevig. Niet lang daarna was het gaan schemeren. Nu was er een wazig zonnetje boven de horizon verschenen, dat al wat warmte gaf.

			‘Kom er uit!’ klonk dezelfde stem van zo-even. ‘Jij,’ hij wees iemand aan. ‘Help haar overeind.’

			Een soldaat trok haar overeind en sleepte haar de tent uit.

			‘Kun je blijven staan of heb je hulp nodig?’

			Elvina begon te klappertanden en het lukte niet om antwoord te geven.

			‘Dan proberen we het uit. Laat haar maar los.’

			De soldaat deed een stap naar achteren. Er stonden er vier, zag ze. De man die de bevelen had gegeven stond voor haar, op voldoende afstand om niet in de stinkende modder te hoeven staan. Ze had hem hier nog niet gezien. Hij had lang, blond haar, zoals in Engeland werd gedragen, maar geen baard. Het gezag dat hij uitstraalde en de kostbare kleding die hij droeg, lieten er geen twijfel over bestaan dat hij een hoge positie bekleedde.

			Ze hoestte, gleed bijna weg, maar zag kans om overeind te blijven.

			‘Gelukkig, je blijft rechtop staan. Jij en jij,’ hij wees twee mannen aan. ‘Kieper die tonnen over haar leeg.’

			Watertonnen! Nu pas drong tot haar door dat die er al de tijd al stonden. Een stukje verderop stond een vrouw, met een bezorgde uitdrukking op haar gezicht. Dat ze haar niet meteen had gezien!

			‘Mary,’ riep ze. Meteen wilde naar haar toe lopen.

			‘Staan blijven,’ klonk het scherp. ‘Eerst die stront eraf.’

			Als vanzelf gehoorzaamde ze. Twee soldaten liepen met een waterton op haar af, tilden hem zo hoog mogelijk op en kieperden hem over haar hoofd leeg. Ze hapte naar adem, spuugde water uit en veegde het uit haar ogen.

			‘Dat oogt al iets beter. Gooi die tweede ton ook maar over haar heen,’ commandeerde hij. ‘En staan blijven, jij!’

			Het kwam niet eens in haar op om weg te lopen. Gelaten wachtte ze af tot ook de tweede ton over haar heen was leeggekieperd. Toen nam ze de man eens wat beter op. Hij was lang en slank, maar oogde toch gespierd, met brede schouders. En hij had opvallend blauwe ogen, net als Arthur.

			‘Zo kun je je nog nergens vertonen,’ zei hij hoofdschuddend. ‘En die stank ben je ook nog lang niet kwijt.’ Hij wenkte Mary. ‘Verderop is een strandje. Weet je wat ik bedoel?’

			‘Dat weet ik, my lord,’ antwoordde Mary bedeesd.

			‘Goed. Neem haar mee, dompel haar onder, boen haar schoon, bedenk het zelf maar. En zorg dat ze fatsoenlijke kleren aantrekt.’

			‘Die zitten nog in een kist. Daar zit ook iets in om de ergste lucht te verdrijven.’

			‘Ga alles meteen ophalen. Snel, want ze staat te rillen van de kou. Het is wel genoeg geweest zo.’ Met een handbeweging stuurde hij Mary weg.

			‘Jij kunt wel even zonder die mantel,’ zei hij tegen een soldaat. ‘Sla die om haar heen en haal haar uit die stinkende blubber.’

			Terwijl de soldaat het bevel uitvoerde, deed hij een paar passen naar achteren. ‘Neem me niet kwalijk, Elvina… Hoe zal ik je eens noemen? Elvina van Wessex? Elvina van Mercia? Elvina van Wales misschien? Er is nogal wat keuze. Nou, laat eens wat horen. Ik heb begrepen dat je zo’n scherpe tong hebt, dat je er iedereen mee afbluft.’

			Ze staarde hem aan. Het bibberen was nog niet gestopt, maar de mantel voorkwam dat de wind door haar drijfnatte kleding heen haar huid bereikte.

			‘Wie ben je?’ wist ze uiteindelijk te vragen.

			Op zijn gezicht verscheen een brede lach. Hij maakte een overdreven buiging, met een hand voor zijn borst. ‘Wat heeft uw voorkeur, my lady? Elvina van Wessex? Prinses van Wales misschien?’

			Ze had geen weerwoord. Logisch in deze situatie. Maar hij maakte ook indruk. Deze man zou ze niet gemakkelijk op de kast krijgen, zoals ze met Mathilde en haar zoon Robert had gedaan. Toch liet ze hem ook niet meteen over haar heen lopen, hoe ellendig ze zich ook voelde, en hoe onmogelijk smerig ze er ook uitzag.

			‘Als je nou eerst eens vertelt wie je bent,’ herhaalde ze. ‘Dan weet ik wie ik een beloning kan laten sturen omdat je me hieruit hebt gehaald.’

			Hij barstte in schaterlachen uit. ‘Wat een bravoure, terwijl je erbij staat als een verzopen, stinkende bunzing. Zoals u wilt, my lady, prinses van Wales.’ Opnieuw maakte hij een overdreven, zwierige buiging. ‘Neemt u me alstublieft niet kwalijk dat ik gepaste afstand houd in verband met de… eh… nogal kwalijke geur die u verspreidt.’

			Lachend deed hij nog een stap achteruit. ‘Ja, dat is het. Hier noem ik u prinses van Wales. Daar zal niemand zich aan storen, en in Engeland wordt u weer Elvina van Wessex. Dat valt daar erg goed, heb ik begrepen.’

			‘Ik ken nog steeds je naam niet. Wel je echte graag, niet een die je bedenkt, want daar ben je goed in, hoor ik.’

			‘Wat denkt u wel?’ Hij keek gemaakt ernstig. ‘De beloning die u in het vooruitzicht hebt gesteld mag niet bij de verkeerde terechtkomen.’ De lach op zijn gezicht verscheen weer. ‘Mag ik mijzelf aan u presenteren, my lady, prinses van Wales.’ Hij boog heel diep. ‘Mijn naam is Richard. Jammer genoeg heb ik niet zoveel keuze voor mijn achternaam als u. Mijn vader heet Willem. Hier noemt iedereen hem Willem van Normandië, ofwel Willem de Veroveraar. In uw land wordt hij de Bastaard genoemd.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Een overwonnen volk moet nu eenmaal zijn vernedering en zijn wraakgevoel kwijt. Daarom beschouwt mijn vader die bijnaam tegenwoordig als een erenaam. Mijn moeder en mijn broer hebben dat nog niet begrepen, zoals u al hebt kunnen vaststellen. Ze hebben helaas nog veel meer niet begrepen, my lady. Maar u begrijpt mij wel, neem ik aan?’

			Ze staarde in zijn ogen, zag geen kans om zich daaruit los te rukken, alsof hij haar betoverde. Gelukkig hoefde ze geen antwoord te geven, omdat Mary haastig terug kwam lopen.

			‘Ik heb alles wat nodig is opgehaald, my lord.’ Ze liet zien wat ze bij zich had.

			‘Je kent de weg. Zorg dat ze volgens haar stand is gekleed. Melden jullie je daarna in mijn tent.’ Hij zwaaide met zijn arm. ‘Die zijn ze nog aan het opzetten, maar hij staat al bijna.’

			Hij wilde zich omdraaien, maar bedacht zich. ‘O ja, my lady prinses. Ik hoop dat u niet zo dom bent om ervandoor te gaan.’ Hij nam haar schattend op. ‘Nee, dat had ik niet hoeven zeggen. Daarmee onderschat ik u.’ Toen keerde hij haar de rug toe en liep weg.
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			De schildwachten voor Richards tent waren van hun komst op de hoogte, want de flap voor de ingang werd ongevraagd opzijgetrokken en opengehouden, zodat ze meteen naar binnen konden.

			Richard had het zich gemakkelijk gemaakt in een met kussens beklede stoel. Met een beker wijn in zijn hand nam hij haar op, keek daarna naar Mary.

			‘Mijn complimenten, Mary. Het is je gelukt om van die stinkende bunzing een beeldschone vrouw te maken. Van mij mag je haar hofdame blijven, als Elvina dat zelf tenminste wil.’

			‘Mary zorgt al voor me sinds mijn geboorte. Ik zou niemand anders willen.’

			‘Bij dezen ben je dan Elvina’s eerste hofdame,’ zei Richard met een innemend lachje. ‘En wil je ons dan nu alleen laten?’

			‘Nog even blijven, Mary,’ reageerde ze met een handgebaar. ‘Ik ben bang dat Richard iets niet helemaal heeft begrepen. Aan het hof van een Normandische hertog gaan dingen blijkbaar anders dan aan het Engelse hof.’

			De geamuseerde blik in zijn ogen werd iets getemperd, zag ze. Hij was niet zo onkwetsbaar als hij deed voorkomen.

			‘Je hoort het, Mary. Prinses Elvina heeft gesproken. En wat heb ik precies niet begrepen, geëerde prinses?’

			‘Dat volgens onze hofetiquette een man geen zeggenschap heeft over de hofdame van een prinses of koningin.’

			Zijn ogen lachten alweer. ‘Je maakt me blij, Elvina, omdat je meteen al bereid bent om ver vooruit te kijken. Zelfs een vorst heeft niet het recht om een hofdame van zijn vrouw weg te sturen, begrijp ik. Ik beloof je plechtig dat ik mijn leven tijdig zal beteren. En vind je het nu een probleem om Mary vriendelijk te verzoeken om ons alleen te laten?’

			‘Ik laat je weer roepen als Richard en ik wat zaken hebben doorgesproken, Mary,’ zei ze.

			Mary maakte zowaar een kleine reverence. ‘Tot straks, my lady.’

			‘Voor je een nieuw toneelstukje gaat opvoeren, Elvina, wil ik een paar dingen duidelijk hebben.’ Hij wees op een andere stoel in de tent, pakte een kruik wijn van tafel en schonk een beker voor haar in.

			‘Het lijkt me niet zinvol om je te dwingen mij, zoals je feitelijk verplicht bent, met “my lord” aan te spreken,’ zei hij nadat ze was gaan zitten. ‘Daarmee geef ik je alleen maar een middel in handen om je zogenaamd te vergissen op momenten dat je me voor schut kunt zetten.’ Hij grijnsde. ‘Je ziet, ik begin je al een beetje te kennen. Maar ik wil wel een paar spelregels met je afspreken, zodat je mijn moeder en mijn broer niet opnieuw tot wanhoop drijft.’

			‘Je moeder heeft mij ontvoerd uit Engeland. Vind je het vreemd dat ik haar dat betaald zet als ik de kans krijg? Trouwens: ik had niet verwacht dat ik “koningin” Mathilde zo kwaad kon krijgen.’

			‘Misschien zeg dat meer over jou dan over haar, Elvina.’ Hij trok zijn schouders even op. ‘Bij mijn beste weten is het hiervoor alleen lady Isa gelukt om haar zelfvertrouwen aan het wankelen te brengen. Een welgemeende waarschuwing: doe dat niet opnieuw. Ik zal niet werkeloos toezien als je mijn moeder in verlegenheid probeert te brengen.’

			‘Nee, je bent haar vast wel dankbaar omdat ze met zo’n speciaal cadeau voor jou uit Engeland is teruggekomen,’ reageerde ze cynisch.

			‘Zeker.’ Hij zei het op een neutrale toon, zonder zelfingenomenheid. ‘Mijn moeder denkt vooruit, én kijkt terug. Mensen zoals jij en ik, geboren om eens een troon te bestijgen, kunnen helaas niet zelf beslissen met wie ze in het huwelijk zullen treden. Huwelijken zorgen voor bondgenootschappen tussen staten, soms geven ze een vorst meer legitimiteit of erkenning. Daardoor worden oorlogen met veel doden en bloedvergieten voorkomen. Dat belang is uiteindelijk groter dan het persoonlijke belang van één man, of één vrouw. Toch pakt het soms heel goed uit, zoals tussen mijn vader en moeder, die echt om elkaar geven.’

			Hij haperde even, zag ze tot haar verbazing, alsof hij er spijt van had dat hij dit voorbeeld had aangeroerd. Ze stond op het punt om een snerende opmerking te maken over de ruzie tussen Willem en Mathilde. Tot haar eigen verbazing slikte ze die in.

			‘De ruzie tussen Robert en mijn vader heeft hen uit elkaar gedreven, dat valt niet te ontkennen. Maar geloof me: dat is maar tijdelijk. Hun band is sterker dan één enkele ruzie. Ik heb al zo vaak gezien hoe blij ze allebei waren als ze elkaar weer terugzagen nadat mijn vader lange tijd was weggeweest.’

			Hij nam haar lang op. Zijn gezicht stond opvallend ernstig. ‘Ik weet wat zij voelde toen mijn vader uitvoer voor de Slag bij Hastings, waar jouw vader is gesneuveld. Een heldendood, is me verteld. Het spijt me voor je, dat meen ik oprecht. Ik weet ook ongeveer wat jouw moeder moet hebben gevoeld toen Harold van Wessex niet terugkwam, terwijl ze jou al droeg.’ Hij boog voorover, pakte zijn wijnbeker en nam een slok.

			‘En dat hele verhaal is bedoeld om mij ervan te overtuigen dat je moeder er goed aan heeft gedaan om mij te ontvoeren en jou als bruid aan te bieden? Of vergeet ik iets? Hebben jij en Robert soms op me mogen bieden en heb jij toevallig het hoogste bod gedaan?’

			‘Leuk bedacht, Elvina. Mijn moeder vertelde me dat je ook al hebt bedacht dat Angelsaksische boeren mijn vader in stukjes gingen hakken. En om toch nog wat zoete wraak te kunnen oogsten, stoppen ze die op het slagveld bij Hastings in de grond. Je hebt er mijn moeder behoorlijk mee geraakt. Wat wilde je daar nou eigenlijk mee bereiken?’

			Zwijgend staarde ze in zijn vragende ogen. Opnieuw kwamen die haar erg bekend voor. Net zo blauw als die van Arthur, dezelfde bijna onschuldige en tegelijk wat meewarige uitdrukking, omdat ze een vergissing niet wilden toegeven. De overeenkomst bracht haar zo van streek, dat ze niet meteen een passend antwoord wist te geven. Ze pakte haar wijnbeker en nam een slokje.

			‘Zal ik het antwoord dan maar geven? Je bent furieus op haar en wilt haar kwetsen waar en wanneer dat maar kan, uit wraak. Alleen: wraak is een slechte raadgever. Niet doen dus, uit lijfsbehoud. Je bent nu in haar ogen nog erg waardevol, en dus accepteert ze veel van je. Maar als je die waarde verspeelt, ben je nergens meer.’

			‘Is dat een dreigement?’

			Hij trok zijn schouders op en glimlachte. ‘Zo kun je het opvatten, ja. Ik zou het wel jammer vinden, want ik mag je wel. Om eerlijk te zijn ben ik nog nooit een vrouw tegengekomen die zich zo dapper tegen mijn moeder verweerde, en zelfs haar waardigheid wist te behouden toen ze onder de stinkende troep zat.’

			Hij kuchte, bijna verlegen, leek het wel. ‘Luister, Elvina. Ik ga je nergens toe dwingen. Ik wil niet met iemand leven die me verafschuwt of zelfs veracht. Wat mij betreft is de keuze dus aan jou.’ Hij stond op, pakte de wijnkruik en schonk haar beker, die maar half leeg was, nog eens bij. ‘Ik heb hiernaast een tent laten opzetten voor jou en je hofdame. Die zal wel zo ongeveer klaar zijn. Straks ga ik de maaltijd gebruiken met mijn moeder en mijn broer. Ik stel het erg op prijs als je me daarbij wilt vergezellen.’

			Ze lachte wat schamper. ‘Vergeet je niet dat ik haar mijn nederige verontschuldigingen moet aanbieden? Wat verwacht je van me?’

			Hij grijnsde. ‘Ik kan me niet voorstellen dat je dat gaat doen.’

			‘Hoe raad je het. Je zult dus alleen moeten gaan.’

			‘Proef ik nou dat je best mee had gewild?’

			Ze aarzelde. ‘Het is vast beter dan soldatenvoer voorgezet krijgen in mijn eigen tent.’

			De geamuseerde uitdrukking op zijn gezicht was terug. ‘Maar een verontschuldiging aanbieden is een te hoge prijs?’

			‘Als ze me niet hadden opgesloten in die stinktent, zou ik erover hebben nagedacht.’

			‘En als ik het voor je doe? Je hoeft alleen maar heel deemoedig te kijken, alsof je onder de indruk bent. Ik vertel dat wij het samen al hebben uitgepraat en dat het je spijt dat alles zo is gelopen.’

			‘Dat is toch geen verontschuldiging voor wat ik heb gezegd?’

			‘Precies! Het is de vraag of mijn broer dat meteen doorheeft, en mijn moeder doet net of ze het al vergeten is, zodat haar plannetje kan doorgaan.’

			‘En ik moet uiteraard doen of ik heel erg onder de indruk ben van… jou?’

			Hij schoot weer in de lach. ‘Ze hebben me verteld dat je bijna vijftien bent. Klopt dat eigenlijk wel?’

			‘Hoezo?’ vroeg ze argwanend.

			‘Je doet in niets onder voor mijn moeder, ook al is ze veel ouder. Behalve… Zij werd vroeger de mooiste vrouw van Europa genoemd. Daarin streef je haar ruim voorbij.’ Hij probeerde haar ogen vast te houden, maar liet ze snel weer los.

			‘Kun jij niet beter doen of je onder de indruk bent van mij?’ Het kwam er zo spontaan uit, dat het nauwelijks spottend klonk. Het ontlokte hem weer een schaterlach.

			‘Jij wint, Elvina. Ik geef het toe. Als jij nu ook een beetje toegeeft, dan kunnen we dat toneelstukje samen makkelijk opvoeren.’

			‘Prima. Ik ga met je mee.’

			Het verraste hem toch nog, zag ze.

			‘Je maakt me blij. Een vraag nog. Waarom maak je het mij zoveel gemakkelijker dan mijn broer en mijn moeder?’

			Wat moest ze daar nou op zeggen? Dat hij haar aan Arthur deed denken? Dat ze hem veel aardiger, charmanter ook, vond dan zijn broer en Mathilde?

			‘Je hebt me uit die smerige tent gered. Daar zou ik je toch voor belonen?’

			Hij had een ander antwoord verwacht, zag ze aan zijn gezicht. Jammer voor hem, maar daarvoor was het echt nog te vroeg.
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			Winchester

			oktober 1080

			Er hing een vreemde, onwerkelijke sfeer in het paleis. Onzekerheid over de toekomst en onduidelijkheid over het lot van Elvina en Isa’s positie drukten hun stempel niet alleen op de dagelijkse gang van zaken, maar ook op de onderlinge verhoudingen. Isa kreeg met de dag meer moeite met het gedrag van Fanny. Garvins dochter leefde in de waan dat ze, als eerste hofdame, aan niemand anders dan Mathilde verantwoording schuldig was over haar doen en laten. Zelfs haar vader kreeg te horen dat hij er niets over te vertellen had toen ze onverwacht haar intrek nam in het vertrek dat, als Mathilde in Winchester verbleef, door Elisa en een andere hofdame werd gebruikt. Ook Gwendolyn had niet veel grip meer op haar. Ze deed vooral haar best om de verstandhouding met Fanny goed te houden, bekende ze aan Isa toen die haar erover aansprak.

			‘Ik weet niet wat Mathilde haar allemaal heeft beloofd, maar ze heeft haar volkomen naar haar hand gezet,’ zei ze.

			‘Typisch Mathilde. Alsof ze heeft voorzien dat het belangrijk kon worden om hier een bondgenoot en een luisterend oor te hebben.’

			‘Wat ben je achterdochtig geworden, Isa. Zie je alles opeens zo somber in?’

			‘Wat kan ik anders? Ze heeft Elvina bij Ashley en mij weggehaald en is halsoverkop naar Normandië vertrokken, alsof ze géén ruzie meer had met Willem. Intussen blijft het land achter zonder fatsoenlijk bestuur. Als je eens wist hoeveel aanvragen er liggen om uitspraak te doen in conflicten over grenzen, over onterechte belastingen van kloosters, over land en titels die zijn afgepakt en aan Normandiërs zijn gegeven.’ Ze maakte een moedeloos gebaar. ‘Normaal zou ik die afhandelen, in naam van koning Willem. Hij heeft me zelf nooit van mijn positie ontheven. Maar Mathilde heeft me domweg meegedeeld dat ik niet meer nodig ben. Willem weet waarschijnlijk van niets. Wat moet ik nu doen? De boel hier helemaal in de soep laten lopen?’

			‘Wat vinden Garvin en Olaf hiervan?’

			‘Die maken zich vooral zorgen over wat ze nu van Mathilde en Willem te verwachten hebben.’

			Gwendolyn trok vragend haar wenkbrauwen op. ‘Hebben we dan iets te vrezen?’

			‘Jij niet, neem ik aan. Maar Garvin en ik wel, en Ashley ook. In hun ogen hebben we in het geheim de dochter van de verraderlijke koning Harold opgevangen en opgevoed. Dat is verraad dat niet ongestraft kan blijven.’

			‘Je bedoelt… dat ze jullie willen berechten?’ Gwendolyn lachte ongelovig. ‘Dat kan toch niet, Isa. Na alles wat jij voor hen hebt gedaan.’

			‘Ik ben bang dat dat wel kan, en ook gaat gebeuren als we niet heel snel iets bedenken.’

			‘Kun je er wat tegen doen?’

			‘Dat denk ik wel, ja. Maar dan moet ik net zo doortrapt handelen als Mathilde.’

			Arthur staarde triest voor zich uit. Elvina was weg en tegelijk meer aanwezig dan ooit. Ze beheerste zijn gedachten; ze dook op de meest onverwachte momenten op in zijn hoofd. Hij miste haar vreselijk, zo erg dat het hem nauwelijks lukte om normaal te eten. Hij propte soms wat in zijn mond om geen honger te krijgen, maar niets smaakte hem. En slapen lukte al helemaal niet. Zodra hij zijn ogen sloot zag hij haar in het water duiken, zag hij haar lachende ogen terwijl ze elkaar natspatten en voelde hij haar naakte lichaam tegen het zijne. De gedachte dat hij haar misschien wel nooit meer zou zien, verteerde zijn hart.

			Met een ruk stond hij op en liep vanuit de stallen naar binnen. Zijn moeder had naar hem gevraagd. Waarschijnlijk wachtte ze al een tijdje op hem, want hij had geen haast gemaakt om naar haar toe te gaan.

			Toen hij even later haar kamer binnenkwam, zat ze achter haar werktafel uit het venster te staren.

			‘Dag, Arthur. Gaat het een beetje met je?’ vroeg ze. ‘Je ziet zo bleek, een beetje mager zelfs. Moet ik me zorgen over je gaan maken?’

			Hij glimlachte flauwtjes en ging tegenover haar zitten. ‘Ik mis haar zo, mama. Fanny beweert dat ze uit zichzelf is meegegaan omdat ze Mathildes hofdame zou worden. Dat is gewoon niet waar.’

			‘Dat heb je al eerder gezegd, en ik geloof jou. Fanny zegt na wat haar is voorgezegd.’

			‘Ik ben zo bang dat ze niet meer terugkomt, dat Mathilde haar tegen haar zin aan iemand uithuwelijkt. Kan dat zo maar?’

			‘Elvina’s vader is dood en niemand weet of haar moeder nog leeft. Ze wordt dus als wees beschouwd, zonder familie. Mathilde kan haar dus als bruid “weggeven” aan wie ze wil. Elvina moet wel voor het altaar haar jawoord geven, maar het is Mathilde wel toevertrouwd om haar daartoe te dwingen.’

			Arthur voelde de tranen prikken, maar hij zag manmoedig kans ze te onderdrukken. ‘Maar haar koninklijk bloed, haar afkomst, kan niemand haar afnemen. En dus kan Mathilde haar gebruiken om een bondgenoot te vinden, of zoiets,’ zei hij somber.

			Zijn moeder knikte. ‘En dat gaan we proberen te voorkomen, Arthur, vertrouw me maar.’

			‘Hoe dan?’ Hij wilde haar graag geloven, maar het wilde niet lukken. ‘Mathilde is koningin, jij bent alleen nog maar gravin van Winchester nu je aan de kant bent gezet.’

			Meteen had hij spijt van die opmerking. Het kwam hard aan, zag hij. Zijn moeder had haar lippen op elkaar geperst, en staarde naar de stapel documenten voor zich.

			‘Neem me niet kwalijk, mama. Dat klonk nogal grof.’

			Isa stond op, liep om de tafel heen naar hem toe en aaide hem over zijn hoofd. Het was lang geleden dat ze zoiets had gedaan, toen hij veel jonger was.

			‘Maar het is wel de waarheid, Arthur. We zijn allemaal van slag en moeten onze balans weer hervinden. Ja, ik ben alleen nog maar gravin van Winchester. Mathilde denkt dat ze me alle macht heeft ontnomen en dat ze met mij kan afrekenen.’

			‘Afrekenen? Waarom? Wat heb je haar misdaan?’

			‘Dat komt later weleens. Breek jij je hoofd nu maar niet over zulke dingen. Als je maar weet dat ik er alles aan ga doen om Elvina weer hier te krijgen. Mathilde vergist zich als ze denkt dat ze mij nu volledig in haar macht heeft. Wacht maar af, en vertrouw me.’

			Met verbazing keek Isa naar de man die door Garvin naar binnen was gebracht. Hij stond allesbehalve vast op zijn benen, maar hij kon nog lopen. Garvin had hem gisteren uit zijn cel laten halen, hem fatsoenlijke kleren laten geven, zijn haren en zijn baard laten knippen en een maaltijd laten voorzetten, zoals hij al meer dan tien jaar niet gezien had. Het was ronduit bewonderenswaardig dat iemand na zo’n lange opsluiting nog zo veel leven in zich leek te hebben.

			‘Lord Brihtric,’ zei ze bijna plechtig. ‘Het wordt tijd dat we elkaar weer eens spreken.’

			‘U verbaast me, my lady. Ik weet niet beter of u hebt me mijn titel afgepakt.’

			Hij wankelde, van zwakte of emotie? Ze wees hem op de stoel waar zo-even Arthur had gezeten. Hij was toch zwakker dan bij binnenkomst het geval leek, want Garvin pakte hem bij een arm om te voorkomen dat hij alsnog tegen de vlakte zou gaan.

			‘Is dat een bewuste vergissing, om mij te tergen?’ Zijn stem klonk hees en hij moest al na een paar woorden zijn keel schrapen.

			‘Nee, lord Brihtric. Dat was geen vergissing. Ik ben van plan u uw titel weer terug te geven, al zult u nooit meer lord van Tewkesbury worden. Met een kleiner landgoed, in het noorden van Northumbria, zult u ongetwijfeld tevreden zijn, gezien de situatie.’

			Hij nam haar op met een mengeling van verbazing en ongeloof. ‘Ben ik zo diep weggestopt geweest dat ik niet heb gemerkt dat de wereld is gekanteld en dat we op de rand leven? Of leven we zelfs in een geheel andere wereld?’

			‘Koning Willem en koningin Mathilde leven al een tijd in onmin. Mathilde had, tot een paar dagen geleden, haar toevlucht hier in Winchester gezocht. Onverwachts is ze weer vertrokken naar Normandië en heeft hier alleen maar chaos achtergelaten.’

			‘Dan hebt u de mooie taak om die namens de koning op te ruimen.’ Het lukte hem niet om zijn sarcasme te camoufleren.

			‘Ik zal het zonder omhaal van woorden omschrijven, lord Brihtric. Mathilde heeft mij aan de kant gezet, net zoals ze u, wat zal het zijn, zo’n twintig jaar geleden in Brussel een deel van uw leven heeft afgenomen.’

			‘Als dat zo is, hoe kunt u mij dan mijn titel en een landgoed teruggeven?’

			‘Zolang koning Willem mij niet officieel heeft laten weten dat ik uit mijn functie als plaatsvervanger ben gezet, heeft de handtekening die ik in zijn naam zet nog volledige geldigheid.’

			‘Ik neem aan dat er iets tegenover uw handtekening moet staan, my lady?’ Het klonk behoorlijk achterdochtig.

			Isa wisselde een blik met Garvin, die naast Brihtric was gaan zitten. Als Brihtric nu al zoveel veerkracht toont, dan wordt het voor ons een stuk gemakkelijker, zou ze hem willen toefluisteren.

			‘Er is inderdaad veel veranderd, lord Brihtric. Ik vertelde al dat hier chaos is ontstaan. Ons land verdient beter. Ik zal heel eerlijk tegen u zijn. De nood is hoog. Als we niets doen, zal Mathilde voor een van haar zoons, Richard of Robert, de Engelse troon veilig proberen te stellen, ruim voordat Willem zijn hoofd definitief neerlegt. Dat zou weer jaren van opstanden en oorlogen betekenen. Ook ik begrijp nu wel dat men hier het liefst een Angelsaksische koning wil, met bloedlijnen naar vroegere vorsten.’

			‘Zoals Godwin, de zoon van Harold II, voor wie ik had willen vechten,’ reageerde hij hoopvol.

			‘Dat was toen een goede mogelijkheid geweest, maar op dit moment is er een betere.’

			‘Is er nog iets wat ik niet weet, my lady?’

			Isa knikte. ‘Koning Harold II en koningin Edith van Mercia hebben ons een dochter nagelaten, die een paar maanden na de Slag bij Hastings is geboren.’

			‘Dat is wel het laatste wat ik verwachtte.’ Op zijn gezicht vochten verbijstering en verrassing om de voorrang. ‘Is dat helemaal zeker?’

			‘Elke twijfel is uitgesloten.’ Garvin had zich nog niet in het gesprek gemengd. Maar als graaf van Winchester was hij de aangewezen man om wat Isa beweerde, te bevestigen. ‘Het meisje is hier kort na haar geboorte gebracht door haar min, op verzoek van koningin Edith, die het altijd erg goed met mijn echtgenote heeft kunnen vinden. Lady Ashley van Walesbury, u zult haar niet kennen, en lady Isa hebben haar opgevangen en opgevoed.’

			‘Wat een wending is dit. Als dat meisje met Godwin trouwt, dan schaart heel Engeland zich achter hen.’

			‘Dat verwacht ik ook, lord Brihtric,’ zei Isa. ‘Alleen vergeet u dat dat meisje, een jonge vrouw al, Godwins halfzuster is. Trouwen is dus niet toegestaan.’

			Brihtric tikte met zijn vinger tegen zijn voorhoofd. ‘Natuurlijk, ze hebben dezelfde vader. Mag ik aannemen dat u zo-even bedoelde dat Mathilde haar met een van haar zoons wil laten trouwen?’

			‘Dat is precies wat ik bedoelde, ja.’

			‘En nu wilt u proberen om dat te voorkomen. Heb ik dat goed?’

			‘Inderdaad.’ Isa zuchtte. ‘Alleen… Mathilde is in het geniep uit Engeland vertrokken. Ze heeft daarbij Elvina, zo heet Harolds dochter, ontvoerd. We waren te laat om dat verhinderen.’

			‘En binnenkort zal ze, zo nodig onder dwang, met een zoon van Mathilde in het huwelijk treden. Dan weten wij hier meteen wie ze als volgende koning voor ons heeft uitgezocht.’ De afkeuring droop van zijn gezicht.

			‘Er is een andere mogelijkheid, lord Brihtric,’ zei Garvin. ‘Onze zoon Arthur.’

			‘De zoon van de graaf en gravin van Winchester,’ zei Brihtric langzaam. ‘In elk geval zal die op meer sympathie kunnen rekenen dan een zoon van Willem de Bastaard. Helaas stroomt er door zijn aderen geen koninklijk bloed, zoals bij Godwin.’

			Garvin schudde ontkennend zijn hoofd. ‘Dat heeft hij wél. Onze zoon stamt in directe lijn af van koningin Emma. Gwendolyn, mijn grootmoeder, was de oudste dochter van koningin Emma. Arthur is dus haar achterkleinzoon.’

			‘En dat is niet zijn enige koninklijk bloed, lord Brihtric,’ vervolgde Isa. ‘Mijn grootmoeder werd Dagna van Wessex genoemd. Iedereen nam namelijk aan dat ze de dochter was van de toenmalige graaf van Wessex. Dat was niet waar. Haar moeder, Ann, heeft voordat ze gravin van Wessex werd, jarenlang aan het hof van koning Sven Gaffelbaard in Denemarken gewoond, als zijn maîtresse. Toen bleek dat ze een kind van hem droeg, moest er, om politieke redenen, een einde aan die relatie komen. Ik zal u de details besparen, maar ze trouwde met de graaf van Wessex voordat ze haar dochter, Dagna, ter wereld bracht. Dagna was dus de halfzus van koning Knut, die, zoals u weet, heel lang over Engeland heeft geregeerd en ons vrede en welvaart heeft gebracht. Van dit koningshuis stamt Arthur dus ook af.’

			‘Dat is inderdaad heel indrukwekkend, lady Isa. En ongelooflijk dat bijna niemand dit wist. Hoelang hadden jullie dit geheim willen houden?’

			‘Totdat de opvolging van Willem zou gaan spelen.’

			‘En die lijkt nu aan de orde. Oorlog tussen vader en zoon in Normandië, dat is wel tot mijn cel doorgedrongen, chaos hier, ruzie tussen Mathilde en Willem de Bastaard. Het is maar de vraag of ze een grote opstand hier nog kunnen onderdrukken.’

			Brihtric keek Garvin en haar om beurten aan. ‘Welke rol had u mij daarin toebedacht?’

			‘Zolang Mathilde Elvina nog in haar macht heeft en zolang bisschop Odo van Bayeux nog hier is met een grote troepenmacht, willen we nog niets ondernemen. Maar eerst willen we Elvina terughalen en Mathilde uitschakelen.’ Isa toverde een glimlachje op haar gezicht. ‘Dat laatste moet u toch aanspreken, en u gaat, wat ons betreft, daar de hoofdrol in spelen.’

			Hij dacht diep na, zag ze. Ergens ging er een lichtje bij hem branden. Hij keerde zich half om naar Garvin. ‘Heb jij haar over Mathilde en mij verteld?’ vroeg hij plompverloren.

			Garvin trok zijn wenkbrauwen even op, maar gaf geen antwoord.

			‘We hebben een eed gezworen. Die kun je niet ongestraft verbreken,’ vervolgde Brihtric.

			‘Heel edel van u, lord Brihtric. Ik kan u verzekeren dat mijn echtgenoot mij pas over wat ik “het geheim van Brussel” noem, heeft verteld toen ik hem confronteerde met wat ik allemaal al wist. U en Garvin waren niet de enigen die daarvan op de hoogte waren. Er was ook een nar bij betrokken, en die heeft zijn mond voorbijgepraat voordat Mathilde hem liet vermoorden.’

			‘Begrijp ik goed dat u Mathilde onder druk wilt zetten door te dreigen Willem van haar escapades in Brussel op de hoogte te stellen, met mijn getuigenis als bewijs?’

			‘Ik hoef u niets meer uit te leggen, lord Brihtric,’ zei Isa met een glimlach. ‘Mathilde is doodsbang dat Willem ook maar iets over dat schandaal te horen krijgt. En hoe denkt u dat de bevolking van Engeland zal reageren als ze erachter komt dat hun koningin heeft geprobeerd om een Engelse lord te dwingen zijn bed met haar te delen? Wie zal haar nog respecteren, als men er zich een voorstelling van maakt hoe ze daarna naakt door de gangen van het paleis is gehold, omdat u haar uw kamer uit had gezet, lord Brihtric?’

			‘Garvin en ik waren daarna nog de enige nagels aan haar doodskist.’ Brihtric keek opeens strijdvaardig. ‘En nu gaan die haar helemaal openrijten.’

			‘Ik had niet anders verwacht.’ Garvin gaf hem een klap op zijn schouder. ‘Zullen we proberen om de rest van het verleden snel te vergeten?’
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			Rouen, Normandië

			oktober 1080

			Lijkbleek staarde Mathilde naar de brief van Isa, die ze zojuist had gelezen.

			Dit zullen alle troubadours in Normandië, Engeland en ver daarbuiten binnenkort zingen, zonder twijfel met een smeuïge toelichting. Je kunt dat voorkomen, tante, en ik hoef je vast niet uit te leggen hoe. Aan jou de keuze of Willem dit te horen gaat krijgen.

			Vroeg liefdeslied van koningin Mathilde, stond erboven.

			U bent zo’n knappe man, my lord,

			zo innemend, en charmant.

			U vraagt iedere vrouw ten dans,

			behalve mij.

			Waarom geeft u mij geen kans?

			Ik hunker naar u, my lord,

			word mijn bruidegom,

			Al vindt mijn vader dat ongehoord

			Wat zegt u nu?

			U wilt mij niet,

			met al mijn rijkdom in het verschiet?

			U wekt mijn lust.

			Door u wil ik worden gekust.

			Enkel aan u ben ik toegewijd.

			Alleen voor u houd ik mijn benen gespreid.

			Ik sta in vuur en vlam,

			draai wellustig met mijn kont,

			smachtend tot u in mij komt.

			Opeens lig ik op de grond

			en word uw kamer uitgegooid.

			Ik ben berooid,

			heb mijn familie te schande gemaakt.

			Mijn vader slaat me bont en blauw,

			trouwen moet ik, en heel gauw.

			Zelfs een bastaard is goed genoeg

			als beloning voor al mijn gezwoeg.

			Goddank heb ik op tijd Willem bekoord.

			De hemel beware me dat hij hier ooit iets van hoort.

			Met trillende vingers legde Mathilde de brief opzij. Ze had Isa opnieuw onderschat. Een troubadour hoefde dit maar één keer te zingen, en de gevolgen waren niet meer te overzien. Zo’n lied vond altijd zijn weg, deed altijd zijn werk. Welke dichter zou dit lied hebben geschreven? Die moest door Isa nauwkeurig op de hoogte zijn gebracht over haar ‘misstap’. Ook al was ze toen pas zeventien, dit bleef haar altijd achtervolgen en kon zelfs nu nog haar leven verwoesten.

			Na het lied volgde een korte afsluiting van de brief. Die was cynisch en bedreigend. Isa liet haar nog even weten dat ze haar volledig in de tang had.

			Ik kan me voorstellen dat Willem, nadat zijn eerste woedeaanval is weggeëbd en hij je misschien weer een pak slaag heeft gegeven, om bewijzen zal vragen. Daarvoor heb ik me verzekerd van de steun van lord Brihtric. Nadat jij en Willem hem in zijn cel hebben laten wegrotten, voelt hij zich niet meer gebonden aan zijn eed om te zwijgen. Ik hoef je niet te vertellen dat hij geen getuige op afstand is, maar als ‘my lord’ uit het lied ook veel pikante details kan vertellen. Die wil ik Willem niet onthouden als het zover komt dat hij vragen gaat stellen. Voor jou is het uiteraard beter als dat niet gebeurt. Het zou zo triest voor je zijn, net nu jij en Willem elkaar weer lijken te gaan vinden.

			Veel sterkte ermee,

			Isa van Wessex

			gravin van Winchester

			Wat nu? Ze stond op en ging handenwringend voor het venster staan, dat uitkeek op het binnenplein van het paleis. Ze zag Richard met zijn paard uit de stallen komen, direct gevolgd door Elvina. Ze voerde een lichtvoetige, schimmelkleurige merrie aan een leidsel, een prachtig paard, dat Richard haar cadeau had gedaan. Net nu jij en Willem elkaar weer lijken te gaan vinden, schreef Isa. Net nu Richard en Elvina elkaar lijken te gaan vinden, had er ook kunnen staan. En nu moest ze iets bedenken om Elvina razendsnel naar Engeland te laten terugbrengen.

			Ze keerde zich af van het venster en staarde somber naar de haard, die vanochtend was aangestoken om het kille vocht uit het vertrek te verdrijven. Het warme jaargetijde had afscheid genomen. Regenbuien en mistbanken maakten weer hun opwachting, en dat zouden er de komende maanden alleen maar meer worden.

			Was er nog een uitweg? Viel er iets anders te bedenken?

			Beneden haar reden Richard en Elvina de poort uit. Vanavond waren ze weer terug, maar de volgende keer zou de laatste keer kunnen zijn.
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			Het was alweer een paar weken geleden dat ze van de vrijheid van een rit door een glooiend, weids landschap had kunnen genieten. Zo-even, in de stad Rouen, met zijn nauwe, modderige straatjes, moest ze opletten dat ze niet over varkens, honden of spelende kinderen heen reed. Daar had ze zich slecht op haar gemak gevoeld, alsof ze er niet thuishoorde. Dat was natuurlijk ook zo. Alleen al het taalprobleem. Het Normandisch verstond ze goed, maar zodra ze die taal met haar Engelse tongval sprak, zag ze vooral bevreemde blikken. Gelukkig kon ze met Richard Engels spreken, net als met Mathilde en Mary natuurlijk. Robert was inmiddels wel gewend aan haar vreemde uitspraak.

			‘We hebben dezelfde leraren gehad,’ verklaarde Richard toen ze vroeg hoe dat kon. ‘Robert had meer belangstelling voor andere dingen, extra training in zwaardvechten bijvoorbeeld. Hij maakte dat hij wegkwam als ik samen met onze veel jongere zusters taalles kreeg. Hij kon het ook niet uitstaan dat die veel gemakkelijker leerden dan hij.’

			‘Vond jij dat dan geen probleem?’

			Richard had wat nonchalant zijn schouders opgehaald. ‘Ik had algauw door dat het heel nuttig is om een taal goed te kunnen spreken. Je wilt niet weten hoeveel problemen mijn vader daardoor in Engeland heeft gehad. Trouwens: met het zwaardvechten was ik altijd al beter dan Robert, omdat ik veel soepeler beweeg. Die extra training hoefde dus niet.’

			Tot haar eigen verbazing was ze Richards gezelschap de afgelopen weken meer en meer op prijs gaan stellen. Hij werd nooit grof, zoals Robert, was bereid om naar haar te luisteren als ze het ergens niet mee eens was en deed vaak aandoenlijk zijn best om het haar naar de zin te maken. Ze had besloten het zich allemaal te laten welgevallen en er het beste van te maken. Natuurlijk kon ze zich voortdurend tegen alles blijven verzetten en iedereen trakteren op vervelende of hatelijke opmerkingen. Mathilde en Robert verdienden niet beter, maar met Richard lag dat anders.

			Ze waren door een grote poort de stad uit gereden en draafden over een brede weg, die werd bevolkt door kooplieden en boeren die hun producten naar de stad brachten.

			‘Verderop gaan we afslaan,’ riep Richard, die naast haar was komen rijden. ‘Houd haar alvast wat in.’

			‘Waar gaan we heen?’ vroeg ze, toen ze wat kalmer reden.

			‘We rijden door een woud, naar een beekje dat eindigt in een meertje. Daar kunnen onze paarden drinken.’

			Elvina voelde zich verstijven. Een meertje, hun paarden laten drinken… Straks ging hij ook nog voorstellen om te gaan zwemmen, al was het daar iets te fris voor. Opeens zag ze het lachende gezicht van Arthur voor zich, veranderden Richards blauwe ogen in die van hem. Ze had na haar ontvoering naar Normandië dagelijks aan Arthur gedacht, maar de laatste tijd was dat minder geworden. Er was zoveel afleiding geweest, en ze begon het leven af en toe zelfs aangenaam te vinden. Dat kwam door Richard. Ze kon ook niet ontkennen dat ze hem steeds aardiger begon te vinden. Maar niet zo aardig dat ze Arthur voor hem wilde vergeten.

			Verlies elkaar nooit uit het oog, had de zieneres gezegd. Alleen dan is er hoop.

			‘Ik wil terug, Richard. Ik voel me opeens niet zo lekker.’

			‘O, wat jammer. Gaat het wel? Ik bedoel: kun je zonder hulp terugrijden?’ Hij keek haar oprecht bezorgd aan. ‘Anders mag je wel bij mij voorop komen zitten. Mijn hengst is sterk genoeg voor ons tweeën.’

			Ze glimlachte naar hem. Hij oogde teleurgesteld, een beetje uit het veld geslagen zelfs. Waarom reed ze niet gewoon verder? Ze kon toch niet de rest van haar leven de gevangene blijven van een herinnering? Meteen verwierp ze die gedachte. Dit was niet zomaar een herinnering.

			Vertrouw op elkaar, had de zieneres ook gezegd. Laat achterdocht en wantrouwen niet toe.

			Wat moest Arthur wel niet denken als hij te horen kreeg dat ze met een andere man dezelfde dingen ondernam als met hem? Opeens schaamde ze zich. ‘Het lukt me wel, Richard. Laten we wat minder hard rijden.’

			Weer terug in het paleis zocht ze meteen haar vertrek op. Mary, die kleding stond op te vouwen, keek verbaasd omdat ze alweer terug was.

			‘Is er iets gebeurd, Elvina?’

			Als ze alleen waren, noemde Mary haar nog steeds bij haar voornaam, wat haar vaak het warme gevoel gaf dat ze gewoon thuis was.

			‘Nee hoor. Richard wilde naar een of ander meertje rijden, en toen moest ik opeens heel erg aan Arthur denken. Denk je… Zou het mogelijk zijn om hem een brief te schrijven? Ik bedoel… Kun je die uit het paleis smokkelen zonder dat Mathilde of een van de anderen dat in de gaten heeft?’

			‘Het lijkt me erg riskant. Als hij wordt onderschept, dan kun je je vrije leventje kwijtraken. Is dat het je waard?’

			‘Dat mag gewoon niet gebeuren. Arthur moet toch weten hoe het met me gaat.’

			‘Zorg er dan voor dat hij begrijpt dat de brief van jou komt, maar dat iemand anders dat niet kan weten.’

			Ze glimlachte naar Mary. ‘En als dat lukt, zie jij dan kans om hem te versturen?’

			‘Ik word niet in de gaten gehouden zoals jij. Er zijn af en toe Engelse kooplieden in Rouen. Bij een van hen heb ik laatst stof gekocht om een nieuwe jurk van te maken. Jij krijgt alles van Richard, maar ik moet voor mezelf zorgen.’

			Elvina zuchtte. ‘Ik zou je graag van alles willen geven, Mary. Maar ik ben helemaal afhankelijk van Richard en Mathilde. Ik heb niets van mezelf, zelfs mijn kleren worden voor me uitgezocht.’

			‘Ik weet het. En misschien is dat juist je geluk, want daardoor heb ik wel contacten buiten het paleis. Ik beloof je dat ik mijn best ga doen.’

			Even later zat ze over een stuk perkament gebogen. Geliefde Arthur, was uitgesloten. Hoe moest ze zo’n brief in ’s hemelsnaam beginnen? Met iets wat alleen zij tweeën konden weten, dan wist hij meteen dat hij van haar kwam. Ze staarde een tijdje voor zich uit. Toen kreeg ze een idee.

			Die oude vrouw vergiste zich niet. Het ging wél over ons. Daarom zit ik nu hier, ver weg van jou. Was ik maar bij je, kon ik je lippen weer op de mijne voelen, lagen je armen weer om me heen. Ik voel me zo eenzaam zonder jou.

			Dat was niet helemaal waar, besefte ze, maar ze kon hem onmogelijk schrijven dat het aan Richard te danken was dat ze zich minder eenzaam voelde en niet doodongelukkig werd.

			Hoe gaat het met jou? Denk jij ook zo vaak aan ons laatste uitstapje samen? Ik hoop zo dat deze brief je zal bereiken. Probeer alsjeblieft om ook iets van je te laten horen. Wie weet hoeft dat niet eens en kun je me hier gewoon komen ophalen. Dat is mijn liefste wens. Tot heel spoedig.

			Ik verlang naar je.

			Ze las alles nog eens door. Het was zo moeilijk om op te schrijven wat ze hem wilde vertellen, zonder dat Mathilde of iemand anders begreep dat zij de brief had geschreven.

			Mijn allerliefste vriend schreef ze er uiteindelijk boven. Het laatste zinnetje vulde ze aan met: meer dan ik kan opschrijven.

			Voor hem moest het zo duidelijk genoeg zijn dat de brief van haar kwam.

			‘Wil je ervoor zorgen dat mijn brief wordt verstuurd?’ vroeg ze even later aan Mary.

			Die nam haar onderzoekend op. ‘Weet je het zeker? Je begrijpt toch wat je kunt verwachten als hij wordt onderschept?’

			‘Dan zal niemand doorhebben dat ik hem heb geschreven. Vertrouw me maar, Mary.’
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			Winchester

			november 1080

			Het duurde lang, té lang. Waarom reageerde Mathilde niet? Het was al een paar weken geleden dat ze haar brief moest hebben ontvangen. Normaal had ze allang geweten of Mathilde haar ultimatum had gelezen. Maar informatiekanalen leken hermetisch afgesloten, en het was onmogelijk geworden om een spion binnen de muren van het paleis in Rouen te krijgen.

			Isa piekerde zich suf over de vraag wat Mathilde nog zou kunnen bedenken. Ze had Elvina al terug verwacht. Zou Mathilde zich opofferen en Elvina halsoverkop met Richard laten trouwen om de positie van haar zoon veilig te stellen? Nee, dat was niets voor haar. Bovendien zou dat zulk groot nieuws zijn geweest, dat het hier meteen naartoe was gewaaid.

			Ook Garvin en Olaf begonnen zich ongerust te maken. Voor de zekerheid lieten ze de havens hier en in Normandië goed in de gaten houden. Niets wees erop dat Willem een legermacht deze kant op zou sturen om de zaken recht te zetten. Ze hadden zelfs Tewkesbury extra versterkt om een mogelijke aanval te kunnen afslaan. Omdat die ook van Odo kon komen, in opdracht van Willem of Mathilde, werd ook die scherp in de gaten gehouden. Maar ook rond Odo’s burcht in Kent bleef het rustig.

			Met de dag werd de situatie onbegrijpelijker. Willem en Mathilde hadden zich volgens berichten die wel binnendruppelden weer verzoend, en ook de strijd tussen Willem en zijn zoon Robert leek gestreden. Hij werd door Willem weer toegelaten in het paleis en vader en zoon zouden weer met elkaar praten.

			Waarom verscheen er niemand van die familie in Engeland? Dat was ronduit bizar. In feite zat dit land al tijden zonder bestuur. Dat vroeg om een nieuwe aanval van de Godwinsonfamilie. Maar die roerde zich vreemd genoeg ook al niet. Was dit soms de bekende stilte voor een allesvernietigende storm? Olaf en Garvin wilden zich niet laten verrassen en staken veel tijd in de training van almaar meer soldaten.

			Om de chaos niet nog groter te laten worden, handelde ze zo veel mogelijk zaken in naam van Willem af. In feite was ze al regent voor Arthur, had Garvin haar al eens toegefluisterd, met een mengeling van plagerij en ernst. Arthurs koningschap kon naadloos op haar officieuze regentschap aansluiten, en dat zou slechts een kwestie van tijd kunnen zijn.

			Tot ieders verbazing ontving Arthur als eerste een bericht vanuit Normandië. Een brief van Elvina, die hij haar en Garvin niet wilde laten lezen. Die was naar Winchester gesmokkeld en persoonlijk aan haar zoon overhandigd. Elvina’s naam en die van hem stonden er niet op, wilde hij wel kwijt. Ze was eenzaam en wilde terug naar Engeland. Meer schreef ze niet over haar situatie daar. Ze moest wel erg bang zijn geweest dat haar brief zou worden onderschept.

			‘Weet je zeker dat die brief van Elvina komt?’ had ze hem gevraagd

			Hij had haar verbaasd aangekeken. ‘Natuurlijk. Ze schrijft dingen die alleen zij en ik kunnen weten.’

			Dat die brief kon zijn verstuurd door Mathilde om Arthur en iedereen hier te laten geloven dat Elvina nog leefde, terwijl dat niet meer zo was, kwam niet bij hem op. Natuurlijk niet! Hij was te jong en te onervaren om zulke doortrapte trucs van Mathilde door te hebben. Daarom had ze de brief toch graag zelf gezien. Maar dat kon ze haar zoon niet aandoen. Het gaf Mathilde hoe dan ook uitstel van het openbaar maken van haar ‘liefdeslied’.

			Twee dagen later kwam er toch een officieel bericht, van Willem deze keer, gericht aan haar.

			Aan Isa van Wessex, gravin van Winchester, stond erboven. Dat was nieuw. In eerdere brieven schreef Willem Aan mijn geliefde nicht en plaatsvervangster Isa van Wessex.

			Meteen drong de verdenking zich op dat deze brief niet van Willem kwam, maar door Mathilde was geschreven en van zijn zegel was voorzien.

			Ik hoor dat je kans ziet om alles wat nodig is om de rust te bewaren nog steeds doet. Hou dat nog even vol. Eén ding wil ik nu wel afgehandeld hebben, omdat het te lang heeft geduurd. Gevangenen en gijzelaars moet je alleen in leven laten als dat nog ergens toe dient. Anders zijn ze een last geworden waar je beter van af kunt zijn. Laat daarom Brihtric van Tewkesbury snel executeren en zorg ervoor dat dat overal bekend wordt. Het zal nieuwe opstandelingen afschrikken.

			Isa liet de brief zakken en deed haar best om de woede die ze voelde opkomen te beheersen. Nu wist ze zeker dat deze brief van Mathilde was en niet van Willem. Het was niet haar handschrift, maar dat zei niets. Willem liet zijn brieven altijd door een secretaris schrijven en daar profiteerde Mathilde van. Wat ze haar in feite vertelde, was dat ze Elvina als een gijzelaar beschouwde en dat ze niet zou aarzelen haar te laten ombrengen als ze niets meer aan haar had. Als jij dat troubadierslied naar Willem stuurt, Isa, bedoelde ze daarmee.

			Om extra te benadrukken dat ze er niet aan dacht om Elvina terug te sturen naar Engeland, volgden nog een paar regels met een doorzichtige smoes, uiteraard uit naam van Willem.

			Ik heb overwogen om, voor de najaarsstormen beginnen, naar Engeland te komen om het bestuur weer van je over te nemen. In het jaar van mijn grote overwinning bij Hastings lukte dat nog net, al heb ik toen vele weken moeten wachten totdat de zee veilig genoeg was om over te steken. Nu waait de wind al lange tijd uit de verkeerde hoek en is de zee te ruw om onze kostbare levens te wagen. Laten we hopen dat het weer ons volgend voorjaar gunstiger gezind is.

			Tot dan wens ik je het beste toe, Isa.

			Willem, rex.

			Isa zuchtte diep terwijl ze de brief opzij legde. Mathilde liet zich niet onder druk zetten. Ook al geloofde ze niet dat ze Elvina iets zou aandoen omdat ze te kostbaar was, helemaal zeker was ze daar ook niet van. Mathilde had al een nar die te veel wist laten ombrengen, en als ze nu hier was geweest, had het er voor Brihtric ook slecht uitgezien.

			Natuurlijk zorgde dat troubadourslied ervoor dat Mathilde kwetsbaar was, maar ze was er niet volledig door uitgeschakeld, en daar had ze wel op gerekend.

			Arthur piekerde zich suf over de vraag wat hij Elvina moest terugschrijven. Morgen ontmoette zijn bediende de man weer die hem Elvina’s brief had gegeven. Hij zou ervoor zorgen dat een antwoord van hem bij Elvina werd bezorgd, tegen een forse beloning, dat wel. Zijn bediende regelde het allemaal voor hem, maar híj moest de brief schrijven en dat ging niet gemakkelijk. Natuurlijk wilde hij haar laten weten dat ze geen moment uit zijn gedachten was sinds ze was verdwenen, en dat hij ook erg naar haar verlangde. Maar hoe schreef je zoiets op, en ook nog zonder dat anderen konden vermoeden dat hij de afzender was?

			We mogen elkaar nooit uit het oog verliezen, zei de zieneres. Alleen dan is er hoop. Zodra ik kan zal ik je liefste wens vervullen en kom ik je ophalen, schreef hij op. Volgens mijn moeder zal dat niet lang meer duren. Ik zal Freya voor je meenemen en het schip waarmee ik je ophaal versieren met vlaggen. Ook Freya mist je. Daarom ga ik soms met haar rijden. Je zult wat ik allemaal van plan ben nooit meer vergeten en er net zo vaak aan denken als aan ons laatste uitstapje samen. Ik mis je zo erg, dat ik vaak heel slecht slaap. Tot zeer spoedig, mijn liefste.

			Had hij dit werkelijk geschreven? Blijkbaar ging het vanzelf, als hij maar sterk genoeg aan haar dacht.

			Hij riep zijn bediende bij zich en overhandigde hem de brief.

			‘Ik zal hem meteen meegeven, my lord. Als het meezit, kan hij er over ongeveer een week zijn.’
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			Rouen

			november 1080

			‘Het spijt me zo voor je, Elvina.’ Richard ging naast haar zitten en legde troostend een arm om haar schouders. ‘Niemand kon er iets aan doen. Het was een ongelukkige misstap, dat gebeurt nu eenmaal af en toe.’

			‘Heeft ze nog lang geleefd?’ Ze onderdrukte een snik.

			Een lichte aarzeling, maar dat was natuurlijk omdat hij de boodschap wilde verzachten.

			‘De staljongens hebben er alles aan gedaan om haar op de been te krijgen. Ze had veel pijn en spartelde zo tegen, dat het gevaarlijk voor hen werd. Toch heeft onze hoefsmid kans gezien om haar been te spalken.’ Hij keek heel treurig en trok haar dicht tegen zich aan. ‘Maar toen ze haar weer overeind hielpen, klapte ze opnieuw tegen de grond. Daar moet ze nog meer inwendige verwondingen bij hebben opgelopen, want alle leven leek geweken en is ze niet meer opgestaan.’

			Elvina liet haar tranen de vrije loop. ‘Ik had bij haar moeten blijven,’ snikte ze. ‘Dan was ze rustiger gebleven en was het gemakkelijker geweest om… om…’

			Ze legde haar hoofd tegen zijn borst. Met een hand hield hij haar tegen zich aan, met de andere streelde hij haar haren.

			‘Ik beloof je dat ik op zoek zal gaan naar een andere merrie voor je.’

			‘Freya was zo’n lief paard. Ze wist al dat ik eraan kwam als ze mijn voetstappen hoorde. Dan hinnikte ze blij. En ze bleef altijd zo geduldig staan wachten als ik op- of afsteeg.’

			‘Een mooie naam Freya, naar een Noorse godin, hè? Waarom heb je haar zo genoemd?’

			‘Omdat… omdat mijn paard in Winchester ook zo heette, of heet, want zij leeft vast nog. Ik wilde haar niet vergeten,’ zei ze gesmoord.

			‘Ga je een nieuw paard weer zo noemen?’

			‘Nee!’ Ze schudde beslist haar hoofd. ‘Dat brengt vast ongeluk.’

			‘Ik ga heel erg mijn best doen om weer een bijzonder paard te vinden.’ Met een hand onder haar kin tilde hij haar hoofd iets op, zodat ze elkaar recht aankeken. ‘Maakt dat je verdriet wat minder?’

			‘Een beetje. Je bent zo lief voor me,’ fluisterde ze.

			Hij wilde haar kussen, dat merkte ze aan zijn aarzeling. Hij vond dit het verkeerde moment, las ze in zijn ogen. In plaats daarvan streelde hij over haar rug. Ze aarzelde. Dit was zo anders dan met Arthur, maar het voelde niet verkeerd. Ze sloeg een arm om zijn nek en trok zijn hoofd naar zich toe. Toen verdween de laatste aarzeling en drukte ze haar lippen op de zijne.

			‘Volgens mij is dit de beste keuze, Elvina,’ zei Mary een tijdje later, toen hij vertrokken was. ‘Welke vrouw wil nou niet zo’n knappe, lieve man als lord Richard? Hij aanbidt je en slooft zich altijd uit om het je naar de zin te maken en te verwennen.’

			Natuurlijk was het haar niet ontgaan wat er was gebeurd tussen haar en Richard.

			‘Ik zal niet zeggen dat je Arthur meteen moet vergeten, maar het zou dom zijn om deze man op afstand te houden,’ moest ze nog even kwijt.

			’s Avonds, nadat Mary haar had geholpen met haar nachtjapon en haar lange haren had geborsteld en opgebonden met een lint, leek het opeens wel of haar bediende deel uitmaakte van een complot. Ze was net in het grote bed onder de warme vachten gekropen, toen Mary weer naast haar opdook.

			‘Lord Richard wil weten of je nog erg verdrietig bent. Hij vraagt of je misschien een beker wijn met hem wilt drinken, zodat je makkelijker in slaap valt.’

			Elvina ging op de rand van haar bed zitten en keek Mary vragend aan. ‘Hier?’

			Mary knikte. ‘Zal ik de olielamp aansteken? Het is misschien ook aantrekkelijker voor hem om je haar los te maken.’

			Voordat ze kon antwoorden was de lamp al aangestoken en kwam Mary naast haar zitten. Ze drapeerde haar haren golvend over haar schouders en haalde er een borstel door.

			‘Zal ik lord Richard zeggen dat je hem graag wilt ontvangen?’

			Dit overviel haar zo, dat het niet lukte om haar gedachten snel op orde te krijgen. Haar verdriet over haar merrie, de lange kus met Richard, haar aarzeling over Arthur, die nog niet op haar brief had gereageerd, terwijl ze allang een antwoord had verwacht…

			‘Laat hem maar binnen,’ zei ze uiteindelijk.

			Mary had de deur nog niet geopend of Richard kwam al binnen, met in zijn ene hand een kruik, in zijn andere twee drinkbekers.

			‘Heb je iets waar ik deze op kan zetten, Mary?’ vroeg hij, terwijl hij naast haar op bed kwam zitten.

			Ze werd er zo door overrompeld, dat ze niet wist hoe ze erop moest reageren.

			‘Alstublieft, my lord.’ Mary zette een klein tafeltje naast het bed, nam de kruik en de bekers van hem over en zette die erop neer. Daarna verwijderde ze zich bijna geruisloos.

			‘Gaat het weer een beetje met je, Elvina?’ Richard boog naar voren, schonk twee bekers vol en gaf er een aan haar. ‘Op Freya.’ Hij hief zijn beker. ‘Dat ze een mooi leven mag krijgen in de paardenhemel. Dat heeft ze verdiend.’

			Dat laatste had hij er niet bij moeten zeggen, want meteen vocht ze weer tegen de tranen.

			‘Hé, lieverd. Trek het je niet zo aan. Drink je beker leeg, dat helpt ook om te vergeten.’

			Na een tweede beker wijn leek het erop dat hij gelijk had. Freya, Arthur, Ashley, iedereen in het verre Engeland leek verder weg dan ooit. Maar Richard was heel dichtbij, heel warm ook, en zijn lippen waren zacht en smaakten naar wijn. Na nog een beker werden haar benen zo zwaar, dat ze ze optrok en languit op bed ging liggen. Een gelukzalige lichtheid vulde haar hoofd. Ze stak haar armen uit naar Richard, sloeg ze om hem heen en trok hem tegen zich aan. Dit was een heerlijk manier om alle narigheid te vergeten. Ze kreeg het prettige gevoel dat ze begon te zweven toen hij haar nachtjapon omhoogschoof en over haar hoofd uittrok. Op de een of andere manier moest hij ook zijn eigen kleren hebben uitgetrokken, want toen hij boven op haar kwam liggen en haar benen spreidde, was ze zich er vaag van bewust dat hij ook naakt was. Hij deed iets wat even pijn deed, maar dat gaf niet. Het leek alsof ze op een schip was dat door een storm voer. Haar geheim om niet zeeziek te worden, was dat ze met haar lichaam de bewegingen van de golven zo veel mogelijk moest volgen. De lichtheid in haar hoofd voelde hemels en ze zweefde weg met de meeuwen rond het schip.

			Toen ze de volgende ochtend wakker werd, was Richard verdwenen. Alleen het tafeltje met de lege kruik en bekers herinnerden nog aan vannacht. Voorzichtig ging ze rechtop zitten en probeerde om haar evenwicht te bewaren. Opeens kokhalsde ze. Snel sloeg ze hand voor haar mond en een pijnscheut doorkliefde haar hoofd.

			‘Goedemorgen, Elvina.’ Mary kwam breed lachend binnen. ‘Heb je een leuke avond gehad?’

			Ze zag haar bediende door een golvende waas. Als die haar niet had opgevangen toen ze uit bed klom, was ze tegen de vloer gesmakt.

			‘O jee.’ Mary zette haar op een zitbankje. ‘Even inhouden nog. Ik ben zo terug.’

			Terwijl Mary een schaal onder haar gezicht hield, begon haar maag te verkrampen en gooide ze de inhoud er in een paar golven uit.

			‘Nu een paar slokken licht bier,’ adviseerde Mary. Ze had al een beker meegenomen. ‘Dit duurt niet lang, Elvina. Vanmiddag voel je je weer een stuk beter.’

			‘Was dat maar waar,’ kreunde ze. ‘Ik voel me zo ziek.’

			‘Dat kun je wel zien, ja.’ Het klonk erg nuchter. ‘Nu weet je dat je beter niet te veel wijn kunt drinken. Dit overkomt iedereen, Elvina, en eens moet de eerste keer zijn. Maar hebben jullie het wel gezellig gehad samen?’

			‘Ik weet het allemaal niet zo goed meer, alleen dat ik in slaap ben gevallen. Toen ik wakker werd, was Richard verdwenen.’

			Mary wierp een blik op het bed, waar niets meer op zijn plek lag. ‘Zo te zien heb je het wel erg leuk gehad.’

			Ze zei het op zo’n speciale toon, dat het haar zelfs nu ze zich zo beroerd voelde niet kon ontgaan.

			‘Ik zal het bed even een beetje rechttrekken.’ Mary liep ernaartoe en trok de vachten eraf. Toen bleef ze naar het laken staren. ‘Weet je daar echt niets meer van?’

			‘Waar heb je het over? Doe nou niet zo ingewikkeld. Mijn hoofd staat op barsten.’

			‘Kom eens kijken.’ Mary stak een hand naar uit, trok haar overeind en loodste haar naar het bed. Ze wees op een rode vlek in het laken. ‘Wil je me wijsmaken dat je daar niets van hebt gemerkt?’

			Ze staarde naar de bloedvlek. Heel langzaam drong tot haar door wat dat betekende.

			‘Als jullie officieel getrouwd waren, dan had ik dat laken moeten ophangen, zodat iedereen had kunnen zien dat jullie niet meteen zijn gaan slapen na het bruiloftsmaal. Mijn kleine Elvina… Als die bruiloft maar niet te lang op zich laat wachten. Het wordt dan wel een probleempje om nog een keer zo’n vlek te produceren.’
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			‘Ik ben een tijdje weg om met vrienden te gaan jagen,’ kwam Richard haar laat in de middag vertellen. De hoofdpijn was vrijwel verdwenen en ze begon zich wat beter te voelen, zoals Mary haar had voorspeld.

			‘O. Wanneer zie ik je dan weer?’

			‘Over een paar dagen. Red je dat zonder mij?’ Hij toonde zijn meest innemende glimlach.

			‘Ja hoor.’ Ze glimlachte terug. Waarom repte hij met geen woord over afgelopen nacht? Waarom nam hij haar niet even in zijn armen om haar te kussen? ‘Heb je dat plotseling besloten?’

			‘Het was al langer afgesproken. We zien elkaar snel weer.’ Er kon toch een vluchtig kusje af, toen was hij weg.

			‘Mannen!’ Mary, die zoals meestal niet ver weg was, trok een grimas. ‘Daar moet je aan wennen, Elvina. Als er oorlog wordt gevoerd, zijn ze veel langer weg. Dan moet je maar afwachten of ze nog terugkomen, en hoe. Nu weet je tenminste waar je aan toe bent. En je hebt even de tijd om bij te komen.’

			Wat ze daarmee bedoelde, zei ze niet, maar het had ongetwijfeld te maken met het schrijnende gevoel tussen haar benen, vooral als ze moest plassen.

			Ze had geen zin om de avondmaaltijd te gebruiken met Mathilde en Willem, die hier een paar dagen geleden was aangekomen. Richard had haar aan de indrukwekkende beer van een man voorgesteld als Elvina, de dochter van koningin Edith van Wales. Dat moest zo zijn afgesproken, want Willem keek niet verrast. Hij leek wat afwezig en veel belangstelling toonde hij niet voor haar. Dat kon komen omdat ook Robert in het paleis was en hij hem elk moment en overal tegen het lijf kon lopen. Willem had dan wel vrede met zijn oudste zoon gesloten en hem weer in het hertogelijk paleis toegelaten, maar dat wilde niet zeggen dat vader en zoon het goed met elkaar konden vinden. Volgens Richard, die er niet veel over kwijt wilde, ontliepen ze elkaar zo veel mogelijk. Het was niet veel meer dan een gewapende vrede, omdat ze allebei wisten dat doorvechten betekende dat het rijk uiteen zou vallen.

			De sfeer tussen Willem en Mathilde was ook al verre van ontspannen. Ze hadden zich met elkaar verzoend, maar nog lang niet alles leek uitgesproken. Haar aanwezigheid zou die sfeer alleen maar slechter maken. Voor haar zou Willem altijd de man blijven die bij Hastings haar vader de dood in had gejaagd. Ze had er daarom geen enkele behoefte aan om een luchtig gesprek met hem te voeren.

			Ze gaf Mary opdracht iets te eten en te drinken te halen. Daarna wilde ze vroeg gaan slapen, deelde ze haar mee, zodat ze morgen weer helemaal de oude zou zijn.

			De volgende ochtend voelde ze zich inderdaad een stuk beter. Ze besloot om iets te gaan doen wat ze eigenlijk niet had mogen uitstellen.

			‘Loop je met mee?’ zei ze tegen Mary. ‘Ik wil naar de stallen.’

			Nu Richard er niet was, voelde ze zich beetje verloren in het grote paleis, en als ze in haar eentje ging ronddwalen, werd dat gevoel nog sterker.

			‘Wat ga je daar doen?’

			‘Met de hoefsmid praten.’

			Dat bleek een forse, bonkige man met enorme handen, die net de hoeven van een slanke merrie inspecteerde.

			‘Een mooi paard, my lady.’ Hij boog even zijn hoofd voor haar. ‘Ze is heel hanteerbaar, heeft nooit een slecht humeur en maakt geen onvoorspelbare sprongen. Voor een merrie van haar formaat is ze buitengewoon snel.’ Hij trok haar mond een stukje open en schoof haar bovenlip omhoog. ‘Kijk eens wat een gebit. Ze is hoogstens drie jaar.’

			‘Weet je dat niet zeker?’

			‘Ze is hier pas een paar dagen geleden aangekomen, samen met die paarden daar.’ Hij wees naar het andere eind van de stal. ‘Ik heb de hele groep een paar weken geleden gekocht op een paardenmarkt, in opdracht van hertogin… eh koningin Mathilde. Een goede aankoop, maar dit paard springt er echt uit.’

			Elvina aaide de merrie over haar neus. Het paard snoof en bewoog haar hoofd verder naar haar toe.

			‘Wilt u haar proberen, my lady? U maakt zo gemakkelijk contact met haar.’

			‘Graag, maar niet vandaag. Morgen of overmorgen.’ Ze zuchtte. ‘Ik vind het nog een beetje lastig nu Freya zo ongelukkig aan haar einde is gekomen. Het is moeilijk om haar meteen te vergeten.’

			‘Dat hoeft ook niet, my lady. Dit is een heel ander paard, met een andere kleur en een ander karakter. U bent hier nog niet zo lang, maar ik heb wel gezien dat u goed met paarden overweg kunt. Deze merrie en u zullen elkaar meteen aanvoelen.’ Hij lachte vriendelijk. ‘Vraag me niet hoe ik dat weet, maar het is wel waar.’

			‘Ik kwam hier eigenlijk om u te bedanken voor wat u hebt gedaan voor Freya.’

			Hij keek haar verwonderd aan. ‘Wat bedoelt u, my lady?’

			‘U hebt toch haar gebroken been gespalkt?’

			‘Haar been gespalkt? Vergist u zich niet? Freya is gestruikeld na een misstap in een kuil, begreep ik van lord Richard. Het is een wonder dat ú er zonder verwondingen vanaf bent gekomen.’

			‘Ik zag kans om van haar af te springen voordat ze tegen de grond sloeg. Arme Freya. Ze had zo’n pijn en ik had zo’n medelijden met haar.’

			‘Daarom heeft lord Richard u meteen terug naar het paleis gestuurd, zei hij.’

			‘Zodat jij en een paar stalknechten alle tijd konden nemen om haar te helpen. Jij hebt haar been toch gespalkt? Of was het iemand anders?’

			Hij nam haar lang op, leek zich af te vragen wat hij moest zeggen.

			‘Weet u, my lady. Ik wil u geen dingen laten geloven die niet waar zijn.’ Hij kuchte even. ‘Een paard dat struikelt en een been breekt, zal nooit meer goed herstellen en nooit meer normaal kunnen lopen. Daarom krijgt zo’n dier meteen een snelle en genadige dood.’

			Ze staarde hem aan, haar ogen vol tranen. ‘Ik dacht… Dus het is niet waar dat jij met een paar stalknechten naar haar toe bent gegaan om te kijken of ze nog te redden was?’

			Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Nee, my lady. Dat is ons ook niet gevraagd. Lord Richard heeft haar zelf de genadestoot gegeven. Daarna zijn er bedienden uit het paleis heen gestuurd voor de huid en het vlees. Zo gaat het nu eenmaal als een paard verkeerd terechtkomt. Het spijt me oprecht voor u. U was aan haar gehecht, dat weet ik. Maar misschien kan deze merrie over een tijdje uw verdriet verzachten.’

			Ze haalde diep adem en probeerde de tranen weg te slikken, tranen van verdriet, maar ook van boosheid, die op het punt stond over te gaan in woede.

			‘Dank je wel. Ik laat je weten wanneer ik op haar wil gaan rijden.’ Ze keerde zich om en liep terug naar de ingang van het paleis.

			‘Je ziet lijkbleek.’ Mary nam haar ongerust op. ‘Je neemt het misschien iets te zwaar op. Freya is vast zo snel uit haar lijden verlost dat ze het nauwelijks heeft gemerkt.’

			‘Daar gaat het niet om. Richard heeft me met een leugen afgescheept. Hij is tien jaar ouder dan ik, maar daarom hoeft hij me niet te behandelen als een klein kind dat je met verhaaltjes tevreden kunt stellen. Toen hij bij me in bed kroop, was ik zeker ook nog te jong voor wat hij van plan was en heeft hij me voor de zekerheid eerst flink volgegoten met wijn.’

			‘Hij heeft het waarschijnlijk gezegd om je niet nog verdrietiger te maken,’ probeerde Mary toen ze terug waren op haar kamer.

			‘Geloof je het zelf? Daar hoefde hij toch niet zo’n fantasieverhaal voor te bedenken over een gespalkt been.’

			‘Je bent woest, dat zie ik en dat begrijp ik, Elvina.’

			‘Nee, je begrijpt het níét,’ viel ze uit. ‘Ik wil serieus worden genomen en niet als een kind worden weggezet. Het is hem gelukt om met me te slapen, terwijl ik door de drank nauwelijks wist wat er gebeurde. En de dag nadat hij me in bezit heeft genomen, deelt hij me kort voor zijn vertrek plompverloren mee dat hij een paar dagen gaat jagen. Denk je dat ik daar gelukkig van word? En dan ook nog eens zo’n stomme leugen.’ Van pure frustratie pakte ze een sierkussentje op en smeet het door de kamer. ‘Reken maar dat hij dit te horen krijgt.’

			‘Daar zou ik toch nog een nachtje over slapen, Elvina. Misschien kun je het beste eerst eens voorzichtig vragen waarom hij zo deed.’

			‘Je hebt het antwoord al gegeven, en dat zal hij zelf vast ook bedenken. Hij moet me zoiets niet nog een keer flikken.’

			‘Het komt vast goed.’ Mary probeerde luchtig te klinken. ‘Morgen is hij weer thuis en dan ben je het zo vergeten.’

			Dat hij de volgende de dag thuis zou komen, had Mary goed ingeschat, maar dat ze daarna alles zou vergeten…

			Al voor het middaguur zag ze Richard met een grote groep ruiters de binnenplaats op rijden. Even overwoog ze om naar beneden te gaan en hem te verwelkomen. Nee, hij had iets goed te maken en dus moest hij maar naar háár toe komen. Als hij om haar gaf, naar haar verlangde, kwam hij meteen naar haar kamer.

			Het duurde heel lang voordat hij eindelijk door Mary werd binnengelaten. Meteen was het bijna onmogelijk om afstandelijk of boos te doen. Hij had zo te zien van de jachtpartij genoten. Zijn gezicht straalde. Hij kwam naar haar toe, sloeg zijn armen om haar heen en kuste haar.

			‘Mijn kleine Elvina. Wat ben ik blij dat ik weer bij je ben.’

			Het klonk gemeend, al kon dat woordje ‘kleine’ op meer manieren worden uitgelegd. Toen ze elkaar net kenden, zou ze er een plagerige opmerking over hebben gemaakt. Nu hield ze die voor zich.

			‘Je hebt het zo te zien erg naar je zin gehad.’

			‘Ja. Een spannende jachtpartij, waarbij we twee grote zwijnen hebben gedood.’

			‘Heb je ook nog een beetje aan mij gedacht?’

			‘Natuurlijk. Dat kan toch niet anders. En ik heb ook iets voor je gedaan.’ Hij lachte geheimzinnig en kuste haar weer. ‘Ik had toch beloofd om een fantastisch, nieuw paard voor je te gaan zoeken?’

			‘Ja.’

			‘We hebben bij vrienden van mijn moeder overnacht. Daar hebben ze altijd toppaarden. Dus ben ik daar in de stallen gaan kijken. En wat denk je? Een merrie! Die is voor Elvina, dat wist ik meteen.’

			‘Heb je haar meegenomen?’

			Hij knikte. ‘We zijn op de terugweg speciaal omgereden om haar op te halen. Ga je mee kijken? Ik wil je zo graag verrassen, mijn lieve schat.’

			Ze was alweer vergeten dat ze hem de huid wilde vol schelden. Dit had ze niet verwacht. Misschien had Mary toch gelijk dat hij haar iets naars had willen besparen.

			Samen liepen ze naar beneden, hand in hand.

			‘Ogen dicht, Elvina. Hou me maar goed vast. Je mag ze pas weer opendoen als ik het zeg.’

			Voorzichtig, om niet te struikelen, liet ze zich het plein op leiden.

			‘Stop maar,’ zei Richard. ‘Doe je ogen maar open.’

			Even knipperde ze tegen het licht. Toen zag ze weer scherp. Richard had haar voor een bruine merrie geplaatst. Een van zijn vrienden hield haar bij de leidsels.

			‘En, wat vind je ervan? Echt een paard voor jou. En ze is snel ook, dat hebben we onderweg al gemerkt.’

			Ze had het gevoel dat de grond onder haar voeten wegzakte. De merrie kwam iets naar voren, snoof en duwde haar snuit tegen haar aan als begroeting, net als gisteren. Bijna werktuigelijk aaide ze haar neus.

			‘Waarom zeg je niets! Vind je haar niet prachtig?’ drong Richard aan.

			Ze huiverde, maar niet van de kou. Toen draaide ze zich zonder iets te zeggen om en liep rechtstreeks naar binnen en naar haar kamer.
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			‘Wat ís dit, Richard?’

			Mathilde bekeek stomverbaasd het opengevouwen stuk perkament dat haar zoon haar zojuist had gegeven. ‘We mogen elkaar nooit uit het oog verliezen,’ las ze op. ‘Tot zeer spoedig, mijn liefste. Voor wie is dit bestemd? Geen afzender of zegel, geen naam.’

			‘Denk eens goed na, moeder.’

			‘De zieneres…’ Ongelovig schudde Mathilde haar hoofd. ‘Elvina en Arthur hebben samen een zieneres bezocht, kort voordat ik haar hierheen haalde. Ik heb die zieneres zelfs laten ondervragen om achter het doel van hun bezoek te komen. Een briefje van Arthur aan haar misschien? Hoe kom je hier aan?’

			‘Ik zal een lang verhaal kort houden. Dit is meegenomen door een zeeman die regelmatig tussen Normandië en Engeland vaart, of beter, voer. Hij is namelijk tijdens harde wind overboord geslagen en verdronken. Een maat vond dit tussen zijn schaarse bezittingen. Nu had zijn vriend er al eens over opgeschept dat hij een leuke duit verdiende door briefjes te smokkelen. In Engeland overhandigde hij die aan een man, die ervoor zorgde dat iemand aan het hof in Winchester ze in handen kreeg. Van diezelfde persoon kreeg hij ook een retourbriefje. Dat moest hij in Rouen afgeven aan iemand die aan ons hof werkte.’

			‘Maar deze zeeman wist niet aan wie. Begrijp ik dat goed?’

			‘Precies, moeder. Dat had zijn maat hem niet verteld. Maar hij wilde de beloning wel incasseren. En dus probeerde hij erachter te komen aan wie dit briefje moest worden gegeven. Hij kende een van de soldaten van de paleiswacht. Enfin, je begrijpt het waarschijnlijk wel: via zijn commandant kreeg ik het uiteindelijk in handen.’

			‘Je hebt die deur toch niet meteen dichtgegooid, hè?’

			Hij grijnsde. ‘Ik wist dat je zoiets zou vragen. Ik heb de naam van die zeeman, en ik kan hem via onze wachtpost altijd weer bereiken.’

			‘Heel goed. Nu moeten we alleen Elvina nog zover krijgen dat ze een antwoord stuurt.’

			‘Dit moet dus naar haar toe?’ Hij fronste wat geërgerd zijn wenkbrauwen. ‘Een briefje van haar geliefde? Dat kan ze volgens mij beter niet ontvangen.’

			‘Voor één keer maar, Richard. Zo krijgen we die hele geheime koerierslijn in kaart. Verrassingen als deze blijven ons dan voortaan bespaard.’

			‘Hoe krijg ik dat bij haar zonder dat ze argwaan krijgt?’

			‘Via haar bediende Mary,’ antwoordde Mathilde prompt. ‘Die gaat regelmatig het paleis uit, heb ik gehoord. Het zou me niets verbazen als zíj de schakel is.’

			‘Goed. Ik zorg dat onze zeeman dit terugkrijgt met de mededeling dat het bestemd is voor de bediende van Elvina.’

			‘En stel iedereen die hiermee te maken heeft hoge beloningen in het vooruitzicht als ze met ons blijven meewerken, maar zonder dat ze weten wie we zijn.’

			‘Ik zal het regelen.’ Hij grijnsde. ‘Wel vervelend dat ik ervoor moet zorgen dat mijn rivaal en mijn verloofde elkaar liefdesbriefjes kunnen blijven schrijven.’

			Mathilde nam hem nieuwsgierig op. Zijn toon verraadde hem. ‘Geef je om haar?’

			Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik kan me een slechtere vrouw wensen, en ergens mag ik haar wel. Maar ze is nog zo jong vergeleken met Eloïse. Ik bedoel… Nou ja, je begrijpt me wel. Dat is een vrouw; die geeft me veel meer voldoening.’

			‘Heeft ze dan je bed al gedeeld?’

			Hij knikte. ‘Ze had wel flink wat wijn op en al te veel leven zat er niet meer in, maar ze stribbelde niet tegen.’

			Mathilde nam hem geamuseerd op. ‘Heel goed, mijn zoon,’ zei ze met een vilein lachje. ‘Ga zo door. Maak een kind bij haar, zodat ze niets liever wil dan met je trouwen. Dat bespaart ons veel moeite en problemen. Nu nog hopen dat dit briefje werkelijk voor haar bestemd is. Zeker is dat nog niet.’

			‘Wel hoor. Weet u hoe ze haar paard heeft genoemd?’

			‘Die merrie die pas een been heeft gebroken?’

			‘Ja.’

			‘Ik heb geen idee. Is dat belangrijk?’

			Hij glimlachte triomfantelijk. ‘Ze heette Freya, net als haar paard in Engeland.’

			Elvina ging lusteloos in een van de met kussens beklede stoelen zitten. Sinds ze wist dat Richard haar bedonderde, was het leven veranderd. Iedereen deed wel alsof ze hier een gewaardeerde gast was, maar in werkelijkheid was ze een gevangene, die met mooie woorden rustig werd gehouden. Hoelang hield ze dit nog vol? De enige uitweg die ze zag was om te proberen uit het paleis weg te vluchten. En dan? Ze moest dat toch eens aan Mary voorleggen. Die had contact met zeelui die regelmatig heen en weer voeren naar Engeland. Niet dat alles altijd goed ging, want er was nog steeds geen antwoord van Arthur gekomen.

			‘Kan ik je hier wat vrolijker mee maken?’ Mary kwam met een brede lach op haar gezicht het vertrek binnen. In haar uitgestoken hand hield ze een gevouwen stuk perkament.

			‘Echt waar? Een brief van Arthur?’

			Mary knikte. ‘Er is alleen wel iets wat me niet bevalt. Hij is volgens mij al open geweest. Kijk…’

			De twee gevouwen delen waren, op één punt, aan de binnenkant tegen elkaar aan geplakt met wat lak. En precies daar was het perkament een beetje ingescheurd en beschadigd.

			‘Je hebt gelijk.’ Elvina bekeek de brief van alle kanten. ‘Zou iemand hem al hebben gelezen?’

			‘Ik denk het. Al is er wel een verklaring voor, dezelfde als voor de vertraging.’

			‘Vertraging?’

			‘Ja. De zeeman die hem bij zich had is verdronken, anders had je hem allang gehad. Een maat van hem heeft hem in zijn plunjezak gevonden en was zo aardig om uit te zoeken voor wie hij bestemd was. Die heeft hem vanochtend aan mij gegeven.’

			‘Hoe wist hij dan dat hij hem aan jou moest geven?’

			‘Daar was hij nogal vaag over. Een van zijn vrienden is hier soldaat van de wacht, beweerde hij.’

			‘Alsof dat alles verklaart.’

			‘Precies! Iemand heeft de brief opengemaakt en gelezen. Ik ben bang dat we nog voorzichtiger moeten worden. Vooral jij met wat je schrijft. Nou, waar wacht je op?’ Mary draaide zich om en verliet het vertrek.

			Voorzichtig trok Elvina de twee delen van elkaar. Het ging wat moeilijker dan gebruikelijk met een brief die was verzegeld.

			We mogen elkaar nooit uit het oog verliezen, zei de zieneres. Alleen dan is er hoop.

			Ze glimlachte toen ze over Freya las, en begreep zijn bekentenis dat hij slecht sliep maar al te goed. Nadat ze brief twee keer had gelezen, ging ze aan een schrijftafeltje zitten, pakte een velletje perkament, doopte de ganzenveer in de inkt en begon te schrijven.

			Ik vind het zo moeilijk om te vertellen wat ik nu voel. Tot een paar dagen geleden dacht ik dat ik het hier nog wel een tijdje volhield. Niet dat het gemakkelijk was. Iedereen probeerde me naar zijn hand te zetten. Ik werd gedwongen dingen te doen die ik in normale omstandigheden nooit zou doen. Toch kon ik ermee leven, omdat ik verder hoffelijk werd behandeld. Tot ik erachter kwam dat het allemaal schijn was; dat ik op een nare manier werd misbruikt. Er werden leugens en bedrog op me losgelaten om me plooibaar te maken. Vanaf dat moment voel ik me met de dag ongelukkiger worden. Weet je nog: over ons pad glijdt een schaduw, een machtige schaduw. Dat moment is nu gekomen. Maar het lukt me niet om me erin onzichtbaar te maken. Integendeel. Iedereen houdt me in de gaten. Alsjeblieft, probeer me hier zo snel mogelijk weg te halen. Anders verliezen we elkaar uit het oog en is er geen hoop meer.

			Ik verlang nog veel meer naar je nu ik je brief heb ontvangen.

			‘Dit kan echt niet naar Winchester.’ Mathilde keek op van de brief die ze zojuist van Richard had gekregen. ‘Dat ik werd misbruikt,’ citeerde ze. ‘Ik voel me met de dag ongelukkiger.’ Dit is nog wat heftiger: ‘Leugens en bedrog worden op me losgelaten.’

			‘Wat stel je voor, moeder?’

			‘Ze moeten daar juist het tegenovergestelde beeld krijgen, van Elvina die zich hier met de dag gelukkiger begint te voelen en zich steeds meer tot jou aangetrokken voelt.’

			Richard keek bedenkelijk. ‘Het was puur pech dat ze doorhad dat ik dat paard niet zelf ergens voor haar had opgehaald.’

			‘Bedenkt iets. Maak het goed met haar. En Richard…’ Ze aarzelde. ‘Ik weet niet hoe ik het moet zeggen, maar… Probeer haar weer in je bed te krijgen en… eh… verwen haar.’ Wat ongemakkelijk keek ze langs Richard heen naar het venster. ‘Laat haar geloven dat ze op dat gebied een godin is.’ Ze liet haar ogen even over het aantrekkelijke gezicht van haar zoon gaan. ‘Je hebt genoeg ervaring met vrouwen. Is dat een probleem voor je?’

			‘Nee hoor. Ik vind haar niet onaantrekkelijk, en ze kan best aardig zijn. Ze moet alleen absoluut niets meer van me hebben.’

			‘Bedenk dus iets,’ herhaalde ze met nadruk. ‘Je beloning is uiteindelijk een koningskroon!’

			‘Maar wat doen we hiermee?’ Hij wees op de brief.

			‘Laat dat maar aan mij over.’

			‘Arthur zit op haar antwoord te wachten, dus niets sturen kan niet. Dan bespeuren ze daar onraad.’

			‘Laat hem toch maar een tijdje wachten. Dat geeft mij de tijd om iemand te vinden die Elvina’s handschrift kan leren imiteren. We zullen Arthur een mooie brief van haar laten bezorgen, Richard. En ik weet zeker dat hij geen antwoord meer zal willen sturen.’
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			Winchester

			december 1080

			Diep ongelukkig staarde Arthur naar de brief van Elvina, waar hij zo lang naar had uitgekeken.

			Verlies elkaar nooit uit het oog, alleen dan is er hoop, zei de zieneres. Maar toen ik uit Winchester vertrok, hebben we elkaar voor het laatst gezien. Daarna zijn we elkaar uit het oog verloren, al proberen we krampachtig te doen alsof dat niet zo is. Inmiddels heb ik geleerd dat er in het leven soms dingen gebeuren die je beter kunt aanvaarden. Dan blijft er wel degelijk hoop op de toekomst, al is dat misschien een andere toekomst dan die zieneres bedoelde.

			Natuurlijk mis ik jou en Freya, en mijn leven in Winchester. Maar ik heb er een ander leven voor teruggekregen, met een ander paard en – het doet me oprecht verdriet om je dit te moeten vertellen – een andere man. Richard, de zoon van Mathilde, heeft me na een moeilijk begin opgevangen en me het gevoel gegeven dat ik hier thuishoor. Samen met hem durf ik de toekomst tegemoet te treden. Voor het eerst durf ik namen in een brief te gebruiken. Ik vertel Richard en Mathilde niet dat ik je deze brief schrijf, maar als hij in verkeerde handen valt, zal dat geen gevolgen hebben. Ik wil namelijk bij Richard blijven, om nog een andere reden dan ik hiervoor al schreef. Ik vind het zelf al moeilijk om te kunnen bevatten dat dingen zo vlot zijn gegaan, dus voor jou moet dit een schok zijn. Binnenkort zul je officieel te horen krijgen dat Richard en ik gaan trouwen. Binnenkort, want we willen zo spoedig mogelijk in het huwelijk treden. Ik draag zijn kind, Arthur, en dat maakt me heel erg gelukkig.

			Ik wil je nogmaals zeggen dat het me oprecht spijt dat het zo is gelopen, en ik hoop dat ook jij een nieuwe, gelukkige toekomst zult krijgen.

			Elvina van Wales

			Arthur haalde diep adem, stond abrupt op en veegde de brief met een schreeuw van tafel. Hij had hem een paar keer gelezen, de tweede keer omdat hij niet wilde geloven wat hij had gelezen, daarna nog een keer in een wanhopige poging om er toch iets positiefs in te ontdekken en ten slotte in de hoop dat deze brief niet van Elvina kwam, of niet voor hem bedoeld was. IJdele hoop, dat besefte hij. Hij zou haar moeten vergeten, net zoals ze hem al vergeten leek te zijn. Maar wat háár blijkbaar gemakkelijk afging, zou hem niet lukken, dat wist hij nu al. Ondanks deze verschrikkelijke brief, bleef hij naar haar verlangen. Haar lachende ogen, haar plagerijen, hun lange ritten in de omgeving van Tewkesbury: hij zou ze nooit kunnen vergeten. Dat zij die herinneringen zo snel uitwiste, voelde als verraad. Ook dat vergaf hij haar. Ze was daar alleen, en kwetsbaar. Iedereen, vooral Richard, deed zijn uiterste best om haar in te palmen en het naar haar de zin te maken.

			Toen hij zich enigszins had hervonden, pakte hij de brief van de vloer, vouwde hem dubbel en liep het vertrek uit.	

			‘Denk je dat mijn moeder even tijd voor me heeft?’ vroeg hij even later aan Alice.

			Die keek hem wat verwonderd aan, liet haar ogen langer dan gepast was op zijn gezicht rusten. ‘Ik zal het vragen, my lord.’

			‘Dag Arthur. Kom binnen. Alice zei dat je nogal van slag was.’

			Hij balde zijn vuisten en haalde diep adem. Het was hem gelukt om zijn tranen binnen te houden. Dus hoe had Alice aan hem kunnen zien dat hij vocht tegen zijn emoties?

			Isa schoof een paar documenten opzij en legde haar armen op het bureau.

			Met een klap legde hij de brief voor zijn moeder op het tafelblad. ‘Lees maar, moeder. Het is nogal schokkend.’

			‘Dit is meer dan schokkend, Arthur,’ zei Isa na de brief te hebben gelezen. ‘Weet je zeker dat die van Elvina komt?’

			Hij knikte. ‘Hij begint met een uitspraak van die zieneres die alleen wij tweeën kennen. Ik heb haar iets geschreven over Freya, en ze geeft als antwoord dat ze haar mist. Dit kan echt alleen door Elvina zijn geschreven.’

			‘Herken je ook haar handschrift?’

			‘Dat zou ik uit duizenden herkennen. Geloof mij maar: ze heeft dit zelf geschreven. Ik denk dat ze het niet nog erger voor me wilde maken als ik het van iemand anders zou horen.’

			‘Het spijt me echt vreselijk voor je, Arthur.’

			‘Een tijdje geleden zei je nog dat je haar weer snel hierheen zou halen. Is dat niet meer zo?’

			‘Dat zou ik zelf ook het liefst willen. Maar het lag toch wat ingewikkelder dan ik dacht. En nu ik dit lees wordt het nog moeilijker.’

			‘Waarom dan?’ Arthur klonk behoorlijk wanhopig.

			‘Omdat…’ Zijn moeder stond op, liep om haar tafel heen en sloeg een arm om hem heen. ‘Ze draagt al een kind van Richard. Ze zal dus weigeren om vrijwillig mee te gaan als wij haar daar willen weghalen voordat ze met hem in het huwelijk kan treden.’

			‘Misschien wordt ze daartoe gedwongen en heeft hij erop gestaan dat ze deze brief schreef.’

			Isa trok hem tegen zich aan. ‘Ik begrijp dat je hoop wilt blijven houden, lieve schat. Als ze haar kind, een zoon misschien, op de wereld zet zonder met Richard getrouwd te zijn, dan is dat kind een bastaard. Zijn kansen om hier ooit koning te worden zijn dan nihil. Maar als ze met Richard getrouwd is, dan is het een prins die grote kans maakt om eens zijn grootvader, en misschien zijn vader, op te volgen als wettige koning van Engeland.’

			Arthur zuchtte diep. Het besef dat hij Elvina voorgoed kwijt was sneed door zijn ziel en benam hem de lust om over de toekomst te denken. Zonder haar had hij geen toekomst, in elk geval niet die waar ze samen over hadden gedroomd.

			‘Het spijt me zo, Arthur, voor jou, voor ons allemaal.’

			Zijn moeder keek voor haar doen erg somber.

			‘Maar we geven niet op. Mathilde wint niet zonder slag of stoot.’

			‘Waarom haal je Mathilde er opeens bij?’

			‘Dit is niet het moment om je dat uit te leggen. Ik wil alleen zeggen dat met jouw droom ook die van ons uiteenspat. Tenzij…’

			‘Tenzij wat, moeder?’

			‘Tenzij we toch onze laatste troef uitspelen, koste wat kost. Zonder Elvina is er ook hoop, maar daar denk jij op dit ogenblik heel anders over, ben ik bang.’

			‘Dat is nogal een beslissing, Isa. Heb je daarom Ashley en Eadric niet gevraagd om met ons te overleggen? Het gaat uiteindelijk om Ashleys aangenomen dochter.’

			‘Jij en ik weten dat Ashley nooit zal toestaan dat we Elvina opgeven en misschien zelfs haar leven in de waagschaal stellen.’

			‘Ik kan me niet voorstellen dat Mathilde via de geliefde van haar zoon wraak op jou zal nemen, Isa.’ Brigitte zei het heel beslist. ‘Ze is doortrapt, soms genadeloos zoals bij die nar, maar dit gaat zelfs voor haar te ver. En dan is er altijd nog Richard om haar tegen te houden. Vergeet ook niet dat ze zijn kind draagt.’

			‘We weten niet hoe de relatie is tussen Elvina en Richard,’ merkte Olaf op. ‘Hij heeft zijn zaad geplant, om het grof te zeggen. Opdracht van zijn moeder uitgevoerd, zijn toekomst veiliggesteld. Nu nog een bruiloft, al is het maar voor de buitenwereld, en hij kan weer verdergaan met zijn leven. Alleen moet er dan wel voor worden gezorgd dat Elvina opgesloten blijft in het paleis. Zodra de opvolging van zijn vader gaat spelen, diepen ze haar met haar kind, een zoon hopen ze, weer op.’

			‘Dat is te cynisch, Olaf.’ Brigitte keek haar echtgenoot geschokt aan.

			‘Waarom? Als Isa Mathilde aan de schandpaal nagelt, slaat ze terug. En in haar brief, die zogenaamd van Willem was, heeft ze voldoende duidelijk gemaakt dat gijzelaars die geen functie meer hebben, kunnen worden opgeruimd.’

			‘Klopt. Alleen… Waarom zou ze Elvina willen opruimen?’ vroeg Garvin zich hardop af.

			‘Omdat ze weet dat ze ons daar allemaal mee treft.’

			‘Je kunt er nog een keer mee dreigen en een ultimatum stellen. Dan kan ze de schandpaal nog voorkomen door Elvina terug te sturen,’ stelde Garvin voor.

			‘Dat heb ik toch al gedaan. “De zee is veel te ruw in deze tijd van het jaar, dus kan ik haar niet veilig terugsturen”, stond met zoveel woorden in haar brief. Mathilde is een harde, die houdt vol tot er geen enkele uitweg meer is.’

			‘En dus?’ vroeg Olaf.

			‘Stel ik voor om Willem een fraaie brief met een heel verrassend lied over zijn vrouw te sturen, maar nog zonder bewijzen. Het moet zogenaamd afkomstig zijn van iemand die zich zorgen maakt over de reputatie van Mathilde. De afzender bezweert Willem dat het lied hem heeft geschokt. Hij zal het niet verder verspreiden, en adviseert hem te onderzoeken van wie deze laster afkomstig is.’

			‘Slim, Isa.’ Garvin grinnikte. ‘Hij zal er beslist mee naar Mathilde gaan. Het zal haar behoorlijk onzeker maken, denk ik.’

			‘Het zal haar in elk geval heel slecht uitkomen nu ze net weer vrede met hem heeft gesloten. Is iedereen het ermee eens dat ik het zo opstuur?’

			‘Heb je al bedacht wie je als afzender gaat opvoeren?’

			Isa grijnsde. ‘Een nar uit Vlaanderen, Brussel om precies te zijn. Ik geef hem een naam die lijkt op die van de nar die ze heeft laten vermoorden. Als Willem gaat uitzoeken wie de afzender is, loopt het spoor dood.’

			Mathildes reactie kwam twee dagen voor kerst binnen. Isa moest hem een paar keer lezen. ‘Lees goed, er staat veel meer dan er staat,’ leek Mathildes stem haar na elke passage toe te fluisteren.

			Rouen

			16 december 1080

			Aan Isa van Wessex

			gravin van Winchester

			Dear Isa,

			Het zal je verbazen dat ik mijn brief zo begin. Het verbaast zelfs mij een beetje. Het heeft alles te maken met mijn verzoening met Willem. Ik weet daardoor hoe zoet het proeft om na een lange periode van onenigheid weer vrede te sluiten met iemand van wie je in het diepst van je hart altijd hebt gehouden. Ik denk, Isa, dat wij datzelfde punt nu ook hebben bereikt. Jij kunt iedereen die je daarmee wil helpen, inzetten om Willem ervan te overtuigen dat het lied dat je hem hebt gestuurd op waarheid berust. Nu beschouwt hij het nog als ongegronde laster.

			Maar dan? Opnieuw ruzie met Willem. Misschien stuurt hij me weg, omdat hij zich achteraf alsnog bedrogen voelt. Mijn echtgenoot is een heethoofd, dat weet je, en hij kan heel impulsief reageren. Mijn toekomst aan gruzelementen, die van mijn zoons onzeker en Willem verbitterd en ongelukkig. Dat heb ik er allemaal niet voor over om Elvina hier te houden en haar een huwelijk met Richard op te dringen.

			Dus alsjeblieft Isa, stop wat je in gang hebt gezet met dat lied. Ik heb de gevolgen onvoldoende voorzien, en, ik geef dat toe, ik heb jou onderschat.

			Besef ook dat ik, als je toch doorzet, hard om me heen zal moeten slaan om nog te redden wat er te redden valt. Daarbij zullen slachtoffers vallen en ik kan daarbij niet kieskeurig zijn. Ik vermoed dat ik je verder niets hoef uit te leggen. Ook daar wordt niemand beter van, of gelukkiger.

			Je wilt dat Elvina terugkeert naar Engeland. Ik beloof je dat ze volgend voorjaar, zodra de winterstormen geluwd zijn, terug zal komen. Ik zal met haar meereizen en ik hoop dat jij ons dan persoonlijk bij Dover welkom zult heten. Dan kunnen we elkaar weer in de armen sluiten en het verleden begraven.

			Ik hoop vurig dat jij in het diepst van je hart hetzelfde wilt. Uiteindelijk zijn we familie. We hebben elkaar al zo vaak gesteund en door moeilijke tijden heen geholpen. Je zult, net als ik, beseffen dat Willem het als hoogverraad beschouwt dat jij en Garvin een dochter van de eedbreker in het geheim hebben opgevangen en opgevoed. Ook dat boek zal definitief worden dichtgeslagen en vergeten, daar zal ik voor zorgen.

			Er blijft echter een probleempje waar ik niet direct een oplossing voor heb. Ga even rustig zitten en bereid je voor op een schok. Ik ging ervan uit dat er enige dwang nodig zou zijn om Elvina met Richard te laten trouwen. Het tegendeel is waar. Vanaf hun eerste ontmoeting kunnen die twee het wonderlijk goed met elkaar vinden, zo goed zelfs, dat Richard me kortgeleden meedeelde dat ze zijn kind draagt. Zowel hij als Elvina willen dolgraag met elkaar in het huwelijk treden. Ik heb bedacht dat het zowel voor jou en Garvin als voor Ashley droevig zou zijn als jullie niet aanwezig kunnen zijn bij de bruiloft van de jonge vrouw, die als een dochter voor jullie moet zijn geweest. Daarom heb ik hen kunnen overhalen om hun bruiloft uit te stellen tot het voorjaar, als we in Engeland zijn. De baby wordt in de zomer verwacht, dus een huwelijk in april of mei is op tijd.

			Denk je eens in, Isa, een prachtige bruiloft in Westminster Abbey, met de hele Engelse adel en de complete familie van hun koning, stralend en weer volledig met elkaar verzoend.

			Ik ben ervan overtuigd dat ook jij deze mogelijkheid om onze strubbelingen naar de vergetelheid te verwijzen, zult aangrijpen.

			Tot dan wens ik je het allerbeste.

			Mathilde, regina

			Isa staarde verstijfd naar het perkament. Ze had het gevoel dat er ijs door haar aderen stroomde. Dit was de meest geslepen brief die ze ooit van haar had ontvangen. Na de eerste regels dacht ze nog dat Mathilde werkelijk op een verzoening uit was. Toen ze echter over haar zogenaamde hoogverraad begon, kroop de argwaan naar binnen. Tot Mathildes bespiegeling over de bruiloft van Richard en Elvina elke twijfel wegnam. Ze wilde haar zoon groots presenteren als de volgende koning van Engeland. Natuurlijk verwachtte ze niet van haar dat ze daaraan meewerkte. Ze liet haar alleen weten dat het zo zou gaan en dat elk verzet ertegen geen kans maakte. Arthur kwam in de brief uiteraard niet voor. Zijn toekomst, zijn aanspraak op de troon, werd door dat huwelijk weggevaagd.

			Mathilde had tijdens de strijd tussen Willem en Robert voor haar zoon gekozen en gewonnen. Zíj koos nu voor háár zoon. Ze zou niet toestaan dat Arthur het slachtoffer werd van Mathildes doortrapte manipulaties. ‘Dit is de strijd van de ene moeder tegen de andere, zoals een berin vecht voor haar jongen of een wolvin haar welpjes verdedigt,’ fluisterde ze met samengeperste lippen naar de brief. Die strijd ging ze alleen voeren, deze keer zonder de anderen om advies te vragen.
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			Winchester

			januari 1081

			‘U had naar mij gevraagd, my lady?’

			Afwachtend stond de commandant van de wacht, die zojuist door Alice was aangekondigd, in de deuropening.

			‘Dat klopt, Otwin Dewolf.’

			Hij reageerde verbaasd omdat ze zijn naam bleek te kennen.

			‘Een oud-Noorse naam, die ook in Normandië is ingeburgerd,’ vervolgde ze glimlachend. ‘Weet je of je voorouders uit het verre noorden komen?’

			‘Niet dat ik weet, my lady.’

			Hij zweeg, vroeg zich misschien af waarom hij voor dit soort onzin bij haar was geroepen.

			‘Als ik goed ben geïnformeerd kom je uit Rouen, waar je onder commandant Agi hebt gediend.’

			‘Jazeker, my lady. Het was een eer voor mij om hem hier als commandant van de wacht te mogen opvolgen.’

			Isa knikte. ‘Mijn echtgenoot is tevreden over je, en hij stelt vertrouwen in je.’

			De commandant straalde iets van trots uit.

			‘Maakte je ook deel uit van de paleiswacht in Rouen toen commandant Agi daarover de leiding had?’

			‘Vier jaar, my lady. Na de Slag bij Hastings zijn we in opdracht van koning Willem naar hier overgeplaatst.

			‘Zo’n veertien jaar geleden dus,’ zei ze peinzend. ‘Waar het mij om gaat is dat je tot de paleiswacht in Rouen hebt behoord. Stel je eens voor dat je daar morgen naar binnen wordt gebracht en in het donker weer een weg naar buiten moet zoeken. Zou je dat lukken, denk je?’

			Hij nam haar bevreemd op en aarzelde even.

			‘Ik ken dat paleis net zo goed als dit paleis, my lady.’

			‘Denk je dat je er ongezien buiten kunt komen, als dat nodig is?’

			‘Net als hier is er een vluchttunnel. Die is afgesloten met ijzeren hekken.’

			‘Ik weet het. Alleen de commandant en de koninklijke familie bezitten daar een sleutel van.’

			Hij keek even verbaasd, toen viel het muntje. ‘Natuurlijk, u weet dat. U hebt zelf in dat paleis gewoond.’

			‘Maar ik weet niet of dat de énige manier is om ongezien het paleis uit te komen.’

			‘Wel de meest gemakkelijke en veilige. Er is ook een poortje aan de oostzijde, dat gebruikt werd door jagers die wild naar de keukens brachten. Soms ook door de hertog en zijn zoons na een jachtpartij.’

			‘Je bent verrassend goed op de hoogte, Otwin, beter dan ik had gehoopt. Heb je nog familie in Rouen of de omgeving daar?’

			‘Nee, my lady. Mijn vrouw en mijn zoons zijn met me meegekomen hiernaartoe. Zij werkt in de keuken.’

			‘Dan hoop ik dat ze je een tijdje kan missen. Ik heb namelijk een speciale en zeer geheime opdracht voor je. Ik neem aan dat je lady Elvina nog kent?’

			‘Natuurlijk. Ik was hier al in dienst toen ze in de stallen werd gevonden. Ik heb haar min, Mary, vaak gesproken in die tijd.’

			‘Dat komt dan goed uit, Otwin.’ Ze wees op een stoel tegenover haar. ‘Ga zitten, dan zal ik je precies uitleggen wat ik van je verlang, als je tenminste denkt dat je het aankunt. Beloof me dat je me eerlijk zegt als ik te veel, of het onmogelijke, van je vraag.’

			Rouen

			januari 1081

			‘Ik ben blij dat je je zo veel beter voelt dat je de maaltijd weer met ons wilt gebruiken, Elvina.’

			Mathilde schonk haar een gemaakte glimlach, die droop van cynisme. Ze had er al weken de voorkeur aan gegeven om in haar eigen vertrek te eten, samen met Mary. Als reden had ze steevast opgegeven dat ze zich onwel voelde. Natuurlijk begreep Mathilde dat ze domweg geen zin meer had in het gezelschap van haar en haar familie. Richard was, na zijn misselijke leugens over haar paard, een paar keer langs geweest om het goed te maken. Maar zijn pogingen om haar weer voor zich te winnen, staken schril af bij de manier waarop hij haar in het begin het hof had gemaakt. ‘Ik krijg steeds meer het gevoel dat hij door zijn moeder wordt gestuurd,’ had ze al eens spottend tegen Mary gezegd.

			Toch wilde ze hem niet eeuwig op afstand houden. En dus had ze op een dag besloten om hem met een bezoekje in zijn vertrekken te verrassen. Daar trof ze niet alleen hem aan, maar ook Robert, en een aantal vrouwen, sommigen halfnaakt, en allemaal flink beschonken, net als de twee broers. Het joviale van Richard ‘Kom erbij, Elvina, dan kunnen we eindelijk weer eens plezier maken,’ had alle poorten voorgoed dichtgegooid.

			Mathilde wilde blijkbaar dat ze zich tijdens de maaltijd in de grote zaal met haar, Willem en de broers liet zien. Daar keer op keer op aandringen of vriendelijk vragen was niets voor Mathilde. En dus werd de kwaliteit van het eten dat naar haar kamer werd gebracht elke dag wat minder en uiteindelijk ronduit slecht. Om niet de rest van haar verblijf in Rouen met lange tanden te moeten eten, had ze besloten om zich toch maar te goed te doen aan de overdaad aan gerechten die op de koninklijke tafel werden geserveerd. Het gezelschap van Mathildes familie nam ze voor wat het was. Het gaf haar tenminste de kans om uit te vinden wat Mathilde van plan was.

			‘Ik heb al eens gehoord dat je echtgenoot intens van al deze verfijnde gerechten kan genieten, Mathilde.’

			Haar eerste steek onder water, die meteen flink raak was, aan het gezicht van Mathilde te zien. Natuurlijk zag die ook wel dat Willem onbeschaamd zat te schrokken en ladingen vlees naar binnen schoof alsof hij bang was dat iemand ze uit zijn mond wilde stelen. Daarna herhaalde het schouwspel zich met allerlei soorten pasteitjes, die werden weggespoeld met bekers licht bier.

			‘Heb ik nou gehoord dat Willem door zijn paard is gezakt en dat het moeilijk is om een hengst te vinden die groot en sterk genoeg is om hem te dragen?’ Ze wierp een blik op Willem, maar die reageerde nog steeds niet.

			‘Mag ik raden, Elvina? Heb je medelijden met dat paard?’ vroeg Richard.

			Waarschijnlijk zag hij aankomen dat zijn moeder, wier ogen vuur spoten, haar met gelijke munt wilde terugbetalen.

			Ogenschijnlijk ongeïnteresseerd in wat ze zei, propte Willem nog een pasteitje naar binnen. Vroeger was hij niet zo, had ze zich laten vertellen, maar sinds zijn ruzie met Robert en Mathilde was hij aan het ‘vreten’ geslagen, letterlijk. Hij was altijd fors en sterk geweest, nu veranderde hij langzaam in een zwaarlijvige reus met trage bewegingen, die gisteren, niet voor het eerst, de rug van een paard had gebroken.

			‘Wat denk je, Richard?’ Overdreven elegant prikte ze met de punt van haar mes in een pasteitje en bracht het gracieus naar haar mond. Robert volgde al haar bewegingen gebiologeerd, stelde ze vast. Ze had hier weinig te vrezen zolang Mathilde haar had voorbestemd om Richards bruid te worden. Ze kon haar en Richard met woorden terugbetalen voor de manier waarop ze haar behandelden. Met Robert moest ze voorzichtig zijn. Hij had al eens geweld tegen haar gebruikt. Dat, in combinatie met zijn slechte reputatie wat betreft vrouwen en drank, hield het risico in dat hij haar ’s nachts een onverwachts bezoek zou brengen.

			Willem was nog steeds alleen geïnteresseerd in eten, veel eten. Hoe zou de Engelse adel aankijken tegen deze karikatuur van wat eens hun daadkrachtige vorst was geweest?

			‘Af en toe denk ik dat je meer houdt van paarden dan van mensen,’ antwoordde Richard.

			‘Dat hangt van de mensen af, Richard. Als ik moet kiezen tussen mensen die liegen en bedriegen, of iemand tegen zijn zin ontvoeren en opgesloten houden, dan geef ik de voorkeur aan paarden,’ reageerde ze meteen.

			‘In dat geval zou ik ook de voorkeur geven aan paarden,’ zei Willem onverwachts.

			Hij had een eetpauze genomen en bleek zowaar naar haar te hebben geluisterd. Hij had er alleen duidelijk geen benul van welke dubbele betekenis haar woorden hadden. Waarschijnlijk wist hij alleen dat ze Richards toekomstige bruid was en dat daarmee zijn opvolging als koning van Engeland veilig was gesteld. In feite was dat ook voldoende voor hem om te weten, vanuit Mathilde gezien dan.

			‘Luister naar je vader, Richard. Die begrijpt me tenminste.’ Ze koos nog een pasteitje uit en bracht dat op dezelfde manier naar haar mond als zo-even. ‘Het lijkt me trouwens best vernederend voor iemand die zoiets overkomt.’

			Richard trapte erin. ‘Hoe bedoel je?’

			‘Nou…’ Ze schonk nog wat wijn in haar beker en nam een slokje. ‘Als iemand mij zou vertellen dat hij meer respect heeft voor een paard dan voor mij, dan zou dat hard aankomen. Wat vind jij, Mathilde?’

			Mathilde verbeet zich, zag ze, helemaal toen Willem zich weer in het gesprek mengde.

			‘We zijn het met haar eens, Mathilde, vind je niet? Het is goed om zo’n verstandige schoondochter in onze familie te krijgen.’ Hij dronk zijn beker leeg, boerde en stond op. Daarna stak hij galant een arm naar haar uit. ‘Zal ik je naar je vertrek begeleiden, Elvina?’

			‘Graag. Het wordt tijd dat wij elkaar ook een beetje leren kennen, heer hertog.’ Dat ze nog steeds koppig weigerde om hem koning te noemen, drong alleen tot Mathilde door, zag ze aan haar gezicht.

			‘Ik dacht even dat er iets aan mijn ogen mankeerde. Werd je werkelijk door hertog Willem teruggebracht?’

			‘Ik geloof zelf ook nauwelijks dat ik zonder protest met hem ben meegelopen.’ Elvina grijnsde. ‘Hij maakte een nogal kwetsbare indruk, dus ik dacht: ik laat hem onderweg wel voelen wat ik van hem vind en dan druipt hij wel af.’

			‘Maar?’

			‘Hij viel erg mee. Als Mathilde en Robert erbij zijn, zegt hij niet veel, maar hij begon zomaar te praten. Ik lijk veel op zijn nicht Isa, zijn grote steun als de rest van de familie hem tegenwerkt, vertelde hij. En nu komt het: mijn vader had zich, volgens de paus, de Engelse troon onrechtmatig toegeëigend. Hij móést dus wel strijd tegen hem leveren. Maar nu het lot erop lijkt aan te sturen dat diens dochter alsnog koningin van Engeland wordt, heeft hij daar vrede mee en heeft hij besloten om mij en Richard te steunen.’

			‘Nou, nou. Mijn mond valt bijna open. Dat lijkt op een verontschuldiging voor de dood van je vader.’

			‘Zo klonk het ook, en hij meende het, zag ik. Dit was heel iemand anders dan de kolossale man die aan tafel vooral had zitten schransen. Officieel heeft hij vrede gesloten met Robert en Mathilde, maar het is een gewapende vrede, dat voel je meteen als je bij hen zit. Van het bondgenootschap tussen moeder en zoon begrijpt hij volgens mij niets. Het is daar twee tegen één, want Richard houdt zich opvallend afzijdig.’

			‘En dus gaat Willem maar zitten vreten.’ Mary lachte, maar trok meteen weer een ernstig gezicht. ‘Eigenlijk wilde ik je iets anders vertellen. Zullen we er even rustig bij gaan zitten?’

			Elvina trok haar wenkbrauwen op. Mary mocht alles tegen haar zeggen, en ze gingen bijna als vriendinnen met elkaar om, behalve in het openbaar. Maar als een bediende voorstelde om erbij te gaan zitten, werd het misschien toch tijd om ook een grens te trekken als ze samen waren.

			‘Wat wil je me vertellen?’ vroeg ze afgemeten terwijl ze bleef staan.

			Mary knipperde even met haar ogen. Ze begreep het gelukkig, zodat ze er geen woorden aan vuil hoefde te maken. Dat verdiende Mary niet.

			‘Het zal je choqueren. Dan kun je er beter rustig bij zitten, dacht ik.’

			Ze legde een hand op Mary’s arm. ‘Je maakt me nieuwsgierig. Vertel,’ zei ze even later, terwijl ze in comfortabele stoelen tegenover elkaar zaten.

			‘Toen jij hier met hertog Willem aankwam, was ik net terug uit de stad. Weet je toevallig nog wie Otwin is?’

			‘Geen idee.’

			‘De commandant van de wacht van het paleis in Winchester.’

			‘O ja. Hij heeft Agi opgevolgd. Ik heb hem daar weleens gezien.’

			‘Hou je vast: hij is nu hier, en hij was op zoek naar jou en mij.’

			Elvina zette grote ogen op, maar zei niets.

			‘Lady Isa heeft hem hierheen gestuurd, omdat ze wilde horen of alles goed met je gaat nu je een kind van Richard draagt.’

			‘Wat?’ Ze staarde verbijsterd naar Mary. ‘Hoe komt Isa daar nou bij?’

			‘Dat heb ik ook meteen gevraagd. Jij had dat zelf in een brief aan Arthur geschreven. Daarin schreef je ook dat je met Richard zou gaan trouwen en dat Arthur je uit zijn hoofd moest zetten.’

			Elvina blies met de tanden op elkaar haar adem sissend uit. ‘Je weet dat ik dat nooit kan hebben geschreven. Integendeel. Hoe kan dat dan?’

			‘Daar heb ik over nagedacht. Weet je nog dat we dachten dat de brief die Arthur aan jou heeft geschreven, open was geweest en dat iemand hem al had gelezen? Ik ben bang dat Mathilde, of Richard, hem in handen heeft gekregen en uit jouw naam heeft teruggeschreven.’

			‘Wat ontzettend gemeen. Dus iedereen in Winchester denkt nu dat ik met Richard ga trouwen en dat ik zijn kind draag. Arme Arthur. Hij heeft mijn echte antwoord nooit ontvangen. Wat zal hij zich rot voelen.’ Vertwijfeld schudden ze haar hoofd. Tranen prikten achter haar ogen.

			‘Je kunt het gelukkig nog rechtzetten, Elvina.’

			Mary deed haar best om haar op te beuren. Maar goed dat ze haar zojuist geen standje had gegeven.

			‘Hoe dan?’

			‘Door via Otwin een andere brief naar Winchester te smokkelen. Daar wacht hij nu op en gaat dan zo snel mogelijk terug, al is dat niet volgens zijn orders, vertelde hij me. Maar omdat ze er in Engeland geen idee van hebben wat zich hier werkelijk afspeelt, wil hij nieuwe orders halen.’

			‘Wat kwam hij hier dan doen?’

			‘Dat wilde hij niet kwijt, en ik heb niet aangedrongen. Morgen zie ik hem weer. Denk jij dat je dan een brief klaar hebt?’

			‘Twee zelfs. Een voor Isa en een voor Arthur. Hoelang denk je dat het duurt voor die in Winchester aankomen?’

			‘Dat kan ik niet zeggen, Elvina. Er varen nog steeds handelsschepen heen en weer tussen Normandië en Engeland, maar veel minder dan in de zomer. Soms is het weer zo slecht, dat ze lang moeten wachten voordat ze kunnen uitvaren.’

			‘Ik wilde zó graag dat ik zelf meekon.’

		

	





		
			49

			Winchester

			februari 1081

			Wat nu? Isa keek naar Otwin, die rustig zat te wachten totdat ze de brief van Elvina had gelezen. Elvina verwachtte geen kind! Ze was daar diep ongelukkig, van Richard moest ze niets hebben, Mathilde noemde ze een kreng en Robert een onbeschofte bruut. Alleen met Willem kon ze het een beetje vinden, tot haar eigen verbazing. Hij had gezegd dat ze op haar leek en dat hij tenminste op zijn nicht Isa kon rekenen als hij met zijn familie overhooplag. Ondanks alles toverde dat zinnetje een glimlach op haar gezicht.

			‘Heel goed dat je terug bent gekomen voor nieuwe instructies toen je merkte dat de situatie daar compleet anders is dan ik hier dacht.’

			‘Dank u wel, my lady.’ Otwin was zichtbaar ingenomen met haar compliment. ‘Wat kan ik verder voor u doen?’

			‘Je hebt ook een brief voor mijn zoon, zei je?’

			‘Ja, my lady. Mary heeft me namens lady Elvina gevraagd om die alleen aan hem persoonlijk te overhandigen.’

			‘Dat moet je dan zeker doen. Wil je aan hem vragen of hij meteen naar me toe komt als hij die heeft gelezen?’

			‘Natuurlijk, my lady.’

			‘Ga maar meteen. Ik zal je weer bij me roepen voor nieuwe instructies. En, Otwin, ik vertrouw erop dat je tegen iedereen je mond houdt over wat je hebt gedaan en over deze brieven.’

			‘Dat kunt u op vertrouwen, my lady.’ Hij stond op en liep naar de deur.

			‘Neem maar vrijaf tot ik je oproep, dan kun je je vrouw vertellen dat je veilig bent teruggekomen.’

			‘Dank u wel, my lady.’

			Ze las de brief nog eens door, langzaam en zoekend naar iets wat Elvina misschien tussen de regels had verborgen voor het geval ook deze brief zou worden onderschept, maar vond niets.

			Wat nu, vroeg ze zich opnieuw af. Hoe kreeg ze haar daar weg? Het was nog februari. Als ze haar door Otwin uit het paleis liet halen, moest ze daarna misschien een paar dagen wachten voordat de zee kalm genoeg was voor de overtocht. Ze zouden zich ergens in Normandië moeten schuilhouden, maar elke dag zou het risico groter worden dat ze werden gevonden. Wat er dan ging gebeuren was voorspelbaar. Otwin zou het niet overleven, en Elvina zou zo murw worden gemaakt, dat ze als een schim van wie ze eens was geweest elk verweer tegen een huwelijk met Richard zou opgeven.

			Het belangrijkste was dat Elvina weerbaar en veerkrachtig bleef. Dat was ze gelukkig nog steeds, bleek uit haar brief. Het lukte haar zelfs om zoete broodjes met Willem te bakken. Dat mocht niet veranderen. De zinderende oplossing die door haar hoofd speelde, zou Elvina alleen doorstaan als ze zich lichamelijk en geestelijk volledig kon geven, en vooral kalm en onverzettelijk wist te blijven. Voor Arthur gold vrijwel hetzelfde. Wat ze hem ging vragen was ook bijna onmenselijk, al had hij het wel een stuk gemakkelijker dan Elvina. Hij was niet op zichzelf aangewezen en kon meteen op haar terugvallen als het hem te veel werd.

			Een bescheiden klopje op de deur onderbrak haar gedachten.

			‘Kom binnen, Arthur.’ Ze stond op en liep op hem af. ‘Gaat het?’ Ze sloeg haar armen om hem heen en trok hem tegen zich aan, alsof hij nog een jongetje van tien was. Hij trilde, voelde ze, en deed ongetwijfeld manmoedig zijn best om niet te veel emoties te tonen.

			‘Wat zul jij blij zijn,’ fluisterde ze.

			Hij knikte, voelde ze tegen haar schouder. Toen deed hij een stap naar achteren en keek haar aan.

			‘Je gaat haar daar nu toch wel meteen weghalen?’

			‘Ga even rustig zitten, Arthur. Wat heeft ze je geschreven?’

			‘Alsjeblieft. Voor één keer mag je haar brief lezen.’

			Isa vestigde al haar aandacht op Elvina’s brief en gaf hem zo de gelegenheid om tot zichzelf te komen.

			‘In grote lijnen heeft ze dit ook aan mij geschreven, op de persoonlijke stukjes na, die ik verder niet wil lezen.’

			‘Ze wil Richard niet en draagt al helemaal geen kind van hem.’ Zijn stem klonk gesmoord. ‘Hoe kan ik niet hebben doorgehad dat de vorige brief niet van haar was?’

			‘Mathilde moet haar echte brief hebben onderschept en een kunstenaar opdracht hebben gegeven om Elvina’s handschrift te imiteren.’

			Hij schudde ongelovig zijn hoofd. ‘Maar wat gaan we nu doen?’

			‘Geen risico’s nemen, Arthur. Ik heb een plan dat alles oplost, werkelijk alles,’ liet ze er met nadruk op volgen. ‘Maar daarbij wordt veel van Elvina, en ook van jou, gevraagd. Wil je het meteen horen, of vind je het prettiger om nog even van dit nieuws bij te komen?’

			‘Vertel het me alsjeblieft. Ik heb er alles voor over om haar terug te krijgen.’

			Arthur was al een tijdje vertrokken, toen ze Alice opdracht gaf om Otwin op te halen.

			‘Ah, daar ben je,’ zei ze vriendelijk toen Otwin binnenkwam. Ze wees op de stoel tegenover haar. ‘Ik heb nieuwe instructies voor je. Deze keer is het moeilijker. Je mag mijn boodschap alleen aan Elvina persoonlijk doorgeven en absoluut aan niemand anders.’

			‘Geen brief dus, my lady?’

			‘Nee. Je zult hem uit je hoofd moeten leren.’

			Hij knikte om aan te geven dat dat geen probleem was.

			‘Goed. Dit is je opdracht.’
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			Rouen

			april 1081

			‘Wil je dat ik alle jurken die Richard voor je heeft laten maken, inpak?’

			Elvina trok een ongeïnteresseerd gezicht. ‘Doe maar, Mary. Als hij ontdekt dat ik het grootste deel hier laat, moet ik uitleggen waarom. Daar heb ik geen zin in.’

			‘Goed, ik zal het doen.’ Mary keek zuinigjes. Sinds ze, ongeveer een maand geleden nu, kans had gezien om Otwin het paleis binnen te smokkelen, was Elvina wat afstandelijker geworden. Dat kwam omdat ze haar niet wilde vertellen wat ze met Otwin had besproken en wat er ging gebeuren. Hij was doorgegaan voor een kleermaker die haar maten kwam opmeten, gevaarlijke onzin, die hen allebei duur had kunnen komen te staan. Om niet het risico te lopen dat de wacht bij het verlaten van het paleis hem alsnog vragen zou gaan stellen, was hij ’s nachts ongezien uit het paleis weggeglipt.

			‘Heeft lady Mathilde jou verteld wanneer we precies vertrekken?’

			‘Nee, ze houdt het allemaal erg spannend. Volgens mij wil ze volkomen onverwacht in Dover aankomen.’

			‘Begrijp jij waarom dat zo is?’

			‘Ik kan niet in haar hoofd kijken, maar ik vermoed dat ze er rekening mee houdt dat steeds minder mensen in Engeland op haar en Willem zitten te wachten. Otwin heeft me verteld dat Odo in hun naam een keihard schrikbewind heeft gevoerd om elke opstand de kop in te drukken.’

			‘Het betekent eigenlijk dat lady Mathilde het niet veilig vindt om haar aankomst lang van tevoren aan te kondigen.’

			‘Dat zou best eens kunnen, ja.’ Elvina haalde haar schouders op. ‘Niemand zal er vreemd van opkijken als haar daar een allesbehalve hartelijk onthaal te wachten staat.’

			‘Reist ze dan niet samen met haar echtgenoot en haar zoons?’

			‘Ik weet ook niet alles, Mary.’ Ze deed haar best om niet geïrriteerd te raken door al dat gevraag. Ze had Mary altijd over alles in vertrouwen genomen, maar dat kon nu even niet.

			‘Gaan we na aankomst meteen door naar Winchester?’ wilde Mary toch nog weten.

			‘Ik heb geen idee. Wat ik wel weet, is dat Mathilde mij tot ons vertrek geen millimeter ruimte zal geven. En ik ben bang dat jij ook het paleis niet meer uit komt. Otwin “de kleermaker” had je nu met geen mogelijkheid meer binnengekregen.’

			‘Voor ik het vergeet, Elvina… Morgenochtend komt de echte kleermaker nog een keer langs met je trouwjurk. Lady Mathilde stond erop dat je die nog één keer paste.’

			‘Omdat hij koninklijk perfect moet zitten.’ Elvina grinnikte. ‘Maar hij neemt hem meteen weer mee om er een sleep aan te maken. Mathilde zorgt er zelf voor dat hij onbeschadigd in Engeland aankomt. Ze is doodsbang dat ik hem in de fik steek, of overboord smijt.’

			Mary schudde vol onbegrip haar hoofd. ‘Dat je er zo luchtig over kunt doen. Lukt je dat ook als je straks met Richard naar het altaar loopt?’

			Ze trok een grimas. ‘Maar je geen zorgen, Mary. Richard interesseert me niet, die jurk interesseert me niet en dat altaar is nog ver weg.’

			‘Jij weet iets wat ik niet weet,’ stelde Mary niet voor het eerst vast.

			‘Wees maar blij dat er nog verrassingen bestaan. En, Mary, geloof me alsjeblieft: ik kan en mag je niet alles vertellen. Het enige wat ik nog zeg, is dat het erg spannend gaat worden en dat ik je heel hard nodig zal hebben.’

			Winchester

			april 1081

			Garvin keek haar aan alsof ze zojuist een doodvonnis over hem had uitgesproken. Isa had overwogen om hem alles in de intimiteit van het slaapvertrek te vertellen, zodat ze de boodschap met wat erotische afleiding kon verzachten. Het risico was dat het daardoor juist harder zou aankomen, omdat hij dat uiteraard feilloos doorzag. Daarom had ze hem gevraagd om naar haar werkvertrek te komen.

			‘Je bent… je bent…’ Verbijstering en woede vochten zo te zien om de voorrang.

			‘Wacht met oordelen, Garvin. Denk goed na voordat je iets zegt. Bedenk ook wat de alternatieven zijn, en de voordelen van dit plan.’

			‘En Arthur? Wat vindt hij hiervan, als hij althans een mening mag hebben van jou?’

			‘Ik heb heel lang met hem gesproken. Ik heb hem ervan kunnen overtuigen dat dit de beste manier is. Onze zoon is dapper, Garvin, en koelbloedig als het nodig is. Herinner je je hoe hij die twee kerels uitschakelde? Ik ben trots op hem, en ik heb er alle vertrouwen in dat hij dit aankan. Als hij ooit koning wil worden, dan is dit het moment om zichzelf te bewijzen.’

			‘Ik weet niet wat je bezield heeft toen je dit bedacht. Besef je wat er met ons allemaal gebeurt als het anders uitpakt dan jij verwacht?’

			‘Dat besef ik. Daarom vertel ik je nu alles.’

			‘Zonder dat ik, of Olaf, of wie dan ook er nog iets aan kan veranderen? Stel je zo weinig vertrouwen in ons?’

			Isa schudde ontkennend haar hoofd. ‘Nee, anders had ik het erop aan laten komen. Nu kunnen jij en Olaf het verschil maken als het toch misloopt. Dat laat ik helemaal aan jullie over.’

			‘Je bedoelt dat wij mogen redden wat er te redden valt als Willem en Mathilde voortijdig iets doorkrijgen. Dat zou typisch iets voor Mathilde zijn. Ze is net zo sluw als jij, en jullie denken op dezelfde manier.’

			Ze zuchtte. ‘Ik geef toe dat dat een klein risico is, maar zelfs dan kunnen we alles nog naar onze hand zetten. Daarom zitten we hier, Garvin. Dat is jouw bijdrage en die van Olaf.’

			‘Weet hij dit al?’

			‘Nee. Uiteraard wilde ik jou als eerste op de hoogte brengen.’

			‘Op mijn zoon na dan.’ Zijn boosheid leek wat weggeëbd, maar zijn ogen stonden nog vol verwijten. ‘We hebben geen keuze meer, hè? Als ik je nu laat vallen, gaat het zeker mis.’

			‘Dat hoeft niet, maar het risico is dan een stuk groter, ja.’

			‘Waarom heb je dit niet eerder met me overlegd?’

			‘Omdat je dan zoveel bezwaren zou hebben gehad, dat de moed me waarschijnlijk in de schoenen zou zijn gezonken.’
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			Winchester

			april 1081

			‘Hoe gaat het, Arthur?’

			Verrast keek hij op. Als ze hem iets wilde zeggen, liet zijn moeder hem meestal ophalen door Alice. Dit was voor het eerst dat ze naar hém toe kwam.

			‘Goed hoor.’ Hij glimlachte. ‘Ik vind het met de dag spannender worden en ik hoop dat het snel voorbij is. Ik wil iets doen, moeder. Dit zitten en afwachten is niets voor mij.’

			‘Heel fijn dat je er zo over denkt. Dan heb ik goed nieuws voor je.’ Ze ging op een stoel tegenover hem zitten. ‘Ze zijn een paar dagen geleden vertrokken uit Rouen. Onze boodschapper had geluk en kon meteen mee op een schip deze kant op. Daarna sloeg het weer om, vertelde hij. Ze zullen nu ergens aan de kust zijn, wachtend op goed weer.’

			‘Dan kunnen ze dus elke dag hier aankomen.’ Er verscheen een gespannen uitdrukking op zijn gezicht. ‘Zijn Olaf en papa ook al vertrokken?’

			‘Ja. Odo is ook met een groot aantal manschappen naar Dover afgereisd, heb ik zojuist gehoord.’

			‘Die weet waarschijnlijk eerder dan wij wanneer ze aankomen.’

			Zijn moeder knikte. ‘Hij zal beter op de hoogte zijn dan wij, ja. Maar maak je daar nog even geen zorgen om. Richt je maar helemaal op jouw rol en laat de rest aan Olaf en je vader over. Je moet vertrouwen hebben, Arthur, en geloven in jezelf.’

			‘En in Elvina. Zij krijgt het veel zwaarder dan ik. Wisten we maar hoe het nu met haar gaat.’ Hij zuchtte diep. ‘Het is al een maand geleden dat we iets van haar hebben gehoord. ‘Had je in die tijd Otwin niet nog een keer daarheen kunnen sturen?’

			Zijn moeder schudde heel beslist haar hoofd. ‘Nee. Als hij was gepakt, dan hadden we het hele plan kunnen vergeten. Mathilde laat iedereen die contact heeft met Elvina en Mary controleren en ondervragen. Ze houdt met alles rekening. Dat doen wij ook, Arthur, en ik wil haar graag voor blijven. Als Elvina het slim speelt, wordt Mathilde misschien wat minder wantrouwig. Daar ligt onze kans.’

			‘Als alles gaat zoals jij denkt, wat gebeurt er dan daarna?’

			Ze aarzelde, zag hij. ‘Een eerlijk antwoord? Dat weet ik niet, omdat niet te voorspellen valt of ze onmiddellijk doorhebben dat hun tijd voorbij is. Een kat in het nauw kan nog rare sprongen maken, zeker als die kat Mathilde heet. Iets heel anders, Arthur.’

			Zijn moeder sloeg haar mantel een stukje open. Nieuwsgierig keek hij naar de leren gordel die ze losgespte. Uit de schede die eraan hing, trok ze een dolk met een prachtig, kunstig bewerkt benen handvat. Haar gezicht stond opeens opvallend ernstig.

			‘Alsjeblieft.’ Ze pakte zijn hand en legde de dolk erin. ‘Dit is een heel bijzondere dolk, Arthur. Hij heeft mijn leven twee keer gered, en ook het leven van mijn oma Dagna, die hem aan mij heeft gegeven.’ Haar stem trilde een beetje. ‘Deze dolk moet altijd van moeder op dochter worden doorgegeven. Maar ik heb geen dochter, en die zal ik nooit meer krijgen. Daarom geef ik hem nu aan jou.’

			Zijn moeder slikte iets weg, had zichtbaar moeite met haar emotie, zag hij tot zijn verbazing. Dat had hij nog nooit van haar meegemaakt.

			‘Voor jou geldt dat je hem weer moet doorgeven aan je oudste dochter, die je hopelijk zult krijgen. Beloof je me dat?’

			‘Natuurlijk beloof ik dat, mama. Wat een schitterende dolk,’ zei hij vol bewondering. ‘Wat betekenen die tekens op het gevest?’

			‘Dat is de elfde rune Isa,’ wees ze aan. ‘Daar ben ik naar vernoemd. Als je ooit een dochter krijgt, wil je haar dan ook Isa noemen?’

			‘Dat beloof ik ook. Heeft die andere rune ook een betekenis?’

			‘Ja. Dat is Eihwaz. Hij beschermt de draagster. Ik hoop dat hij ook de drager beschermt, maar dat weet ik niet zeker. Beloof me nog één ding, Arthur. Vanaf nu moet je hem altijd bij je dragen. Ik heb al speciale laarzen voor je laten maken met een schede erin. Zo droeg ik hem ook altijd bij me.’

			‘Waarom geef je me hem juist nu?’

			‘Omdat de overdracht altijd op een speciaal moment moet gebeuren. Dit is zo’n moment.’ Ze stond op en liep naar de deur.

			‘Dank je wel, mama. Wat een prachtig geschenk.’

			Toen ze vertrokken was, bekeek hij de dolk van alle kanten en vroeg zich af wat die allemaal had meegemaakt. Twee keer het leven van zijn moeder gered en dat van zijn overgrootmoeder. Volgende keer zou hij verder doorvragen. Hij wilde weten waar die dolk was gemaakt en voor wie. En hoe oud hij precies was. Vreemd wel, dat verhaal over die rune. Net of zijn moeder daar nog in geloofde. De oude goden, en de magie die daarbij hoorde, waren afgezworen. En toch hechtte hij ook zelf nog geloof aan wat die zieneres hem en Elvina had voorspeld. Er was al zoveel van uitgekomen. De machtige schaduw die over hun pad zou glijden, de waarschuwing dat ze op elkaar moesten blijven vertrouwen omdat er anders geen hoop meer zou zijn. ‘Onheil’ had de zieneres gezegd. ‘Naast het pad stroomt bloed.’ Dat klopte hopelijk niet, al gaf het wel te denken dat zijn moeder hem juist nu die dolk gaf.

			Dover

			april 1081

			Elvina tuurde naar de rotsen in de verte, die wit oplichtten in de ochtendzon. Na een dag en een nacht op zee, met om het schip alleen een traag golvende deining die almaar gladder werd, kwam bijna iedereen naar dit herkenningspunt op land kijken.

			‘De krijtrotsen van Dover,’ vertelde een bemanningslid haar. ‘Er staat niet veel wind, dus het duurt nog even voor we er zijn.’

			Mathilde, die even later naast haar kwam staan, bevestigde dat. ‘Daar begint jullie nieuwe leven, Elvina. Je hebt Richard er voor jezelf. Trek het je niet aan dat er in Normandië ook andere vrouwen waren. Dat is bij heel veel mannen zo voordat ze trouwen. Maak het hem vanaf nu naar de zin en stop alsjeblieft met zielig doen. Daar heb je alleen jezelf maar mee.’

			Mathildes toon was vriendelijk, blijkbaar om haar de indruk te geven dat het een welgemeend advies was. Stop alsjeblieft met zielig doen. Dat klonk haar bijna als muziek in de oren. Met dat simpele zinnetje vertelde Mathilde dat ze haar niet door had. En dus kon ze het spel met een gerust hart verder blijven spelen.

			‘In Engeland hoef ik me geen gevangene meer te voelen. Dat zal Richard meteen aan me merken.’

			Mathilde hield uiteraard wijselijk haar mond. Als ze dat bevestigde, zou het betekenen dat ze na aankomst in Dover meteen op haar paard kon stappen en naar Winchester kon rijden. Dat zou Mathilde nooit toestaan.

			‘Kun je je voorstellen dat je mij daar zult opvolgen als koningin? Ik hoop wel dat het nog even duurt, want dan heb ik alle tijd om je van alles op de hoogte te brengen. We kunnen het straks vast goed met elkaar vinden, jij en ik.’

			‘Is het zo zeker dan dat ik koningin word?’ vroeg ze met een uitgestreken gezicht.

			‘Natuurlijk, als vrouw van Richard, en dat geeft het koningschap voor hem ook meteen zekerheid.’

			‘Weet je…’ Elvina deed haar best om zo open en aardig mogelijk over te komen. ‘Ergens begrijp ik toch iets niet.’

			‘Wat niet?’

			‘Nou… Elke koning wijst zijn opvolger zelf aan door diens naam op zijn sterfbed te noemen. Willem zal dan Richard aanwijzen. Waarom krijgt hij dan door mij meer zekerheid?’

			Mathilde bekeek haar wat meewarig.

			‘Kom nou, Elvina. Jij bent de dochter van Edith van Mercia en Harold van Wessex.’

			‘Dat is toch juist in mijn nadeel? Mijn vader was een eedbreker.’ Het kostte moeite om die woorden er zonder haperen uit te krijgen, maar het lukte. ‘Hij en mijn moeder hadden nooit koning en koningin mogen worden, zelfs niet van de paus, vertelde Willem me een tijdje geleden. Wat heeft Richard er dan aan dat ik de dochter ben van de onrechtmatige koning en koningin van Engeland?’ hield ze vol.

			Mathilde keek haar aan alsof ze zich afvroeg of die vraag haar werkelijk bezighield. Uiteindelijk nam ze kennelijk toch aan dat ze serieus was. Dat maakte ze tenminste op uit haar antwoord.

			‘Voor de zekerheid word jij officieel Elvina van Wales genoemd, omdat jouw moeder voor haar huwelijk met Harold koningin van Wales was. Maar iedere Engelsman weet dat ze ook koningin van Engeland is geweest, en jouw vader koning. Zo zien ze het in elk geval,’ liet ze er snel op volgen. ‘Er zullen dus weinig Angelsaksen zijn die er problemen mee hebben dat jij straks op de troon komt te zitten.’

			‘Maar ze hebben wel bezwaar tegen Richard, terwijl hij de zoon is van de huidige koning. Ik blijf het toch vreemd vinden, Mathilde.’ Ging ze nu niet te ver, zodat Mathilde door haar schijnheiligheid heen prikte?

			‘Breek daar je mooie hoofdje nou maar niet over.’ Het klonk geïrriteerd. ‘Trouw met Richard, maak er een mooie bruiloft van en word daarna gelukkig samen. Ik zie je straks weer als we ontschepen.’

			‘Waar gaan we dan heen?’

			‘Naar ons paleis in Westminster.’

			Mathilde keerde haar de rug toe en liep naar Richard, die een stukje verderop naar de rotsen stond te kijken.

			Gelukkig maar, want anders had ze het triomfantelijke lachje op haar gezicht gezien. ‘Je bent erin getrapt, Mathilde. En ik zal je met je eigen woorden om je hoofd slaan.’ Haar gefluister dreef mee op de wind, in de richting van Dover.
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			Westminster

			mei 1081

			‘Wat zou ik graag willen weten wat er allemaal in je hoofd omgaat, Elvina.’

			‘Volgens mij wil je dat altijd wel, vooral de laatste paar maanden. Vertrouw me alsjeblieft. Houd maar rekening met een stormachtige ontknoping, en dan heb ik al te veel gezegd.’

			‘Hoe kun je dan zo kalm blijven? Iedere vrouw die gaat trouwen is volgens mij stikzenuwachtig. En dan ook nog eens in zo’n immens grote abdij. Zo ongeveer de hele Engelse adel zal erbij zijn. En jij doet net of je een stukje gaat paardrijden.’

			‘Met Arthur bedoel je?’ Ze lachte ingehouden, maar keek meteen weer serieus. ‘Wie weet.’

			‘Blijf alsjeblieft even stilstaan, dan kan ik deze lintjes aantrekken. Niet te strak zo?’

			‘Nee hoor, ik kan me nog bewegen.’ Ze deed haar armen omhoog zodat Mary er een prachtig geborduurd onderhemd overheen kon laten zakken. Dat was het laatste kledingstuk voordat haar trouwjurk zou worden aangetrokken.

			Nog even, en dan zou Mathilde die komen brengen. Een lange, wit satijnen jurk, afgezet met het fijnste borduurwerk van zijde en een overdaad van zorgvuldig ingenaaide edelsteentjes, die uitbundig schitterden bij elke lichtinval. Mathilde had haar een tiara geschonken, ingelegd met kleurige edelstenen waarvan ze de namen niet kende. En ze had een dubbele, parelmoeren halsketting van haar geleend met bijpassende armbanden.

			Natuurlijk wilde Mathilde haar zelf helpen met aankleden. Dat plezier liet ze zich niet ontnemen, had ze haar toevertrouwd. Het was vooral een laatste controle om de gemoedstoestand van haar toekomstige schoondochter te kunnen peilen. Haar maakte ze niets wijs.

			‘Vind je het fijn dat je met Richard gaat trouwen?’ probeerde Mary nog maar eens.

			Elvina grinnikte. ‘Heb ik die vraag al niet eerder gehoord?’

			‘Maar je geeft nooit antwoord.’

			‘Laat ik het zo zeggen: ik ben dolgelukkig dat aan deze hele poppenkast nu snel een einde komt. Opgelucht ook. Daarom lijkt het of ik niet zenuwachtig ben, maar dat is schijn, Mary. Dit wordt de spannendste dag van mijn leven, en ik heb er geen idee van of ik het er goed vanaf zal brengen. Weet je… Ik heb gevraagd of Isa en Ashley me mochten helpen met mijn jurk, maar Mathilde weigerde dat. Ik had zo graag even met ze gesproken, dan had ik me vast een stuk zekerder gevoeld.’

			‘Heel vreemd dat lady Mathilde ze niet heeft toegestaan om je te bezoeken. Lady Isa en lord Garvin logeren sinds gisteren in het paleis, samen met Arthur. Wist je dat al?’

			‘Mathilde is blijkbaar bang dat ze me op het allerlaatste moment nog op andere gedachten zullen brengen.’ Geïrriteerd haalde Elvina haar schouders op. ‘En Arthur was me zeker komen opzoeken als hij kans had gezien om langs alle wachtposten te glippen.’

			Isa had het vanaf hun aankomst geweten: ze waren hier geen gasten, maar gevangenen. Willem en Mathilde hadden Garvin en haar gisteren persoonlijk welkom geheten. Willem was als altijd vriendelijk tegen haar, al miste ze zijn joviale hartelijkheid wanneer ze elkaar na lange tijd weer terugzagen. Mathilde gedroeg zich alsof er zich nooit iets tussen hen had afgespeeld. Het dreigement om haar met het ‘geheim van Brussel’ aan de schandpaal te nagelen, was voor haar kennelijk iets uit een vorig leven, iets wat in het heden geen enkele rol meer speelde. Onbewogen had Mathilde over alledaagse dingen gepraat en hen uitgenodigd om gezamenlijk de avondmaaltijd te gebruiken. Ook Arthur was daarbij welkom geweest, al had hij eerder geweigerd zich door Mathilde te laten begroeten. Maar ook die uitnodiging had hij niet aangenomen, zelfs niet met het vooruitzicht dat hij daar Elvina zou terugzien. Morgen was vroeg genoeg, had hij gezegd, als ze met Richard voor het altaar zou staan. Natuurlijk wilde hij haar dolgraag eerder zien, maar hij vertrouwde zichzelf niet.

			Waar Isa al rekening mee had gehouden, was ook gebeurd. Elvina bleek niet aanwezig bij de maaltijd. Volgens Mathilde had ze zich laten verontschuldigen omdat ze zich onwel voelde. ‘Zenuwen,’ had ze er met een veelbetekenende blik aan toegevoegd. Elvina werd dus voor hen verborgen gehouden. Haar zelf opzoeken was ook niet gelukt. Overal in het paleis stonden wachtposten. En toen ze zich officieel had laten aandienen, kreeg ze opnieuw te horen dat Elvina zich onwel voelde. Ook Mary had zich niet laten zien, en dat was op z’n minst verbazingwekkend geweest.

			Achteraf was het gelukkig dat Ashley en Eadric niet waren uitgenodigd om in het paleis te overnachten. Ashley zou het nog verschrikkelijker hebben gevonden dan zij om zo dicht bij Elvina te zijn, en toch zo ver weg. Zij logeerden ergens binnen de muren van Londen, net als veel andere gasten. Straks zou er ongetwijfeld een lange stoet vanuit de stad naar Westminster Abbey op gang komen.

			Ook Olaf en Brigitte waren niet welkom geweest in Westminster Palace. Dat had natuurlijk met de lage geboorte van Brigitte te maken. Mathilde zou zich nooit verwaardigen om haar voormalige hofdame als gast in haar paleis te verwelkomen. Wel was het een geluk dat Olaf daardoor alle ruimte kreeg om ongemerkt de laatste voorbereidingen te treffen en aan Eadric en zijn mannen de laatste instructies te geven.

			‘Kan ik nog iets voor u doen, lady Isa?’ Alice was stil binnengekomen en keek haar vragend aan.

			‘Ben je mijn echtgenoot toevallig tegengekomen? Hij zou nog even bij Arthur langsgaan.’

			Alice schudde haar hoofd. ‘Ik heb hem niet gezien, my lady.’

			‘Wil je dan Arthur voor me halen? Ik wil hem nog één keer spreken voordat we vertrekken.’

			Alice knikte en verdween.

			Waar zou Garvin zijn, vroeg ze zich af. Zou hij toch nog proberen om contact te leggen met Olaf? Niet verstandig, leek haar, maar met hun deel van het plan bemoeide ze zich niet. Ze hadden meer ervaring met zulke dingen dan zij.

			‘Dag Arthur,’ zei ze even later. ‘Heb je een beetje geslapen vannacht?’

			Een flauwe glimlach. Hij zag bleek, en heel zijn houding drukte spanning uit.

			‘Heb je er bezwaar tegen dat ik Mathilde laat struikelen als ze per ongeluk vlak langs me loopt?’

			Isa schoot in de lach en dat werkte aanstekelijk, want zijn gezicht ontspande.

			Ze nam haar zoon nauwlettend op. In een paar maanden tijd was hij van een opgeschoten jongeling in een vrijwel volwassen man veranderd. Het was niet alleen spanning die hij uitstraalde, het was ook wilskracht en onverzettelijkheid. Hij kon dit aan, daar twijfelde ze opeens niet meer aan.

			‘Wat wilde je me vragen, mam?’

			‘Ik wilde je vooral veel zelfbeheersing en sterkte wensen. En…’ ze aarzelde even. ‘Ik wilde er zeker van zijn dat je mijn dolk bij je draagt.’

			Als antwoord wees hij op de nieuwe laarzen die ze voor hem had laten maken. ‘Die draag ik nooit meer zonder je dolk.’
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			Westminster Abbey

			6 mei 1081

			Waarom had ze dit niet eerder opgemerkt? Elvina werd bij het binnenkomen van de abdij zo afgeleid door de onmogelijk lange sleep van haar bruidsjurk, die achter haar aan de trappen op werd gedragen, dat ze de mensenmenigte die haar binnen opwachtte nauwelijks zag. Toen ze haar jurk voor de laatste keer paste in Rouen, had Mathilde terloops gezegd dat er nog een sleep aan zou worden genaaid. Een sleep ja, maar dat was heel iets anders dan een lap stof van minstens dertig voet. Wat zouden haar bruidsmeisjes hier een heisa mee hebben. Niet dat het haar kon schelen. Ze kende ze niet eens. Mathilde had ze voor haar uitgekozen. Het ding ergerde haar vooral omdat ze er vreselijk door werd gehinderd in haar bewegingen. Als ze zich opeens moest omdraaien, dan ging dat niet gemakkelijk, of in elk geval heel traag.

			Wat haar nog meer ergerde was dat ze naast Willem over het met zwarte en witte plavuizen belegde looppad naar het altaar moest schrijden. Mathilde had zich geroepen gevoeld om haar dit voor te doen. Aan de arm van een koning mocht je blijkbaar niet gewoon lopen. Dat ze aan de arm van die zelfverklaarde koning moest schrijden, was Mathildes eerste onaangename verrassing geweest vandaag. Daardoor kon iedereen in de abdij zien dat ze Willem als haar vorst beschouwde. Zo erkende ze zonder woorden dat het koningschap van haar ouders onrechtmatig was geweest. Ze was na de mededeling van Mathilde dat Willem haar zou ‘weggeven’ even met stomheid geslagen geweest. Ze had toch kans gezien om zich te beheersen. Als ze dat kon, dan moest het vervolg ook lukken.

			Pas toen ze bijna halverwege de abdij waren gekomen, werd ze er zich ervan bewust dat alle ogen op haar en Willem waren gericht. Mathilde had ervoor gezorgd dat zijn kleding niet onderdeed voor haar bruidsjurk. In zijn met edelstenen ingelegde mantel, vol met gouddraad en borduurwerk bij de hals en de polsen, zag hij er indrukwekkend uit. Hij keerde zijn gezicht naar haar toe, zag ze vanuit haar ooghoek.

			‘Gelukkig lachen, Elvina, en blij kijken. Dat willen de mensen zien,’ fluisterde hij.

			Alsof dat gemakkelijk was. De spanning gierde door haar lichaam. Ze werd zich er ook meer en meer van bewust dat de abdij afgeladen was. Hoe zou iedereen straks gaan reageren?

			Richard stond naast het altaar op haar te wachten en lachte haar toe. Een goedbedoelde poging om haar te bemoedigen. Voor hem was ze nog steeds een onschuldige jonge vrouw, die hij ongestraft kon voorliegen en die door hem in de intimiteiten van het huwelijk moest worden ingewijd. Het zou een schok voor hem worden als hij straks een veel minder onschuldige Elvina te zien zou krijgen, een Elvina die korte metten maakte met hem en zijn zelfingenomen ouders. Slechts een paar mensen, onder wie natuurlijk Arthur en zij, wisten dat de bruiloft heel anders zou gaan verlopen dan Mathilde had uitgedacht. Totdat het ultieme moment was gekomen, mocht ze niets laten merken. Dus moest ze alles op alles zetten om de sfeer ontspannen te houden en terug te lachen naar Richard. Maar echt lukken wilde het niet.

			De aartsbisschop van Canterbury, die naast het altaar stond met een groot aantal misdienaars achter zich, nam haar scherp op toen ze het altaar op een paar voet waren genaderd. Wat zou die man nu denken, en straks? Hij moest toch begrijpen dat er iets totaal niet klopte aan deze vertoning? Willem, de man die schuldig was aan de dood van haar vader, begeleidde nu diens dochter naar het altaar. De aanwezige adel moest dat toch ook doorhebben?

			De bisschop gaf een teken met zijn hand. Willem hield meteen halt. Op de galerij boven het altaar zette een koor in. Een hymne, die ze eerder had gehoord, maar niet meteen kon plaatsen.

			Toen het koor het lied had beëindigd, maakte de bisschop een wenkend gebaar. Willem bleef staan. Het was blijkbaar niet voor hem bedoeld. Ze draaide haar hoofd iets opzij om te kunnen zien wat er gebeurde. Mathilde kwam naar voren, samen met Isa en Garvin. Vlak achter hen stelden ze zich op. Als zij van zo dichtbij getuigen mochten zijn, waar was haar moeder Ashley dan?

			Ze draaide haar hoofd de andere kant op. Opeens zag ze Arthur en vonden hun ogen elkaar. Haar hart sloeg over, ze wankelde en zocht steun bij Willem. Snel keek ze nog een keer. Wat zag hij bleek, en gespannen. Maar dit was ook de Arthur die twee mannen koelbloedig had neergeschoten met zijn kruisboog. Wat bij Richard niet ging, lukte haar nu wel. Ze draaide haar hoofd nog een keer naar hem toe en glimlachte. Mathilde moest het hebben gezien, maar dat interesseerde haar niet. Voor het vervolg maakte het ook niets uit.

			Blijkbaar had de bisschop hen gesommeerd om verder naar voren te komen, want Willem gaf een ongeduldig rukje aan haar arm. Naast elkaar liepen ze de vier treden op, tot vlak voor het altaar. Daar liet hij haar een halve draai maken, met haar gezicht naar Richard toe. Achter zich hoorde ze de bruidsmeisjes worstelen met de sleep. Was ze dat rotding maar kwijt.

			Willem knikte naar bisschop Stigand, liet haar arm los, gaf zijn zoon een klopje op zijn schouder en liep de treden weer af. Beneden ging hij naast Mathilde staan. Het was doodstil geworden in de abdij. Richard staarde bewonderend naar haar en glimlachte nog eens.

			De bisschop schraapte zijn keel. ‘Vandaag zijn hier voor het oog van God, onze Heer, en iedereen hier in de abdij van Westminster, verschenen om te worden verbonden in het heilige sacrament van het huwelijk lord Richard, zoon van koning Willem en koningin Mathilde, en lady Elvina van Wales.’

			Bij het noemen van haar naam ontstond hier en daar commotie, hoorde ze. Voor haar was het geen verrassing meer. Voor veel Engelse edelen was het duidelijk meer dan dat. Door deze naam te gebruiken werd haar afkomst, en dus ook het koningschap van haar ouders ontkend. Maar als het goed was, hadden Garvin en Isa er de afgelopen weken alles aan gedaan om iedereen in Engeland die iets betekende, te vertellen wie zij werkelijk was, en om de volledige afkomst van Arthur te onthullen.

			Opeens verstijfde ze. Dit was niet zoals het moest gaan. Bisschop Stigand had nu moeten zeggen dat iedereen die wettige of gerechtvaardigde bezwaren had tegen haar huwelijk nu moest spreken of anders voor eeuwig moest zwijgen. Dit was het moment waarop Arthur bezwaar tegen haar huwelijk met Richard had moeten maken omdat ze al aan hem was beloofd. Isa zou dat bevestigen. Maar Stigand sloeg die woorden over en ging meteen over tot de officiële huwelijksvoltrekking. Elvina vocht tegen de paniek. Hulpeloos keek ze naar Isa, die dicht bij haar stond. Die wist het ook niet, zag ze. Ze wilde zich omdraaien om te kunnen zien hoe Arthur hierop reageerde, maar die ellendige sleep zat haar in de weg.

			Opeens werden wanhoop en paniek haar te veel. Ze stond er alleen voor. Wat moest ze in godsnaam doen?

			Het was weer stil geworden in de abdij. De bisschop hield een mooi praatje over de verplichtingen van de huwelijkse staat. Hij benadrukte dat een vrouw haar echtgenoot gehoorzaamheid verschuldigd was, en dat het de voornaamste plicht van de vrouw was om haar echtgenoot nageslacht te bezorgen.

			‘Lord Richard, neemt u lady Elvina van Wales tot uw wettige echtgenote en belooft u haar trouw te blijven, bij te staan en te beschermen tot de dood jullie scheidt? Wat is daarop uw antwoord?’

			Een lange pauze, diepe stilte. Richard haalde diep adem. ‘Ja, dat wil ik,’ antwoordde hij luid en duidelijk.

			‘Lady Elvina van Wales, neemt u…’

			Haar hart bonkte, haar hoofd suisde. Zo ver zou het niet komen, had Isa haar verzekerd. Maar Mathilde had haar enige uitweg natuurlijk voorzien en was hen allemaal te slim af geweest. Nu kreeg Arthur geen kans om zich tegen het huwelijk te verzetten. Zij kon daardoor niets meer en niemand kwam haar te hulp. Wanhopig zocht ze naar een nieuwe uitweg.

			‘Wat is daarop uw antwoord?’ vroeg de bisschop.

			Ze haalde diep adem, aarzelde toch even. Toen kwamen de woorden vanzelf.

			‘Nee, bisschop Stigand. Dat wil ik niet. Ik ben door Mathilde van Vlaanderen als gevangene hierheen gebracht en ze dwingt me om met haar zoon te trouwen.’

			De abdij explodeerde. Overal werd luid gepraat en zelfs geschreeuwd. Mensen stonden op en gingen in het brede middenpad staan.

			Mathilde stond haar volkomen verstijfd aan te staren, en zelfs Willem had geen snelle reactie paraat. Richard keek alsof zijn laatste uur had geslagen. Dit was hét moment om Mathilde met haar eigen woorden om de oren te slaan.

			‘Ik wil nog iets zeggen, een verklaring afleggen,’ zei ze tegen de bisschop.

			Stigand, die het minst van iedereen van slag leek, stak bezwerend zijn hand op. Op slag werd het stiller. ‘Geef lady Elvina van Wales de gelegenheid om zich te verontschuldigen,’ maakte hij ervan.

			‘U gebruikt niet mijn volledige naam, eerwaarde. Zoals iedereen hier weet u dat ik Elvina van Wessex heet en dat ik de dochter ben van koning Harold II en koningin Edith van Mercia, de laatste wettige vorsten van Engeland, voordat mijn vader werd gedood op het slagveld bij Hastings. Ik wil trouwen met een man die door zijn bloedband zélf aanspraak kan maken op de Engelse troon, en niet met de zoon van een bastaard die zichzelf met geweld tot koning heeft verheven.’

			Arthur had geen aanmoediging meer nodig, zag ze, nadat ze zich met de nodige moeite had omgedraaid. Hij liep met grote passen naar voren en sprong de traptreden op voordat iemand hem kon tegenhouden. Toen stond hij naast haar en pakte haar hand vast.

			‘Wilt u ons in de echt verbinden, eerwaarde?’ Zijn stem klonk opvallend zeker, en vooral opgelucht. Of was die opluchting voorbarig?

			Tijdens haar toespraakje was het rumoer in de abdij aangezwollen. Wat Arthur had gezegd, werd overstemd door het lawaai van schreeuwende en hollende mensen. Ook Mathilde, Willem en Richard leken over de eerste schok heen. Richard greep haar bij een arm en probeerde haar bij Arthur weg te trekken. Willem deed zijn best om boven de chaos en het lawaai uit de wacht te roepen.

			Plotseling gebeurde er iets onverwachts. Als uit het niets dook Robert op naast zijn broer. Zijn gezicht stond verbeten en hij had een zwaard in zijn hand. Hoe was dat mogelijk?

			‘Zoons van een bastaard, hè?’ siste hij. ‘Ik had je meteen moeten afmaken, met je giftige tong.’ Hij richtte de punt van zijn zwaard op haar borst. Meteen sprong Arthur tussen hen in.

			‘Robert! Nee!’ riep Richard.

			Te laat! Bij Robert brak iets en hij begon als een bezetene op Arthur en haar in te steken. Ze voelde het koude staal diep in haar borst glijden. Het deed maar even pijn. Ze zakte opzij, maar Arthur ving haar op. Hij wankelde, bloedde hevig, maar hij stond nog steeds. Ze sloeg haar armen om zijn hals en kuste hem. Ze proefden elkaars bloed. Ze voelde hoe hij haar dichter tegen zich aan trok; tegelijk voelde ze hoe het leven langzaam uit haar wegvloeide. Hij wankelde opnieuw. Op hetzelfde moment zakten ze in elkaar, met de armen om elkaar heen geklemd. Ze hoorde nog hoe Isa gilde en hoe Garvin schreeuwde van machteloze woede.

			Vreemd, dacht ze, waarom is iedereen toch zo bang voor de dood? Het maakt mij juist heel gelukkig om zo, tegelijk met mijn geliefde, te mogen sterven.

			‘We zijn weer samen, Arthur,’ kon ze nog fluisteren. ‘Voor eeuwig.’

			

	







 

			Het waren twee coningskinderen,

			Si hadden malcander so lief,

			Si conden bi malcander niet comen,

			het water was veel te diep.

			Si nam hem in haer armen,

			Si custe hem voor sijn mont.

			Adieu, mijn vader en moeder,

			mijn vrienden, alle ghelijc.

			Adieu, mijn suster en broeder,

			Wij vaeren naer themelrijc.

			Vrij naar een anoniem middeleeuws gedicht

			

	







Nawoord

			Net als Wat niemand weten mocht en Dans om de troon is De schaduwkoningin historische fictie. De wereld van historische personen, van wie soms veel en soms weinig bekend is, wordt bevolkt door een scala aan fictieve personages, die een belangrijke rol spelen in het plot van dit verhaal.

			Toch blijft de historische achtergrond grotendeels behouden.

			In 1066 stak Willem van Normandië, beter bekend als Willem de Veroveraar, met een oorlogsvloot over naar Engeland, waar hij koning Harold II bij Hastings versloeg. Na die overwinning heeft hij jarenlang strijd moeten leveren tegen Angelsaksische edelen, die zijn gezag niet erkenden. Zelfs een glorieuze kroning zonder incidenten was hem niet gegund.

			Voor zijn vrouw, Mathilde van Vlaanderen, vond hij de situatie in Engeland niet veilig genoeg. Pas in 1068 kwam zij naar Engeland en werd ze door aartsbisschop Ealdred gezalfd en gekroond. Dat een vrouw deze eer te beurt viel, was een noviteit die door Ealdred werd benadrukt door ‘Laudes Regiae’ te laten zingen tijdens de ceremonie. Het was ook allerminst gebruikelijk dat Mathilde in de jaren die volgden zoveel land en titels kreeg. Zij werd destijds als de rijkste vrouw ter wereld beschouwd.

			Een omvangrijke opstand tegen Willem de Veroveraar was die van Gyttha Godwinson en haar kleinzoons vanuit Exeter. Hier kruisen fictie en historie elkaar. Willem heeft die opstand zelf neergeslagen en van een mogelijke aanval op Winchester is nooit sprake geweest, net zoals het verhaalpersonage Isa nooit plaatsvervangster is geweest van Mathilde.

			Brihtric van Tewkesbury, wel een historisch personage, is hoogstwaarschijnlijk door Mathilde gevangengezet op beschuldiging van verraad. Het zou weleens de ultieme wraak van Mathilde geweest kunnen zijn op de man die haar had afgewezen. Brihtric is misschien in zijn cel gestorven. Wij hebben hem er door Isa uit laten halen om hem zo nodig te laten getuigen over wat we ‘het geheim van Brussel’ hebben genoemd. Net als in werkelijkheid laten we in het verhaal open wat er met hem is gebeurd. (Bron van zowel ‘het geheim van Brussel’ als het pak slaag dat Willem Mathilde heeft gegeven, zijn de kroniek van de abdij van Tours en de kroniek van Tewkesbury Abbey.)

			Een andere grote opstand was die van Edwin en Morcar, broers van Edith van Mercia. Waarschijnlijk bevond Mathilde zich op dat moment in Selby in Yorkshire, waar haar zoon Hendrik werd geboren. Ze heeft zich dus snel uit de voeten moeten maken. Zeker is dat echter niet. Er zijn zelfs beweringen dat Hendrik in Normandië zou zijn geboren. Voor ons verhaal en de positie van Isa komt de versie dat het Selby was, wel erg goed uit.

			De geboorte van Elvina is een ander kruispunt tussen historie en fictie. In feite bestaan er alleen suggesties en vermoedens dat Edith van Mercia een kind van Harold van Wessex ter wereld heeft gebracht. De meeste bronnen vermelden dat er niets meer van Edith is vernomen nadat haar broers haar na de Slag bij Hastings in veiligheid hadden gebracht, mogelijk in de plaats Chester.

			Dit is natuurlijk niet de plek om uitvoerig over alle historische personen en gebeurtenissen die in deze roman een rol spelen, te schrijven. Maar de botsing tussen Willem en zijn zoon Robert mag niet onvermeld blijven. Lang niet alles erover is in de bronnen terug te vinden en veel is onzeker. Het verhaal dat Robert in de beslissende veldslag zijn vader persoonlijk van zijn paard sloeg en hem vervolgens genade schonk, is bijna te mooi om waar te zijn. Wel staat redelijk vast dat Mathilde in het conflict de kant van haar zoon koos en dat de relatie tussen Willem en Mathilde daardoor nooit meer is geworden als daarvoor. Willem en Robert zouden zich in 1080 met elkaar hebben verzoend.

			De hele familie kon dus aanwezig zijn op de bruiloft van Richard en Elvina in mei 1081. Overigens zou Richard niet lang van zijn huwelijk met Elvina hebben kunnen genieten, want in de zomer van 1081 kwam hij om tijdens een jachtongeluk in New Forest in Zuid-Engeland. Hij ligt begraven in de kathedraal van Winchester.

			Willem de Veroveraar stierf op 9 september 1087. Hij liet Normandië na aan zijn zoon Robert en Engeland aan Willem Rufus, bekend als koning Willem II. Toeval of niet, ook die kwam om tijdens een jachtpartij in New Forest, in 1100. Er is wel een complottheorie waarin wordt beweerd dat hij dodelijk werd geraakt door een ‘verdwaalde’ pijl. Hij werd opgevolgd door Willems jongste zoon Hendrik.

			Hoe dan ook, via Hendrik en diens vrouw Mathilde loopt de lijn van erfopvolging via allerlei slingerlijnen door naar de huidige koningin Elizabeth, die dus uiteindelijk een verre nazaat is van Willem de Veroveraar en Mathilde van Vlaanderen.

			Mathilde is op 2 november 1083 overleden. Ze ligt begraven in de Abbaye aux Dames te Caen. Ook Willem ligt niet in Engeland begraven. Hij viel tijdens het beleg van Mantes (circa 50 kilometer ten zuiden van Parijs) van zijn paard en overleed na weken van hevige pijn aan de opgelopen verwondingen. Zijn lichaam is in Frankrijk gebleven en werd begraven in de Abbaye aux Hommes te Caen.

			Willem was volgens de bronnen de laatste jaren van zijn leven onvoorstelbaar dik en zwaar. Dat zou de oorzaak van zijn val geweest kunnen zijn. Die corpulentie zou na zijn ruzie met Mathilde en Robert snel zijn verergerd, en hij zou steeds onberekenbaarder en humeuriger zijn geworden, vooral ten opzichte van die twee. De beschrijving van Elvina’s ontmoeting met de dikke en schransende Willem is dus niet helemaal uit onze auteursduim gezogen.

			Ook Odo van Bayeux is een historisch personage. In het nawoord van Dans om de troon hebben we al geschreven over het tapijt van Bayeux en Odo’s bemoeienis daarmee.

			Het zal inmiddels duidelijk zijn dat Isa, Garvin, Brigitte, Ashley, Olaf, Arthur en Elvina aan onze fantasie zijn ontsproten. Juist het tot leven brengen van fictieve karakters in een historische setting maakte het schrijven van deze roman zo plezierig. Soms zijn we met de historie wat creatief omgegaan en hebben we ons hier en daar wat vrijheden veroorloofd, zoals het bedenken van de graafschappen Winchester en Walesbury. Al in Dans om de troon hebben we van Brugge Brussel gemaakt. Die stad stelde in 1050 nog weinig voor, maar roept bij de hedendaagse lezer wel eerder beelden op van een bestuurscentrum met een paleis en een status die past bij een koningsdochter dan Brugge. Over de vruchtbaarheidsriten bij Stonehenge, waarbij kinderen zouden worden geofferd, is niets bekend.

			Tijdens een van onze vakanties ontmoetten we een Engels echtpaar dat, het kon geen toeval zijn, dezelfde historische sites en musea bezocht als wij. Ze bleken beiden historicus te zijn. Onvermijdelijk kwam het gesprek op het schrijven van historische fictie en op de persoon van Willem de Veroveraar. Op die naam reageerden ze gespeeld verbaasd. Hadden we het niet over Willem de Bastaard, een Normandische analfabeet die Engeland veroverde en, ondanks een jarenlang verblijf daar, nauwelijks Engels sprak? De naam Mathilde van Vlaanderen riep meer respect op. Ze hadden het zelfs over ‘koningin’ Mathilde. Het is altijd weer verrassend om te ontdekken hoe de historie van een land bij zijn bewoners voortleeft.

			Al vanaf de proloog, die als voorpublicatie in Dans om de troon was opgenomen, waren we het erover eens dat De schaduwkoningin een dramatisch einde zou krijgen. Het leek ons een mooie en verrassende ontknoping, die het fictieve karakter van onze historische romans nog eens zou benadrukken.

			Historie is de kapstok waaraan onze verhalen worden opgehangen. Centraal staan de personen en hun interacties, de spanning en het plot. Ook al werden ze eerder als ‘volwassen’ beschouwd, mensen van toen hadden dezelfde emoties en verlangens als mensen nu. Huwelijken werden vaak gearrangeerd, maar toch wilde iedereen gelukkig worden en gezond blijven.

			Dat laatste had voor ons een extra dimensie. We hebben dit verhaal namelijk grotendeels geschreven op La Palma tijdens de Spaanse lockdown ten gevolge van het coronavirus. Bijna drie maanden zaten we ‘opgesloten’ in een afgelegen en moeilijk te bereiken huis in het noorden van het eiland. Medische hulp was niet direct beschikbaar, dus gezond blijven was van levensbelang. We konden ons daardoor goed inleven in middeleeuwers, die onder voortdurende dreiging van de pest en andere besmettelijke ziekten moesten leven.

			We hopen dat onze lezers zich net zo in Isa, Garvin, Elvina, Arthur en al die anderen kunnen inleven als wij.
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In het voorjaar van 2022 verschijnt het nieuwe boek van Marianne en Theo Hoogstraaten: Lust en schande

			Proloog

			Parijs, najaar 1143

			‘Ik wil van hem af!’ Eleonore verhief haar stem net genoeg om haar zus ervan te overtuigen dat het menens was. Het liefst had ze het uitgeschreeuwd, maar in elke muur kon zich het oor van een verklikker hebben genesteld.

			‘Je zou juist gelukkig moeten zijn met zo’n man,’ reageerde haar zus Petronilla bedachtzaam. ‘Hij geeft je alles wat je hartje begeert.’

			‘O ja? Bedoel je dit soms?’ Eleonore pakte een juwelenkistje van een tafeltje en opende het. ‘Kijk eens, Leonore,’ bootste ze de stem van haar echtgenoot na. ‘Dit zal je prachtig staan.’ Ze haalde een parelsnoer uit het kistje en smeet het meteen woedend van zich af. ‘En dit… En dit…’ Met edelstenen ingelegde armbanden en gouden ringen vol diamanten kletterden op de stenen vloer.

			‘Hij heeft je vertrekken voor je laten verbouwen, zodat het hier een beetje op onze burcht in Poitiers ging lijken,’ hield haar zus vol. ‘Je kunt niet ontkennen dat het er veel comfortabeler door is geworden.’

			‘Hij moest wel,’ brieste Eleonore. ‘Ik heb hem heel duidelijk gemaakt dat ik niet de rest van mijn leven in kleine, vochtige kamers wil slijten. Het is hier vaker koud dan warm, vooral ’s nachts. Met een beetje kerel in bed die tussen mijn benen kruipt en me in vuur en vlam zet, zou het nog uit te houden zijn. Maar zoiets is aan het mislukte scharminkel dat zich mijn echtgenoot mag noemen te veel gevraagd. Ik ben eenentwintig, Nilla, maar iets ouder dan jij, en nog lang geen uitgedroogde non.’

			Van woede en frustratie smeet ze het juwelenkistje van zich af. Het vloog door de lucht, knalde tegen de muur en viel aan stukken.

			‘Waren we maar in Aquitanië gebleven, Leonore,’ zei Petronilla geschrokken. ‘Daar was je gelukkig.’

			Alleen de gedachte aan de tijd daar maakte haar al blij. Leonore en Nilla: de twee zusjes die onafscheidelijk waren en altijd samen speelden in de schitterend aangelegde tuinen rond hun burcht in Poitiers, of zwommen in een van de vijvers. Toen ze wat ouder werden verstopten ze zich tijdens de vele feesten die hun ouders gaven in prieeltjes of tussen de struiken met heerlijk geurende bloemen. Stiekem luisterden ze dan naar de ondeugende liederen waarmee troubadours de gasten vermaakten. Er werd muziek gemaakt, gedanst, gelachen en wijn gedronken, veel wijn soms. De sfeer werd dan losser en raakte bezwangerd van verleiding en erotiek, al begrepen ze daar toen het fijne nog niet van. Naar die tijd wilde Eleonore terug, om het leven weer te kunnen vieren.

			‘Leonore…’

			Haar zus keek haar samenzweerderig aan. Er schitterde iets ondeugends in haar ogen.

			‘Ik ga je wat vragen, iets persoonlijks, eh… nogal intiem. Beloof je me dat je eerlijk antwoord geeft?’

			‘Alleen als jij mij belooft dat je dan ook eerlijk antwoord geeft op een vraag die ik jou zal stellen.’

			Petronilla aarzelde. ‘Waar gaat het over?’

			Eleonore glimlachte. ‘Dat heb ik jou ook niet gevraagd. Het is ook nogal… eh… intiem. Nou, wat doe je?’

			‘Goed. Beloofd.’

			Nilla aarzelde nog steeds, zag ze. Natuurlijk had haar zus al door dat het over haar en Raoul ging. ‘Stel je vraag maar,’ zei ze.

			‘Zijn de geruchten waar dat je het niet elke nacht koud hebt?’

			Eleonore schoot in de lach. ‘Wil je daar echt antwoord op hebben? Als mijn echtgenoot al een keer het spannende plan opvat om mijn slaapvertrek te bezoeken, dan zal hij er nooit aankomen.’

			Er verscheen een rimpel in Nilla’s voorhoofd. ‘Heb je soms al een wachtpost klaarstaan die hem onderschept en uitschakelt?’ vroeg ze na wat nadenken. ‘Wil je op die manier van hem afkomen?’

			‘Was het maar zo gemakkelijk.’ Eleonore zuchtte. ‘Snap je het niet? Hij verdwaalt, omdat hij hier zo lang niet is geweest dat hij de weg niet meer kent. Waarom zou ik dan bang zijn om betrapt te worden?’

			‘De geruchten zijn dus waar,’ stelde Nilla vast. ‘Je voelt je eenzaam. Is dat de enige reden waarom je van Louis af wilt?’

			‘Wat zou jij doen als Raoul na een veldtocht snotterend bij je kwam uithuilen omdat hij zich verantwoordelijk voelde voor het wangedrag van zijn soldaten?’

			‘Bedoel je dat drama in Vitry?’

			‘Precies. Mijn zielige echtgenoot gelooft serieus dat God zijn ziel daarvoor persoonlijk naar de hel zal sturen.’

			‘Dus daarom heeft hij zijn hoofd kaal laten scheren en loopt hij met blote voeten in sandalen rond in een monnikspij,’ zei Petronilla bedachtzaam.

			‘Begrijp je me nu een beetje?’

			‘Hoe wil je het dan aanleggen? Gif? Een sluipmoordenaar?’

			Eleonore schudde haar hoofd. ‘Te veel risico. Er kan altijd een spoor mijn kant op leiden. Ik heb te veel te verliezen, Nilla. Nee, ik heb twee kansen.’ Ze bracht haar hoofd dicht bij dat van haar zus. ‘Het schijnt dat mijn dappere echtgenoot van plan is om op kruistocht te gaan. Zijn zonden zullen hem dan vergeven worden, gelooft hij.’ Ze liet haar stem dalen. ‘Hij zal niet de eerste zijn die daarvan nooit meer terugkeert.’

			‘Misschien heeft hij geluk.’

			‘Dat betwijfel ik. Hier kan ik niets doen, dat valt meteen op. Maar in zo’n ver land tussen vijanden met kromzwaarden…’

			‘Wil je dan mee?’ Nilla staarde haar met open mond aan.

			‘Misschien. Als mijn andere plan niet werkt.’

			‘En dat is?’

			‘Een geheimpje, voorlopig. Ik vertel het je zodra ik kan.’

			‘Maak me maar nieuwsgierig. Wil je nu jouw vraag stellen?’

			Eleonore schudde ontkennend haar hoofd. ‘Nee, die houd ik van je tegoed. We hebben toch niet afgesproken dat ik dat meteen moest doen?’

			Haar zus trok haar wenkbrauwen op, maar gaf geen antwoord. ‘Volgens mij gaat het je nog lukken ook om van die mislukkeling af te komen,’ zei ze.

			‘Ik help het je hopen, Nilla,’ mompelde Eleonore toen haar zus het vertrek uit liep. ‘Er is alleen een probleempje dat toch groter is dan jij denkt. Mijn echtgenoot is namelijk nog steeds koning van Frankrijk.’

			..

			..
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			Bordeaux,

			Zes jaar eerder, 25 juli 1137

			Eleonore genoot. Ze lachte en zwaaide naar de mensen die langs de route stonden. Die hadden hun huizen versierd met bloemen, vlaggen en tapijten. De straten waren bestrooid met bladeren, waardoor het geroffel van de paardenhoeven werd gedempt. Met de houten zolen van hun schoeisel stampten de toeschouwers mee op het ritme van de trommels en de fluitmuziek van de muzikanten die voor hen uit liepen. Ze juichten en riepen hun dubbelzinnige adviezen toe die soms verre van kies waren. Ze moest er vooral om lachen. Dit waren haar onderdanen. Zo lieten ze horen dat ze haar geen slecht hart toedroegen en haar accepteerden als hun hertogin.

			Louis leek nauwelijks van de rit te genieten. Zijn gezicht stond stuurs en hij deed zelfs geen moeite om naar de mensen te zwaaien. Af en toe keek ze even opzij en probeerde zijn blik te vangen, maar hij keek dan snel van haar weg. Wist ze maar wat hij dacht. Was het leven hier zoveel losser en uitbundiger dan in Parijs dat hij zich er ongemakkelijk onder voelde? De bevolking van Bordeaux maakte niet elke dag een huwelijk mee tussen hun hertogin en toekomstige koning van Frankrijk.

			Zij had erop gestaan dat ze vanuit de kathedraal Saint-André, waar de aartsbisschop van Bordeaux vroeg in de ochtend hun huwelijk had voltrokken, te paard naar Le Palais de l’Ombrière zouden rijden. Daar zouden ze hun huwelijksmaal geven, voor honderden gasten. Het moest een feest worden met muziek en dans, en natuurlijk optredens van jongleurs, acrobaten en de beroemdste troubadours die Aquitanië rijk was.

			Louis had koeltjes gereageerd toen ze het hem voorstelde. Hij zat er duidelijk niet op te wachten, maar voelde waarschijnlijk aan dat ze zich het plezier van een rijtoer door Bordeaux en een groots huwelijksfeest niet zomaar zou laten ontnemen. Een stevige confrontatie met zijn bruid, nog voor ze officieel waren getrouwd, leek hij uit de weg te willen gaan. Nog steeds vroeg ze zich af of ze daar nou wel of niet blij mee moest zijn.

			Eleonore dirigeerde haar paard tot vlak naast het zijne. ‘Vind je het niet geweldig, Louis, al die mensen?’ riep ze boven het rumoer uit. Ze glunderde naar hem. Ogenschijnlijk deed hij een poging om naar haar te glimlachen, maar echt lukken wilde het niet. Straks, tijdens het feest, zou dat wel veranderen, daar zou ze samen met Petronilla wel voor zorgen. Flink wat wijn uit de wijngaarden rond de stad, een paar vermakelijke liederen, mooie danseressen, vrolijke muziek en lekker eten. Daar moest zelfs zo’n stijve noorderling snel van ontdooien.

			‘Waarom zwaai je niet, Louis? Dat zien de mensen graag. Ze zijn blij dat hun hertogin met zo’n knappe man is getrouwd.’ Ze schonk hem haar liefste glimlach.

			‘Hoor je wel wat ze naar ons roepen?’ vroeg hij met een strak gezicht. ‘De onbeschaamdheid. Wat moet abt Suger daar niet van denken?’

			Abt Suger… Meteen was haar glimlach verdwenen. Die afschuwelijke geestelijke in zijn monnikspij had ze het liefst direct in de Charonne laten gooien. De stroom zou hem dan snel naar de oceaan afvoeren, waar hij als voer voor de vissen nog enig nut zou hebben.

			Sinds hun eerste ontmoeting was die zuurpruim met zijn samengeknepen lippen en zijn misprijzende blik altijd bij Louis in de buurt geweest. Die had hem moeten wegsturen, zoals je een bedelende hond verjoeg als je lekker zat te eten. Maar nee! Louis riep hem soms zelfs bij zich om advies te vragen. Walgelijk!

			Nu ze er opnieuw over nadacht, had ze toch liever een flinke woordenwisseling over deze rijtoer met Louis gehad. Vervolgens zou ze uiteraard haar zin hebben doorgedreven om te laten zien wie in Aquitanië en Gascogne de baas was. Ze was heel benieuwd hoe hij dat zou hebben opgevat.

			‘Dat moet je niet zo serieus nemen, Louis. Ze bedoelen er niets kwaads mee. Weet je…’ Ze dirigeerde haar paard nog dichter naar hem toe en giechelde. ‘Die mensen zien ons in gedachten al in ons huwelijksbed stappen en roepen gewoon wat adviezen.’

			‘Een schande is het. Dat gepeupel weet niet wat fatsoen is.’ Hij snoof minachtend. ‘Het valt me van je tegen dat je dit niet afkeurt, Aliénor.’

			Ze deinsde terug, niet van plan om haar goede humeur te laten verpesten. Waarom bleef hij haar toch aanspreken met haar doopnaam? Zojuist, tijdens de huwelijksvoltrekking, was die wat haar betreft voor het laatst gebruikt.

			‘Noem me Leonore, dat doet mijn zus ook,’ had ze hem al een paar keer gevraagd. Hij leek er echter doof voor.

			Ze haalde haar schouders overdreven op en liet haar paard een stuk vooruit lopen. Vanuit haar ooghoek zag ze dat die slijmjurk van een abt haar plaats innam en direct indringend met Louis begon te praten. Voor haar zus was dit een teken om zich ook niet meer aan de haar toegewezen plaats in de stoet te houden. Ze manoeuvreerde haar paard langs de twee mannen en kwam naar haar toe.

			‘Vind je het niet prachtig, Leonore?’ vroeg ze toen ze naast haar reed. ‘Die mensen hebben bijna net zoveel fantasie als onze opa met zijn troubadoursliederen.’ Ze schaterde en leunde haar kant op. ‘Zeg eens eerlijk. Wat vond je echtgenoot ervan?’

			‘Ach… Hij is dit niet gewend,’ zei ze maar.

			‘Dat gaat wat worden vannacht.’ Nilla grinnikte. ‘Heb je hem verteld dat hij goed naar de adviezen van deze mensen moet luisteren?’

			‘Volgens mij luistert hij vooral naar het gewauwel van die abt, die altijd als een sleep achter hem hangt,’ antwoordde ze met een zucht.

			‘Louis is wel knap.’ Nilla’s stem leek een beetje jaloers te klinken. ‘Hij is langer dan jij, zo te zien stevig en gespierd, en hij heeft ook nog donker haar en blauwe ogen. Als die vannacht zijn kleren uittrekt…’

			‘Nilla!’ Lachend gaf ze haar zus een duw. ‘Heb je wel goed naar zijn neus gekeken?’

			‘Wat aan de grote kant. Geen probleem toch, als dat ook geldt voor…’

			‘Ik luister niet meer naar je.’ Met een brede grijns zwaaide ze naar de mensen langs de kant van de weg. Haar zus volgde haar voorbeeld. Gelukkig dat Nilla haar wat opvrolijkte, anders had ze beslist de pest in gekregen. Louis was nog steeds in een diep gesprek gewikkeld met Suger, abt van het klooster Saint-Denis, zag ze toen ze zich omdraaide. Als ze over een poosje koningin was, liet ze die kerkjurk meteen opsluiten in zijn klooster, zodat hij vandaaruit rechtstreeks naar de hemel kon opstijgen.

			Ze zou niet snel vergeten hoe zijn priemende ogen haar bij hun eerste ontmoeting hadden opgenomen. Ze was luchtig gekleed geweest, omdat het een warme dag was, maar ook om haar toekomstige echtgenoot te behagen. De bovenkant van haar jurk was nogal diep uitgesneden en ze had haar ceintuur strak om haar taille aangetrokken. Het misprijzen, de afschuw bijna, was van zijn gezicht af te lezen geweest.

			‘Vrouwen hebben vooral slechte eigenschappen, Louis,’ had ze hem in gedachten al horen zeggen. ‘Ze zijn een bron van verleiding, een valkuil vol lust, en vormen een hinderpaal op weg naar ons eeuwige leven. Trap er niet in.’ Zo dachten zulke geestelijken over vrouwen, had haar vader wel eens verteld.

			Louis had net gedaan of haar kleding hem niet opviel. Hij was haar open tegemoetgetreden, met een vriendelijke glimlach op zijn gezicht. Knap en innemend, was haar eerste indruk van hem geweest. Maar in de paar dagen dat ze hem nu kende, had ze dat beeld moeten bijstellen en uitbreiden.

			Eén ding was waarschijnlijk in haar voordeel: hij had niet hetzelfde natuurlijke overwicht als haar vader en zij. Naast de titel van hertogin had ze dat overwicht op anderen van haar vader geërfd. Daarmee kon ze Louis hopelijk in een wat aangenamere vorm kneden dan de man die nu aan het lijntje liep van die zuur kijkende abt.

			..

			..
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			Eleonore keek Louis met vlammende ogen aan. Ze had de afgelopen uren al genoeg van hem te verduren gehad. Hij had zonder met haar te overleggen de feestelijkheden onverwachts afgebroken. Meteen had hij haar de opdracht gegeven om snel zoveel mogelijk te laten inpakken om mee te nemen op de lange rit naar Parijs. Uiterlijk over een uur wilde hij vertrekken, wat natuurlijk onmogelijk was. Het had haar overdonderd.

			En nu dit. Het was zo dwaas, dat ze hem botweg de rug toekeerde en zich tot Petronilla en de andere dames van haar gevolg wendde.

			‘Maken jullie je maar niet bezorgd,’ zei ze nadat ze een giftige blik op abt Suger had geworpen. ‘In mijn hertogdom bepaal ík of het vrouwen is toegestaan om in deze kleding paard te rijden.’ Ze tikte met haar hand op de rijbroek die ze droeg. ‘Dat u vanwege uw monnikspij de voorkeur geeft aan een vrouwenzadel, eerwaarde abt, is uw keuze. Wij zijn gewend aan mannenzadels en kleding die daarbij hoort.’

			Ze draaide zich weer naar Louis, die haar niet afviel, maar haar ook niet te hulp schoot. ‘Besef je wel, Louis, dat de abt een blok aan ons been wordt als we willen opschieten? Heb jij weleens geprobeerd om je paard in galop te brengen terwijl je er schrijlings op zit?’

			‘Eh… nee. Maar we zijn ervan uitgegaan dat we onze snelheid aan jou en je dames moesten aanpassen.’

			‘O? Heb je ons feest soms afgebroken omdat je bang was dat we niet snel genoeg zouden rijden?’ vroeg ze met nauwelijks verholen minachting. ‘Wat heeft die abt je wijsgemaakt waardoor je opeens zo’n haast hebt?’ Ze wilde het hem hardop laten zeggen, zodat iedereen het kon horen.

			Louis voelde zich duidelijk niet op zijn gemak. ‘Er is een opstand uitgebroken onder jouw onderdanen, die een vrouw als hertogin niet accepteren, en ook niet willen dat ik in jouw naam het hertogdom bestuur,’ zei hij aarzelend. ‘Hier in Bordeaux zijn we te kwetsbaar. Daarom moeten we zo snel mogelijk weg.’ Elke overtuiging in zijn stem ontbrak.

			Milou, haar oudste hofdame, keek haar verbijsterd aan. Petronilla kon zich blijkbaar niet langer inhouden en schoot in de lach.

			‘Neem me niet kwalijk, Louis, maar Eleonore heeft hier meer gezag en aanzien dan jij en de abt van Saint-Denis samen.’ Ze schrok zichtbaar van haar eigen woorden, die gezien de status van beide mannen buitengewoon onbetamelijk was.

			Eleonore wierp haar een waarschuwende blik toe, maar kon niet voorkomen dat een glimlach haar mondhoeken deed opkrullen.

			‘Je hoort het, Louis. Jullie hoeven nergens bang voor te zijn. Was dat dwaze opstandverzinsel werkelijk de reden om ons banket af te breken, of was er nog iets anders?’ Ze glimlachte liefjes naar hem, zich ervan bewust dat ze hem nog verder in het nauw dreef, terwijl haar hofdames en edelen uit zijn gevolg gespannen meeluisterden.

			‘Zullen we het daar later over hebben, Aliénor?’ stelde hij stijfjes voor.

			Eleonore zuchtte. ‘Er is weinig keuze, hè? Als we flink doorrijden zijn we nog voor donker in Chateau de Taillebourg. Ik had me een andere afsluiting van mijn huwelijksdag voorgesteld, maar misschien dat we er nog iets van kunnen redden.’ Ze gaf haar paard de sporen en reed in galop weg, onmiddellijk gevolgd door Petronilla en de groep dames die haar naar Parijs zouden vergezellen om daar haar hofhouding te gaan vormen.

			Na een tijdje hield ze wat in zodat haar zus naast haar kon komen rijden. Er speelde een lachje over Nilla’s gezicht toen ze achterom keek. In de verte naderden Louis en zijn gevolg. ‘Ze passen hun snelheid aan aan die van de abt,’ zei ze spottend. ‘Wat doen we?’

			Eleonore bracht haar paard helemaal tot stilstand. ‘Wachten tot ze ons hebben ingehaald. ‘Dan deel ik Louis mee dat wij doorrijden naar Taillebourg met een escorte van mijn eigen ridders.’

			‘Dat zal hij niet leuk vinden.’

			‘Ik laat me niet door die abt vertellen wat ik wel en niet mag,’ zei Eleonore beslist. ‘Als Louis verstandig is rijdt hij gewoon met ons mee.’

			‘Hij moet eigenlijk kiezen tussen jou en die abt. Als je dit vooraf had geweten, wat had je dan..?’

			‘Je weet net zo goed als ik dat ik geen keuze had, Nilla,’ reageerde Eleonore geprikkeld. ‘Papa heeft dit huwelijk al ruim voor zijn dood gearrangeerd met de Franse koning. Het gaat er nu om dat ik er het beste van maak.’ Haar stem werd wat milder. ‘Louis lijkt me de kwaadste niet. Hij had óók geen keuze. Als het me lukt om die vreselijke abt bij hem weg te houden, kunnen we er samen misschien nog iets leuks van maken.’

			‘Hij maakt geen sterke, eh… daadkrachtige indruk, Leonore,’ zei haar zus voorzichtig. ‘Maar hij is wel heel hoffelijk als die abt niet in de buurt is. En hij is erg aantrekkelijk.’

			Eleonore grinnikte. ‘Het is niet de eerste keer dat je dat zegt. Zet je schrap. Nu gaan we het krijgen.’ Ze lachte naar Louis en reed naar hem toe. ‘Wat is dat nou, Louis? Kunnen jullie ons niet bijhouden?’ vroeg ze op een plagerig toontje. Ze zette haar paard zo neer dat ze tussen hem en de abt in kwam te staan.

			‘Jullie kunnen goed rijden, Aliénor,’ complimenteerde Louis haar. ‘De vrouwen aan ons hof in Parijs zullen niet weten wat ze zien.’

			Er klonk iets van bewondering in zijn stem, hoorde ze, en zeker geen afkeuring. Dit was hoopvol.

			‘De vrouwen aan het hof in Parijs zijn te beschaafd om wijdbeens op een paard te gaan zitten. Dat druist bovendien in tegen de leer van de Kerk, Louis,’ zei de abt scherp. ‘Maria zat tijdens de vlucht naar Egypte ook niet wijdbeens op haar rijdier. Zij is het grote voorbeeld voor alle vrouwen. Dat moet je je echtgenote vertellen. Wat je zojuist zei, zal ik maar snel vergeten.’

			‘Ik sta naast u, eerwaarde. U kunt dat ook rechtstreeks tegen mij zeggen,’ reageerde Eleonore met ingehouden woede. ‘Dan kunt u mij meteen uitleggen waarom u, als man, het voorbeeld van Maria volgt door schrijlings op een paard te zitten.’

			De spanning die opeens in de lucht hing was om te snijden. De abt van het beroemde klooster Saint-Denis, vertrouweling van de Franse koning, werd door een jonge vrouw afgebluft zoals hij waarschijnlijk nog nooit had meegemaakt. Om het voor hem nog erger te maken had hij niet onmiddellijk een antwoord paraat.

			‘Satan maakt altijd misbruik van de zwakte van vrouwen om het kwaad over de mensheid uit te storten,’ perste hij er uiteindelijk uit. ‘Laten we snel verdergaan, Louis. De duivel is hard op weg om van Aquitanië en Poitou het nieuwe sodom en gomorra te maken, dat hebben we vandaag kunnen zien. Ik hoop voor jou dat je echtgenote nog te redden is.’

			Eleonore staarde hem verbijsterd aan. Haar hertogdom, haar graafschap, sodom en gomorra ?

			‘Zeg eens wat, Louis,’ moedigde ze hem aan. ‘Kun je die man niet terugsturen naar zijn klooster?’

			‘Je wilde toch voor donker in Taillebourg zijn? Dan moeten we nu echt doorrijden.’

			‘Rij jij dan met ons mee. De abt kan wel ergens onder de blote hemel overnachten als hij het niet redt. Híj wordt door God beschermd, ik niet, als ik hem moet geloven tenminste.’

			‘Luister niet naar haar, Louis. Satan heeft al te veel invloed op haar. Vrouwen zijn de bron van alle kwaad.’

			‘Ik ben bang dat de eerwaarde onzin vertelt, Louis. Als je er tijd voor hebt moet je hem eens laten uitleggen hoe het Satan is gelukt om het kwaad van sodomie in zoveel kloosters wortel te laten schieten. Hoe wil hij daar vrouwen de schuld van geven? Nou, wat doe je? Ga je met ons en het escorte van mijn eigen ridders mee?’

			‘Ik wil dat je bij mij blijft, Aliénor.’ Voor het eerst verscheen er iets van besluitvaardigheid op zijn gezicht. ‘Je hebt er vanochtend tijdens de huwelijksvoltrekking mee ingestemd dat je mij, als je echtgenoot, gehoorzaamheid verschuldigd bent. En ik beveel je nu om je met je dames bij mij aan te sluiten.’

			Abt Suger knikte tevreden en instemmend. Petronilla haalde haar schouders op en keek haar afwachtend aan.

			‘Daar heb je gelijk in. Als echtgenote ben ik jou gehoorzaamheid verschuldigd. Maar ik ben hier hertogin van Aquitanië, met mijn eigen gevolg, soldaten en ridders. Bovendien ben ik pas officieel je vrouw als ons huwelijk is geconsumeerd. Zonder dat is het nog niet geldig. De abt wil je vast wel uitleggen hoe dat precies zit. Dus? Rijd je met ons mee of niet?’

			‘Aliénor… Alsjeblieft…’ probeerde Louis. ‘Ik kan onmogelijk…’

			‘Goed, dan rijden we zonder jullie verder,’ besloot Eleonore. ‘Wat mij betreft mogen edelen uit jouw gevolg, die vast ook niet van dat slakkengangetje houden, zich bij ons aansluiten.’

			‘Aliénor… Ik weet niet of graaf Geoffrey van Rancon erop rekent dat je vroeger aankomt dan ik hem heb laten berichten.’

			Eleonore fronste haar wenkbrauwen. ‘Wat zeg je nu weer?’

			‘Ik heb boodschappers vooruit gestuurd en hem verzocht om zich voor te bereiden op de ontvangst en slaapplaatsen voor de nacht klaar te maken.’

			‘Verzocht?’ Het ongeloof droop van haar gezicht. ‘Geoffrey van Rancon is mijn vazal, Louis, mijn onderdaan. Hij is verplicht om mij onderdak te bieden en me van alles wat ik wens te voorzien zodra ik dat opdraag.’

			‘Geoffrey is altijd een trouwe vazal van onze vader geweest, en hij heeft trouw aan Eleonore gezworen voordat onze vader overleed,’ vulde Petronilla aan. ‘Mijn zus wordt daar als een vorstin ingehaald zodra ze verschijnt.’

			‘Goed, wij gaan,’ zei Eleonore terwijl ze haar paard keerde. ‘Ik reken erop dat je niet te laat komt voor onze huwelijksnacht, Louis.’ Ze deed haar best om het enigszins luchtig te laten klinken. Lukken deed het niet erg, zag ze aan het gezicht van Nilla, waarop ze voor het eerst iets van medelijden ontdekte.

			Ruim voor donker arriveerde Eleonore met haar gezelschap op Chateau de Taillebourg. Ook al stond de zon al laag boven de boomtoppen in de verte, de hitte hing nog steeds als een zinderende deken boven de binnenplaats van de burcht. Graaf Geoffrey ontving hen met alle égards die haar als hertogin toekwamen. Hij gaf zijn bedienden opdracht om snel een ruimte gereed te maken waar ze zich met haar gevolg zou kunnen opfrissen. Daarna verwachtte hij haar en haar zus in de ontvangstzaal. Daar was het heerlijk koel, beloofde hij.

			‘Heeft mijn echtgenoot opdracht gegeven om een feestelijk maal te bereiden?’ vroeg Eleonore wat later, nadat ze met de graaf en de gravin een welkomstdrankje hadden gedronken. ‘En heeft hij het slaapvertrek, waar we onze huwelijksnacht zullen doorbrengen, comfortabel laten maken?’

			Geoffrey schudde zijn hoofd. ‘Het spijt me enorm, madame. Als ik uw wensen had gekend, dan zou ik alles hebben gedaan om die te vervullen.’ Hij keek schuldbewust naar zijn vrouw. ‘We vonden het al vreemd dat alleen een korte overnachting werd aangekondigd.’

			Zijn vrouw, een wat gezette brunette, die voor de gelegenheid een lange, donkergroene japon had aangetrokken en mooie sieraden had omgedaan, knikte bevestigend. ‘De boodschappers kwamen hier ongeveer twee uur geleden aan, madame, volkomen onverwachts. Ze vertelden alleen dat Louis, de zoon van onze koning, met zijn gezelschap op doorreis was en van plan was om hier de nacht door te brengen. Dat u deel uitmaakte van het gezelschap, werd daarbij niet verteld. Ze zouden morgenochtend vroeg weer vertrekken. Dat was alles.’

			Eleonore fronste haar wenkbrauwen. ‘Hij wilde zelfs geen eten na zo’n lange tocht?’

			‘We weten natuurlijk dat u vandaag met onze toekomstige koning in het huwelijk bent getreden, madame. Daarom begrepen we het niet goed, al is er misschien toch een verklaring.’ Graaf Geoffrey veegde met een hand zijn lange, grijze haar naar achteren en glimlachte innemend. ‘Wilt u dat ik alsnog een maaltijd laat bereiden? Voor hoeveel personen? En hoe laat verwacht u de rest van het gezelschap?’

			‘Dat kan nog wel even duren. Mijn zus en ik hebben honger gekregen na onze lange rit. En wilt u ook mijn dames voorzien van eten en alles wat ze verder nodig hebben? Mijn manschappen zijn er altijd op voorbereid om een nacht onder de blote hemel door te brengen.’

			Graaf Geoffrey stond op en maakte een lichte buiging voor haar. ‘Het is mij een eer om u te mogen ontvangen en aan uw wensen te voldoen, madame. Ik hoop dat u ons nogmaals de eer van een bezoek wilt aandoen als u koningin van Frankrijk bent geworden. En dat zal waarschijnlijk niet lang meer duren.’

			‘Hoe bedoelt u?’ Eleonore keek verbaasd van hem naar zijn vrouw.

			‘Vandaag bereikte ons het bericht dat koning Louis niet lang meer te leven heeft,’ antwoordde zijn vrouw. ‘Wij gingen er daarom vanuit dat zijn zoon in grote haast op weg zou zijn naar het sterfbed van zijn vader.’

			‘De koning is dood, leve de koning,’ vulde Geoffrey aan. ‘Dat is eerder een kwestie van dagen dan van weken, als we het goed hebben begrepen. Zal ik ook voor uw man een maaltijd laten bereiden, en wilt u wachten tot hij met zijn gezelschap aankomt?’

			‘Als dat niet te lang duurt, zullen we wachten. Intussen willen mijn zuster en ik genieten van het uitzicht met de ondergaande zon. Dat schijnt hier uitzonderlijk mooi te zijn.’

			‘Zeker, madame.’ Een brede lach speelde over zijn gezicht. ‘Het verheugt me dat u daarvan op de hoogte bent.’

			Leunend tegen de borstwering met schietgaten keek Eleonore uit over het weidse landschap. De burcht was hoog op een rots gebouwd en voor mogelijke aanvallers vrijwel onneembaar. In de diepte stroomde de Charente naar zee, een lint van zilver dat schitterde in de laatste stralen van de zon. De lucht begon rood te kleuren en veranderde het groen van de uitgestrekte wouden in violet en oranje.

			‘Wat is het hier vredig,’ verzuchtte Petronilla. ‘En dat uitzicht… Bordeaux is prachtig, maar dit... Alsof we naar een droomlandschap staan te kijken.’

			‘En je hebt vandaag al zoveel gedroomd,’ plaagde Eleonore.

			‘Wat bedoel je?’

			‘Kom nou, Nilla. Je hebt in het begin naast of vlak achter me gereden, maar na onze stop om de paarden te drenken, heb ik je niet meer gezien. Had de graaf van Vermandois je zo veel te vertellen?’

			Het ontging haar niet dat haar zus opeens wat zenuwachtig deed. En had ze nou ook een blos op haar wangen?

			‘O, bedoel je dat?’ probeerde Nilla luchtig te doen. ‘Hij heeft me van alles verteld wat volgens mij vooral voor jou bedoeld was. Daarom ben ik zo lang bij hem gebleven.’

			‘Ah, je hebt het voor mij gedaan. Wat lief van je,’ spotte ze.

			‘Je gelooft me niet, hè? Toch is het zo. Raoul nam het op voor Louis en legde uit waarom hij, in onze ogen, zo bekrompen op alles reageerde. Hij kent Louis al heel lang. Hij begreep dat jij hem wel kon schieten toen hij zo abrupt een einde maakte aan jullie feestmaal.’

			‘Raoul?’ Ze nam haar zus onderzoekend op. ‘Weet je hoe oud die man is?’

			‘Ja. Meer dan drie keer zo oud als ik. En hij is getrouwd.’

			‘Gelukkig. Ik dacht even dat je een waas voor de ogen had gekregen, Nilla, zo’n mooie rode waas, zoals hier.’

			‘Nee hoor,’ lachte Petronilla weer ontspannen. ‘Maar hij is wel knap en hij maakt indruk. Die laat níét over zich heen lopen.’

			‘Zoals Louis, bedoel je?’ Eleonore zuchtte. ‘Plaag me maar. Ik weet me er eerlijk gezegd niet goed raad mee.’ Ze keek opeens doodongelukkig. ‘Op dit moment zou ik aan een feestmaal moeten zitten, en straks mijn huwelijksnacht beleven.’

			‘Het spijt me voor je, zusje.’ Nilla kwam dicht naast haar staan en sloeg een arm om haar heen. ‘Je had je dit allemaal heel anders voorgesteld, hè? Maar door Raoul begin ik er nu iets meer van te begrijpen. Wil je het horen?’

			‘Natuurlijk. Wat voor geheimen heeft hij je ingefluisterd?’

			‘Geen geheimen. Maar wel dingen die wij niet weten over Louis.’

			‘Ik weet helemaal niets van hem, behalve dat hij de zoon is van koning Louis VI, dat hij uit de hand eet van een abt en dat hij niets moet hebben van feesten met vrolijke dansen, acrobaten en troubadours.’

			‘Raoul vertelde dat Louis zoiets zelfs nog nooit heeft meegemaakt.’

			Eleonore keek haar verbaasd aan. ‘In het paleis in Parijs worden toch ook ontvangsten gehouden en feesten gegeven?’

			‘Maar heel anders dan bij ons. Veel minder vrij, veel stijver. En zelfs daarvan heeft Louis weinig meegekregen, volgens Raoul.’

			‘Raoul… Raoul… Hoe weet die dat zo goed?’

			‘Omdat hij vaak aan het hof in Parijs verblijft. Veel vaker zelfs dan jouw Louis. Die heeft namelijk tot een paar jaar geleden in een klooster geleefd. Het klooster van Saint-Denis, om precies te zijn.’

			‘Dat begrijp ik niet. Hij moest toch worden voorbereid op het koningsschap?’ Eleonore keek haar zus vertwijfeld aan.

			‘Het was de bedoeling dat zijn oudere broer zijn vader zou opvolgen, maar die is een paar jaar geleden plotseling overleden. Louis was de volgende in de lijn van troonsopvolging en hij is toen haastig uit het klooster gehaald.’

			‘Mijn hemel…’ Eleonore leunde ontdaan met haar hoofd op Nilla’s schouder. ‘Dan ben ik vandaag dus met een halve monnik in het huwelijk getreden.’

			‘Zoiets ja. En… eh… van vrouwen weet hij niets af, behalve dan dat ze hem tot vreselijke zonden kunnen verleiden, waardoor hij eeuwig zal branden in de hel.’

			‘Daar gaat mijn huwelijksnacht,’ verzuchtte Eleonore. ‘Wat moet ik doen? Wat kán ik nog doen?’

			‘Doorgaan zoals je begonnen bent. Proberen hem onder de invloed van die abt vandaan te halen. Zoals je die te grazen nam… Raoul vond je ijzersterk. En hij heeft zich stiekem rotgelachen toen Suger helemaal van slag raakte van “het Lied van de Rode Kater”.’

			‘Net als Louis, die wist ook niet wat hem overkwam. Toen wij jong waren kregen we daar nog rode oortjes van, Nilla.’ Ze moest grinniken bij de herinnering. ‘Maar nu? Niemand neemt zo’n lied nog serieus. Het is vermaak, meer niet.’

			‘Niet voor Louis en de abt. Voor hen is een lied over een hitsige pelgrim, die doet of hij stom is om bij twee geile, naakte vrouwen in bed te kunnen duiken, meer dan schokkend. En dat die man pas na acht dagen van ongeremde wellust klaagt dat zijn nieren en zijn lans op breken staan, gaat hun voorstellingsvermogen ver te boven. Je moet Louis nog veel leren,’ giechelde ze.

			‘Niet leuk.’ Eleonore keek haar zus zo ongelukkig aan, dat de lach in Nilla’s ogen bestierf.

			‘Neem me niet kwalijk,’ zei Petronilla zacht. ‘Ik weet dat je je deze dag heel anders had voorgesteld. Je wilt een echtgenoot die er alles voor over heeft om jouw bed te mogen delen. Een man die daarvoor zijn rug door een rode kater laat openkrabben zonder een kik te geven.’

			‘Als ik mocht kiezen...’ Eleonore haalde wat treurig haar schouders op. ‘Louis lijkt in de verste verte niet op die pelgrim. Naar dat deel van het lied hebben hij en de abt trouwens nog wel geluisterd.’

			‘Logisch. Daar konden ze zich nog iets bij voorstellen.’

			‘Wat denk je, Nilla? Zou Louis zichzelf ook geselen?’ vroeg ze toen ze begreep waar haar zus op zinspeelde. 

			‘Je ziet vannacht vanzelf of er littekens op zijn rug zitten.’

			‘Ik weet niet of dat gebeurt, Nilla. Ik weet niet eens of mijn echtgenoot en ik vannacht wel samen slapen,’ zei ze treurig.

			

	







Lees ook de andere delen in de trilogie van Marianne en Theo Hoogstraaten
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			Wat niemand weten mocht

			Engeland, 1013. Een plunderend Vikingleger loopt het land onder de voet. Samen met de koninklijke familie vlucht Dagna, een jonge edelvrouw, naar Normandië. Daar zal ze echter nooit aankomen.

			Jaren later spoelt ze aan op een zandstrand. Waar is ze? Wat is er met haar gebeurd?

			Klik hier

			Dans om de troon

			Normandië 1064

			Isa heeft haar ouders nooit gekend. Ze is opgevoed door haar grootouders op een afgelegen burcht. Als haar opa overlijdt, wordt ze naar het hof van hertog Willem van Normandië gestuurd, met een bewijs van haar afkomst.

			Wie is ze werkelijk? Al snel ontdekt Isa dat ze een bedreiging vormt voor iedereen die op de Engelse troon aast. Koning Edward heeft nog maar kort te leven en hij heeft geen opvolger. Dan begint de dans om zijn troon…

			Klik hier

			

	







 

			Genoten van dit boek? Dan vind je vast de andere boeken van De Crime Compagnie ook leuk! Onze e-books zijn te herkennen aan de roze balk op de voorkant.

			Enkele van onze titels zijn:

			..

			Loes den Hollander – Wacht maar af

			Linda Jansma – In eigen hand

			Marelle Boersma –Terug naar Cornwall

			Marijke Verhoeven – Onder invloed

			Angelique Haak – Nooit meer alleen

			Svea Ersson – Hej Denemarken

			Ad van de Lisdonk – Prachtig gebroken

			Martine Kamphuis – De kliniek

			Mariska Overman – Noorderlicht

			Ingrid Oonincx – Verdwenen

			..

			Kijk voor meer informatie over De Crime Compagnie op www.crimecompagnie.nl
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	//window.scrollTo(0, window.innerHeight);

	

	window.device.reportPageCount(gPageCount);

	var tagIdPageNumber = 0;

	if (tagId.length > 0) {

		tagIdPageNumber = estimatePageNumberForAnchor (tagId);

	}

	window.device.finishedPagination(tagId, tagIdPageNumber);

}



function repaginate(tagId) {

	window.device.print ("repaginating, gPageCount:" + gPageCount); 

	paginate(tagId);

}



function paginateAndMaintainProgress()

{

	var savedProgress = gProgress;

	setupBookColumns();

	goProgress(savedProgress);

}



function updateBookmark()

{

	gProgress = (gCurrentPage - 1.0) / gPageCount;

	var anchorName = estimateFirstAnchorForPageNumber(gCurrentPage - 1);

	window.device.finishedUpdateBookmark(anchorName);

}



function goBack()

{

	if (gCurrentPage > 1)

	{

		--gCurrentPage;

		gPosition -= window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		window.device.pageChanged();

	} else {

		window.device.previousChapter();

	}

}



function goForward()

{

	if (gCurrentPage < gPageCount)

	{

		++gCurrentPage;

		gPosition += window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		window.device.pageChanged();

	} else {

		window.device.nextChapter();

	}

}



function goPage(pageNumber, callPageReadyWhenDone)

{

	if (pageNumber > 0 && pageNumber <= gPageCount)

	{

		gCurrentPage = pageNumber;

		gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;

		window.scrollTo(gPosition, 0);

		if (callPageReadyWhenDone > 0) {

			window.device.pageReady();

		} else {

			window.device.pageChanged();

		}

	}

}



function goProgress(progress)

{

	progress += 0.0001;

	

	var progressPerPage = 1.0 / gPageCount;

	var newPage = 0;

	

	for (var page = 0; page < gPageCount; page++) {

		var low = page * progressPerPage;

		var high = low + progressPerPage;

		if (progress >= low && progress < high) {

			newPage = page;

			break;

		}

	}

		

	gCurrentPage = newPage + 1;

	gPosition = (gCurrentPage - 1) * window.innerWidth;

	window.scrollTo(gPosition, 0);

	updateProgress();		

}



/* BOOKMARKING CODE */



/**

 * Estimate the first anchor for the specified page number. This is used on the broken WebKit

 * where we do not know for sure if the specific anchor actually is on the page.

 */

 

  

function estimateFirstAnchorForPageNumber(page)

{

	var spans = document.getElementsByTagName('span');

	var lastKoboSpanId = "";

	for (var i = 0; i < spans.length; i++) {

		if (spans[i].id.substr(0, 5) == "kobo.") {

			lastKoboSpanId = spans[i].id;

			if (spans[i].offsetTop >= (page * window.innerHeight)) {

				return spans[i].id;

			}

		}

	}

	return lastKoboSpanId;

}



/**

 * Estimate the page number for the specified anchor. This is used on the broken WebKit where we

 * do not know for sure how things are columnized. The page number returned is zero based.

 */



function estimatePageNumberForAnchor(spanId)

{

	var span = document.getElementById(spanId);

	if (span) {

		return Math.floor(span.offsetTop / window.innerHeight);

	}

	return 0;

}
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